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ROUTER

Thank you for buying this Ferm product.
By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers.
All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive Warranty.
We hope you will enjoy using this product for
many years to come.
For your own safety and for the safety of
@ others, please read these instructions
carefully before using this appliance. It
will help you understand your product
more easily and avoid unnecessary risks.
Keep this instruction manual in a safe
place for future use.

Introduction

The router has been designed for routing of wood
and wood products. Check the machine, for loose
parts and accessories from transport damage.

Contents
1. Machine specifications
2. Safety instructions

3. Assembly

4. Operation

5. Maintenance

1. MACHINE SPECIFICATIONS

Technical specifications

Voltage 230-240V~
Frequency 50 Hz
Power input 1200 W
No load speed 9.000 - 30.000/min
Cutting depth 35mm
Collet 6 &8 mm
Weight 3.5kg
Lpa (sound pressure) 86.5dB + 3 dB(A)
Lwa (sound power) 97.5dB + 3 dB(A)

Vibration 4.02 +1.5 m/s?

Vibration level

The vibration emission level stated in this
instruction manual has been measured in
accordance with a standardised test given in

EN 60745; it may be used to compare one tool
with another and as a preliminary assessment of
exposure to vibration when using the tool for the
applications mentioned

e using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level

e the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
significantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

Contents of packing

Router

Parallel guide

Carbon brush set
Template guide

Centre pin

Adapter for dust extraction
Spanner

Collet 8 mm (assembled on the machine)
Collet 6 mm

Router bits

Safety instructions
Operating instructions
Warranty card
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Product information

Fig. A+B+C

. On/off switch

Handle

Base plate

Fixing screws for parallel fence
Spanner

Collet nut

Spindle lock

Wing bolt for depth stop

. Depth stop

10 Clamping lever

11.Plunge depth scale
12.Adjusting wheel for electronic speed control
13.Dust extraction facility
14.Parallel fence

15.Guide rod

16.Depth stop revolver

17.Screws
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18.Template guide
19.Dust tube
20.Centre pin

2. SAFETY INSTRUCTIONS

The following symbols are used in these
instructions for use:

Danger of life and risk of injury as well as
risk of damage to the machine in case of
non-adherence to the safety instructions
in these instructions of use.

Danger of electric shock.

Remove the plug from the mains socket.
Variable speed control.

Wear ear and eye protection.

Wear a dust mask.

ZOQHR> >

Wear protection gloves.

Additional safety instructions

Please check workpieces for any obstructions

on the surface of the material, such as

protruding nails etc., to protect the router

head.

Wait until the router has come to a complete

stop before removing any blocked or routed

material around the cutter. Use a long stick for

this and never your finger.

e Please keep your hands away from the routing

surface.

Immediately switch off the tool if it starts

producing any unusual noise or starts vibrating

excessively.

e Please check that all parts are secure, tools
are removed etc. before operation.

Always check that the power supply
corresponds to the voltage on the rating
plate.

A

Your machine is double insulated,
therefore no earthwire is required.

e |Immediately throw away old cables or plugs
when they have been replaced by new ones. It
is dangerous to insert the plug of a loose cable
in the wall outlet.

e Only use an approved extension cable suitable
for the power input of the machine. The
minimum conductor size is 1.5 mm2. When
using a cable reel always unwind the reel
completely.

Prior to mounting an accessory always
unplug the tool.

Wait until the machine has come to a

complete standstill and the cutter has

A cooled down before replacing a cutter.

3. ASSEMBLY

Router Bit Selection

Depending on processing and application, router
bits are available in the most different designs and
qualities:

Router bits made of high speed steel (HSS) are
suitable for working with soft materials, e. g. soft
wood and plastic.

Carbide tipped router bits (HM) are particularly
suitable for hard and abrasive materials, e.g. hard
wood and aluminium.

Mounting and removing cutters

Fig. E

Only use cutters with a shaft diameter which
corresponds with the size of the collet. Only use
cutters which are suited for the maximum speed
of the machine. The cutter diameter should not
exceed the maximum diameter (see ‘Technical
specifications’).

Never tighten the collet nut, if there is no router bit
in the collet; the collet may be damaged.




¢ Press the spindle lock (7) and turn the collet
nut (6) until it engages in the lock. Keep the
spindle lock pressed during this procedure.

e Open the collet nut using the spanner.

e Place the cutter shaft in the collet (5).

e Tighten the collet nut so that the cutter is
locked properly.

e Open the collet nut when you want to replace a
cutter.

Adjusting the parallel fence ruler

The parallel fence is a useful tool for precision
routing at a fixed distance from the edge of the
workpiece.

e Place the desired cutter in the tool.

¢ Slide the parallel guide with the guide rods
into the baseplate and tighten at the required
measure with the wing bolts

Mounting the template guide

Fig. C

The template guide is a handy aid for cutting a
pattern.

e Mount the template guide (18) on the router
base (3) using the screws (17).

Mounting the adapter for dust extraction

Fig. B+D

Use the dust adapter for the extraction of dust. In
case the adapter is not mounted on the machine,
follow these instructions.

e Mount the dust adapter (13) with the screws
(17) on the cutter sole (3).

e Place the tube of your vacuum cleaner on the
dust tube (19).

A\

4. OPERATION

The ON/OFF switch

e To switch on the tool, press and hold the on/off
switch (1).

¢ If you release the on/off switch (1), the tool will
be switched off.

Keep the outlet of the machine behind
the machine for a good view on the
workpiece.

¢ Do not put the machine down when the motor
is still running. Do not place the machine on
a dusty surface. Dust particles may enter the
mechanism.

Usage tips

e After switching the machine on, make sure the
machine reaches full speed before using it on
the workpiece.

e Clamp the workpiece and make sure that
the workpiece cannot slide from under the
machine during the cutting activities.

¢ Hold the machine firmly and move it evenly
over the workpiece. Do not force the machine.

e Only use cutters which do not show any signs
of wear. Worn cutters have a negative effect on
the efficiency of the machine.

e Always switch off the machine first before
removing the plug from the wall socket.

Speed Preselection

The required speed can be preselected with the
thumbwheel. Also during running the rotational
speed can be adjusted.

1-2=Ilow speed

3 - 4 = medium speed
5 =high speed

Max = maximum speed

The required speeds depends on the material

and can be determined by practical testing.
Furthermore router bits with a large diameter need
a lower rotational speed.

Material Diameter Router bit Speed stages
Hardwood >20 mm 1-2
10-20 mm 3-4
<10 mm 5 - max
Softwood >20 mm 1-3
10-20mm 3-5
<10 mm 5 - max
Aluminium >15mm 1
<15 mm 1-2
Plastic >15mm 1-2
<15mm 2-3




After longer periods of working at low speed,
allow the machine to cool down by running it for a
few minutes at high speed with no load

Height setting of the router column

Fig. B

The clamping lever (10) is used to set the
maximum height of the router.

The plunge depth is then fixed. This is usually
necessary when using the tool on a special router
table. Make sure the router column is not locked.
The router can be pushed down against the
spring force. Lock the router column using the
clamping lever The router is now locked and will
no longer return to its original position.

Adjusting the routing depth

e Place the machine on the workpiece.

¢ Undo the wing screw (8) and fixing handle (10).

¢ Slowly move the machine downwards until the
cutter makes contact with the workpiece.

¢ Tighten the fixing handle (10).

e Set the depth stop (9) to the required routing
depth using the scale and secure it with the
wing screw (8).

e Test the setting by completing a test cut on a
waste piece.

Adjustment using the revolver- depth stop
The revolver-depth stop enables you to quickly
choose between six different cutting depths.
These are also determined by the adjustment of
the depth stop (9).

For larger routing depths, it is recommended

to carry out several repetitive cuts with lower
removal rates.

e Adjust the required cutting depth by pressing
the revolver-depth stop downwards and
rotating the revolver-depth stop (16).

Using the centre pin

Fig. G

e To use the centre pin, insert one guide rod (15)
with the centre pin (20) attached into the holes,
either side of the base plate of the router.

e Secure the guide fence rod to the router at the
required length be rotating the fixing screw (4)
clockwise.

5. MAINTENANCE

These machines have been designed to operate
over a long period of time with a minimum of mainte-
nance. Continuous satisfactory operation depends
upon proper machine care and regular cleaning.

Make sure that the machine is not live
when carrying out maintenance work on
the motor.

Cleaning

Regularly clean the machine housing with a

soft cloth, preferably after each use. Keep the
ventilation slots free from dust and dirt. If the dirt
does not come off use a soft cloth moistened with
soapy water. Never use solvents such as petrol,
alcohol, ammonia water, etc. These solvents may
damage the plastic parts.

Troubleshooting
Please find some potential causes and solutions
to possible failure.

1 The operating switch is switched on, but
the motor is not working
® The electric circuit is broken
e Have the electric circuit repaired
e Wires in the mains plug or in the socket are
loose
e Have socket and plug checked or repaired
e The switch is faulty
e Have the switch repaired
e Carbon brushes are worn
® Replace the carbon brushes

Router runs slowly
e Variable speed set low
e Increase variable speed
e Motor is overloaded
® Reduce pushing force on router

Excessive vibration
e Bent cutter shank
* Replace cutter

Faults

Should a fault occur, e.g. after wear of a part,
please contact the adress on the warranty card.
Included you find an exploded view showing the
parts that can be ordered.

POWER SINCE 1965



ENVIRONMENT

In order to prevent the machine from damage
during transport, it is delivered in a sturdy
packaging. Most of the packaging materials
can be recycled. Take these materials to the
appropriate recycling locations.

collected at the appropriate recycling

locations.

WARRANTY

The guarantee conditions can be found on the
separately enclosed guarantee card.

Faulty and/or discarded electrical or
electronic apparatus have to be

The product and the user manual are subject
to change. Specifications can be changed
without further notice.

OBERFRASE

Vielen Dank fiir den Kauf dieses Ferm
Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der filhrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.
Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte
sind nach den héchsten Standards von
Leistung und Sicherheit gefertigt. Teil unserer
Firmenphilosophie ist es auch, Ihnen einen
ausgezeichneten Kundendienst anbieten zu
kénnen, der von unserer umfassenden Garantie
unterstitzt wird.
Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an diesem
Produkt haben.
Lesen Sie zu Ihrer eignen Sicherheit und
@ zur Sicherheit anderer diese
Anweisungen vor der Anwendung dieses
Geréts sorgféltig durch. Diese helfen
Ihnen dabei, Ihr Produkt besser zu
verstehen und unnétige Risiken zu
vermeiden. Heben Sie dieses
Anweisungshandbuch fiir die spéatere
Nutzung an einem sicheren Ort auf.

Einfiihrung

Die Frasmaschine ist zum Frasen von Holz und
Holzprodukten geschaffen worden. Uberpriifen
Sie die Maschine auf lockere Teile und durch
Transport beschadigtes Zubehor.

Inhalt

Maschinendaten
Sicherheitsanweisungen
Montage

Bedienung

Wartung

1. MASCHINENDATEN

Technische Daten

S

Spannung 230-240V~
Frequenz 50 Hz
Leistungsbedarf 1200W
Leerlaufdrehzahl 9.000 - 30.000/min
Schnitttiefe 35mm
Spannzange 6 &8 mm
Gewicht 3.5kg
Lpa (Schalldruckpegell) 86.5dB + 3 dB(A)




Lwa (Schallleistungspegel)
Schwingung

97.5dB + 3 dB(A)
4.02 +1.5 m/s?

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaB EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und
als vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition
bei Verwendung des Werkzeugs fir die
angegebenen Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs fur andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehor kann die Expositions-
stufe erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es |auft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kdnnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

Verpackungsinhalt
Frasmaschine
Parallelfihrung
KohlebUirsten-Set
Schablonenfiihrung
Zentrierstift
Staubabsaugungs-Adapter
Schraubenschlissel
Spannzange 8 mm (an der Maschine montiert)
Spannzange 6 mm
Langlochbohrer
Sicherheitsanweisung
Bedienungsanleitung
Garantiekarte
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Produktinformationen

Abb. A+B+C

. An-/Ausschalter

Griff

. Bodenplatte

. Befestigungsschrauben fur Anschlag
. Schraubenschlissel

. Spannmutter

. Spindelsperre

NoO oA WD

8. Flugelschraube flr Tiefenanschlag
9. Tiefenanschlag

10.Klemmbhebel

11.Skala fir Tauchtiefe

12.Einstellrad fir elektronische Drehzahlreglung
13.Spanabsaugvorrichtung
14.Parallelanschlag
15.FUhrungsstange
16.Tiefenanschlagrevolver
17.Schrauben
18.Schablonenfiihrung

19.Staubrohr

20.Zentrierstift

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

Die folgenden Symbole werden in diesen
Anweisungen verwendet:

Lebens- und Verletzungsgefahr sowie
Maschinenschadengefahr, wenn die in
dieser Gebrauchsanweisung gegebenen
Sicherheitsanweisungen nicht befolgt
werden.

>

Stromschlaggefahr.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

Drehzahlsreglung.

Tragen Sie einen Ohr- und
Augenschutz.

Tragen Sie eine Staubmaske.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

ZOQPEP>

Zusatzliche Sicherheitsanweisungen

o Uberpriifen Sie bitte die Werkstiicke auf
irgendwelche Behinderungen an der
Materialoberflache wie hervorstehende Nagel
usw., um den Kopf der Frasmaschine zu
schutzen.




e Warten Sie, bis die Frasmaschine vollig zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie blockiertes
oder abgefréstes Material um den Fréaser
herum entfernen.

e Benutzen Sie dazu eine lange Stange und
niemals lhre Finger.

e Halten Sie Ihre Hande von der Frasflache fern.

e Schalten Sie die Maschine sofort aus, wenn
sie beginnt, ein ungewodhnliches Gerausch zu
erzeugen oder zu stark zu schwingen.

 Uberpriifen Sie vor der Inbetriebnahmen
bitte, ob alle Teile sicher sind, die Werkzeuge
entfernt worden sind usw.

A

Uberpriifen Sie immer, ob die
Stromversorgung der Spannung auf dem
Leistungsschild entspricht.

Ihre Maschine ist doppelt isoliert, deshalb
ist keine Erdung erforderlich.

e Werfen Sie alte Kabel und Stecker sofort weg,
wenn sie durch neue ersetzt worden sind. Es
ist gefahrlich, den Stecker lockerer Kabel in die
Wandsteckdose zu stecken.

e \erwenden Sie nur ein genehmigtes
Verlangerungskabel, das fir den
Leistungsbedarf der Maschine geeignet ist.
Der minimale Leiterquerschnitt betragt 1,5
mm2. Wenn Sie eine Kabelrolle benutzen,
wickeln Sie sie immer vollstandig aus.

A Fréser abgekuhlt hat, bevor der Fréser
gewechselt wird.

3. MONTAGE

Auswahl des Langlochbohrers

In Abhangigkeit von der Bearbeitung und
Anwendung gibt es Langlochbohrer in den
verschiedensten Bauweisen und Qualitaten:
Langlochbohrer aus Schnellarbeitsstahl (HSS)
sind fur die Bearbeitung von weichen Stoffen wie

Bevor Sie Zubehdr montieren, sorgen
Sie dafiir, dass das Gerdt vom Stromnetz
genommen ist.

Warten Sie, bis die Maschine véllig zum
Stillstand gekommen ist und sich der

Holz und Plastik geeignet.

Langlochbohrer mit Hartmetallschneide (HM) sind
besonders fiir harte und scheuernde Stoffe wie
Hartholz und Aluminium geeignet.

Montage und Demontage der Fraser

Abb. E

Benutzen Sie nur Fraser mit einem
Wellendurchmesser, der der GréBe der
Spannzange entspricht. Benutzen Sie nur Fraser,
die fur die maximale Drehzahl der Maschine
geeignet sind. Der Durchmesser des Fréasers
sollte den maximalen Durchmesser nicht
Uiberschreiten (siehe ‘Technische Daten’).
Ziehen Sie die Spannmutter niemals fest, wenn
kein Langlochbohrer in der Spannzange ist. Die
Spannzange kann beschadigt werden.

¢ Drlicken Sie die Spindelsperre (7) und drehen
die Spannmutter (6), bis sie in die Sperre
einrastet. Halten Sie wahrend dieses Vorgangs
die Spindelsperre gedriickt.

e Ldsen Sie die Spannmutter mit dem
Schraubenschlissel.

e Fuhren Sie die Welle des Fréasers in die
Spannzange (5).

e Ziehen Sie die Spannmutter fest, so dass der
Fraser gut verriegelt ist.

e L3sen Sie die Spannmutter, wenn Sie einen
Fraser wechseln méchten.

Einstellung des Parallelanschlaglineals

Der Parallelanschlag ist ein nutzliches Werkzeug

zum Prazisionsfrésen in einem festen Abstand

von der Kante des Werkstucks.

e Setzen Sie den gewlinschten Fraser in das
Werkzeug ein.

e Schieben Sie die Parallelfiihrung mit den
Fuhrungsstangen in die Grundplatte, und
ziehen Sie die Fligelschrauben ausreichend
fest.

Montage der Schablonenfiihrung

Abb. C

Die Schablonenfiihrung ist eine nitzliche Hilfe
zum Frésen eines Musters.

e Bringen Sie die Schablonenfiihrung (18)
mit den Schrauben (17) am Unterteil (3) der
Frasmaschine an.
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Montage des Staubabsaug-Adapters
Abb. B+D

Benutzen Sie den Adapter, um Staub
abzusaugen. Wenn der Adapter nicht an der
Maschine angebracht ist, befolgen Sie diese
Anweisungen:

e Bringen Sie den Staubabsaug-Adapter (13) mit
den Schrauben (17) an der Frasersohle (3) an.
e Fihren Sie das Rohr lhres Staubsaugers in des

Staubrohr (19) ein.
hinter der Maschine, damit Sie das

A Werksttick gut sehen kénnen.

4. BEDIENUNG

Der AN/AUS-Schalter

e Um die Maschine anzuschalten, halten Sie den
An-/Ausschalter (1) gedrickt.

e Wenn Sie den An-/Ausschalter (1) loslassen,
wird die Maschine ausgeschaltet.

* Legen Sie die Maschine nicht ab, wenn der
Motor noch lauft. Staubteilchen kénnen in den
Mechanismus eindringen.

Halten Sie den Auslass der Maschine

Tipps zur Anwendung

* Nachdem die Maschine angeschaltet worden
ist, Uberzeugen Sie sich davon, dass sie
die volle Drehzahl erreicht, bevor Sie sie am
Werkstlck anwenden.

e Klemmen Sie das Werkstuck fest, und
Uberzeugen Sie sich davon, dass das
Werkstlck beim Frasen nicht unter der
Maschine wegrutschen kann.

e Halten Sie die Maschine fest, und bewegen Sie
sie gleichmaBig tber das Werkstiick. Wenden
Sie keine Gewalt auf die Maschine an.

e \erwenden Sie nur Fraser, die keine Zeichen
von VerschleiB aufweisen. Verschlissene
Fraser haben einen negativen Einfluss auf die
Wirksamkeit der Maschine.

e Schalten Sie die Maschine immer erst aus, bevor
Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen.

Drehzahlvoreinstellung

Die erforderliche Drehzahl kann mittels Randelrad
voreingestellt werden. Die Drehzahl kann auch
wahrend des Betriebs eingestellt werden.

1 - 2 = niedrige Drehzahl
3 - 4 = mittlere Drehzahl

5 =hohe Drehzahl

Max = maximale Drehzahl

Die erforderliche Drehzahl ist abhangig vom
Material und kann durch Erprobung in der
Praxis ermittelt werden. Weiterhin erfordern
Langlochbohrer mit groBem Durchmesser eine
geringere Drehzahl.

Material Durchmesser Drehzahlstufen
Langlochbohrer

Hardholz >20 mm 1-2
10-20 mm 3-4
<10 mm 5 - max

Weichholz >20 mm 1-3
10-20 mm 3-5
<10 mm 5 - max

Aluminium >15mm 1
<15mm 1-2

Plastik >15mm 1-2
<15 mm 2-3

Wenn Sie fur langere Zeit mit niedriger Drehzahl
gearbeitet haben, lassen Sie die Maschine
abkdihlen, indem Sie diese einige Minuten ohne
Last bei hoher Drehzahl laufen lassen.

Hoéheneinstellung der Frasmaschinensaule
Abb. B

Der Klemmbhebel (10) wird zur Einstellung der
maximalen Hohe der Frdsmaschine benutzt.
Dann wird die Tauchtiefe fest eingestellt. Das ist
gewohnlich nétig, wenn das Werkzeug auf einem
speziellen Frasmaschinentisch benutzt wird.
Uberzeugen Sie sich davon, dass der
Frasmaschinentisch nicht verriegelt ist.

Die Frasmaschine kann gegen die Federkraft
nach unten gedrickt werden.

Verriegeln Sie die Frasmaschinensaule mit dem
Klemmbhebel.

Jetzt ist die Frdsmaschine verriegelt und kehrt
nicht mehr in ihre Ausgangsstellung zuriick.

Einstellung der Frastiefe

e Maschine auf das Werkstlick stellen.

e Fliigelschraube (8) und Spanngriff (10) I6sen.
* Maschine langsam nach unten bewegen, bis
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der Fraser das Werkstlick berthrt.

e Spanngriff (10) festziehen.

e Tiefenanschlag (9) unter zuhilfenahme der
Skala auf die gewlinschte Frastiefe einstellen,
und mit der Fliigelschraube (8) fixieren.

e Testen Sie die Einstellung anhand einer
Probefrasung an einem Abfallstlick.

Einstellung mit Revolvertiefenanschlag

Der Revolvertiefenanschlag ermdglicht

lhnen, schnell zwischen sechs verschiedenen
Schnitttiefen auszuwéhlen. Diese werden auch
von der Einstellung des Tiefenanschlags (9)
bestimmt.

Bei groBeren Fréastiefen ist zu empfehlen, mehrere
Schnitte mit geringeren Abschneide-leistungen
auszufuhren.

¢ Passen Sie die erforderliche Schnitttiefe an,
indem Sie den Revolver-Tiefenanschlag (16)
nach unten driicken und gleichzeitig drehen.

Verwenden des Zentrierstifts

Abb. G

e Zum Verwenden des Zentrierstifts setzen Sie
eine Flhrungsstange (15) mit angebrachtem
Zentrierstift (20) in die Lécher an den beiden
Seiten an der Basisplatte des Routers ein.

e Sichern Sie die Filhrungsanschlagstange in
der erforderlichen L&nge am Router, indem Sie
die Befestigungsschraube (4) im Uhrzeigersinn
drehen.

5. WARTUNG

Diese Maschinen sind so gebaut, dass sie langere
Zeit mit einem Minimum an Wartung arbeiten.

Der dauerhafte und zufriedenstellende Betrieb
héngt von der richtigen Maschinenpflege und
regelmaBigen Reinigung ab.

Uberzeugen Sie sich davon, dass die
Maschine nicht unter Strom steht, wenn
Sie Wartungsarbeiten am Motor
ausfiihren.

Reinigung

Reinigen Sie das Gehause der Maschine
regelmaBig mit einem weichen Tuch,
besonders nach jeder Anwendung. Halten

Sie die Belliftungs6ffnungen staub- und
schmutzfrei. Wenn sich der Schmutz nicht

|6sen lasst, nehmen Sie ein weiches Tuch, das
mit Seifenwasser befeuchtet ist. Verwenden

Sie niemals Losungsmittel wie zum Beispiel
Benzin, Alkohol, Ammoniakwasser und so weiter.
Diese Losungsmittel kénnen die Kunststoffteile
beschadigen.

Fehlersuche
Unterstehend finden Sie einige mdgliche
Ursachen und Losungen fir mogliche Fehler.

1 Der Schalter ist angeschaltet, aber der
Motor lauft nicht

e Kohleblrsten sind verschlissen
e Wechseln Sie die Kohleblirsten

e Der elektrische Stromkreis ist unterbrochen
e | assen Sie den Stromkreis reparieren

e Die Kabel am Netzstecker oder in der
Steckdose sind locker
e | assen Sie die Steckdose und den Stecker

liberpriifen oder reparieren

e Der Schalter ist schadhaft

e | assen Sie den Schalter reparieren

Die Frasmaschine lauft langsam
¢ Drehzahl niedrig eingestellt
e FErhéhen Sie die Drehzahl
* Motor ist Uberlastet
e Verringern Sie die Druckkraft auf die
Frédsmaschine

3 Starke Schwingung
e Vorbogener Fraserschenkel
* Wechseln Sie den Fraser

Fehler

Bei Fehlern oder Problemen, beispielsweise
durch Abnutzung eines Teils, wenden Sie sich
bitte an die Service-Adresse, die Sie auf der
Garantiekarte finden. Im Anhang finden Sie eine
Explosionsdarstellung, auf der die Teile zu sehen
sind, die bestellt werden kdénnen.
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UMWELTSCHUTZ

Damit die Maschine beim Transport nicht
beschadigt wird, wird sie in einer stabilen
Verpackung ausgeliefert. Die meisten
Verpackungsmaterialien kdnnen recycelt werden.
Bringen Sie diese Materialien an entsprechende

Recyclingstellen.
: E ; : mussen an entsprechenden
Recyclingsstellen gesammelt werden.

GARANTIE

Die Garantiebedingungen finden Sie auf der
gesondert beigefligten Garantiekarte.

Fehlerhafte und/oder ausrangierte
elektrische oder elektronische Geréte

Das Produkt und das Benutzerhandbuch
kénnen geandert werden. Die technischen
Daten kdnnen ohne Vorankiindigung geandert
werden.

BOVENFREES

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product.
Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen.
Deel van onze filosofie is de uitstekende
klantenservice die wordt ondersteund door onze
uitgebreide garantie. Wij hopen dat u vele jaren
naar tevredenheid gebruik zult maken van dit
product.
Lees, voor uw eigen veiligheid en de
@ veiligheid van anderen, deze instructies
zorgvuldig voordat u dit apparaat gaat
gebruiken. Zo leert u het apparaat beter
kennen en vermijdt u onnodige risico’s.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed
voor toekomstig gebruik.

Introductie

De bovenfrees is ontworpen voor het frezen van
hout en houtproducten. Controleer de machine
op loszittende onderdelen of beschadigingen als
gevolg van het transport.

Inhoud

. Machinespecificaties
. Veiligheidsinstructies
. Montage

. Gebruik

. Onderhoud

1. MACHINESPECIFICATIES

Technische specificaties

b~ WD =

Voltage 230-240V~
Frequentie 50 Hz
Opgenomen vermogen 1200 W
Nullasttoerental 9.000 - 30.000/min
Freesdiepte 35 mm
Spantang 6&8mm
Gewicht 3.5kg
Lpa (geluidsdrukniveau) 86.5dB + 3 dB(A)
Lwa (geluidsvermogenniveau) 97.5dB + 3 dB(A)

Vibratie 4.02 +1.5 m/s?
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Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745; deze mag worden
gebruikt om twee machines met elkaar te
vergelijken en als voorlopige beoordeling van

de blootstelling aan trilling bij gebruik van de
machine voor de vermelde toepassingen.

e gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen.

e wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren.

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren.

Inhoud van de verpakking
Bovenfrees
Parallelgeleider
Koolborstelset
Malgeleider
Centreerpen
Afzuigadapter
Moersleutel
Freeshouder 8 mm
(bevestigd op de machine)
Freeshouder 6 mm
Freesbits
Veiligheidsinstructies
Gebruiksaanwijzing
Garantiebewijs

[T GG G G G 'Y

—_ =

Productinformatie

Afb. A+B+C

1. Aan/uit schakelaar

. Handgreep

. Basisplaat

. Bevestigingsschroeven van de parallelgeleider
. Steeksleutel
Freeshoudermoer

. Spindelvergrendeling

. Vleugelmoer voor diepte stop
. Diepteaanslag

©ONDUA®N

10.Klemhendel

11.Freesdiepte schaalaanduiding

12.Aanpasknop voor elektronische
snelheidscontrole

13.Stofafvoer opening

14.Parallelgeleider

15.Geleiderstaaf

16.Dieptemaat

17.Schroeven

18.Malgeleider

19.Stofbuis

20.Centreerpen

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

In deze gebruiksaanwijzing worden de
volgende symbolen gebruikt:

Levensgevaar en risico op verwondingen
evenals risico de machine te
beschadigen wanneer u de veiligheids-
instructies in deze handleiding niet
opvolgt.

>

Gevaar voor een elektrische schok.

Haal de stekker uit de wandcontactdoos.

Variabele snelheidsregeling.

Draag oor- en oogbescherming.

Draag een stofmasker.

Draag beschermende handschoenen.

ZOPB PP

Extra veiligheidsinstructies

e Controleer het werkstuk op belemmeringen
op het oppervlak van het materiaal, zoals
uitstekende spijkers enz., om de kop van de
frees te beschermen.

Wacht tot de frees volledig tot stilstand is
gekomen voordat u blokkerend of gefreesd
materiaal rond de frees verwijderd. Gebruik

—_
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nooit uw vinger hiervoor maar een lange stok.

e Houd uw handen uit de buurt van het te frezen
opperviak.

e Schakel het apparaat onmiddellijk uit wanneer
het een ongebruikelijk geluid produceert of
sterk vibreert.

e Controleer voor gebruik of alle onderdelen vast
zitten, gereedschap is verwijderd enz.

A

Controleer altijd of het voltage dat
vermeld staat op het apparaat
overeenkomt met het elektriciteitsnet.

Uw machine is dubbel geisoleerd,
aarding is daarom niet nodig.

e Gooi oude elektriciteitsnoeren of stekkers
altijld meteen weg nadat deze door nieuwe
vervangen zijn. Het is gevaarlijk om de stekker
van een beschadigd of los netsnoer in het
wandcontact te steken.

e Gebruik alleen goedgekeurde verlengkabels
voor de machine. De minimum doorsnede van
de aders moet 1,5 mm2 zijn. Wanneer u een
kabelhaspel gebruikt moet deze altijd geheel
ontrold zijn.

Verwijder altijd de stekker uit het
wandcontact voordat u een accessoire
wilt gaan plaatsen.

Wacht tot de machine volledig tot
stilstand is gekomen en de frees is

A afgekoeld voordat u de frees gaat
vervangen.

3. MONTAGE

Freesselectie

Afhankelijk van de toepassing en het gebruik zijn
vrezen verkrijgbaar in de meest uiteenlopende
kwaliteiten en vormen:

Frezen gemaakt van high speed steel (HSS) zijn
geschikt voor bewerking van zachte materialen,
bijv. zacht hout en kunststof.

Hard metalen (HM) frezen zijn bij uitstek geschikt
voor harde materialen, bijv. hardhout en
aluminium.

Het plaatsen en verwijderen van frezen

Afb. E

Gebruik alleen frezen met een asdiameter die
overeenkomt met de freeshouder. Gebruik alleen
frezen die geschikt zijn voor de maximale snelheid
van deze machine. De freesasdiameter mag

niet groter zijn dan de maximale diameter (zie
‘Technische specificaties’).

Draai de freeshoudermoer nooit aan zonder dat er
een frees in de houder zit; de houder kan hierdoor
beschadigd raken.

e Druk op de spindelvergrendeling (7) en
draai de freeshoudermoer (6) tot deze in
de vergrendeling grijpt. Houd tijdens deze
procedure de spindelvergrendeling ingedrukt.

¢ Open de freeshoudermoer met een
moersleutel.

e Plaats de freesas in freeshouder (5).

e Draai de freeshoudermoer aan zodat de frees
goed vast zit.

¢ Draai de freeshoudermoer los wanneer u de
frees wilt vervangen.

De parallelgeleider aanpassen

De parallelgeleider is een handig hulpstuk bij het
nauwkeurig frezen op een vaste afstand van de
rand van een werkstuk.

e Plaats de freesas in freeshouder.

e Schuif de parallelgeleider met de
geleiderbeugels in de bodemplaat en zet het
vast met de vleugelmoeren.

De malgeleider bevestigen

Afb. C

De malgeleider is een handig hulpstuk om een
patroon te frezen.

e Bevestig de malgeleider (18) op de bodemplaat
(8) met behulp van de schroeven (17).

De adapter voor stofafvoer bevestigen

Afb. B+D

Gebruik de stofadapter om het stof af te voeren.

In het geval dat de adapter niet bevestigd is op de

machine, dient u als volgt te handelen:

e Bevestig de stofadapter (13) met de schroeven
(17) op bodemplaat (3).

e Plaats de slang van uw stofzuiger op de
stofbuis (19).
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Zorg voor een goed zicht op uw
werkstuk door de uitlaat achter de

A machine te houden.

4. GEBRUIK

De ON/OFF schakelaar (aan/uit)

e Om de machine in te schakelen houdt u de on/
off schakelaar ingedrukt (1).

e Wanneer u de on/off schakelaar (1) loslaat zal
de machine uitschakelen.

e Zet de machine niet neer wanneer de motor
nog draait. Plaats de machine niet op een
stoffig oppervlak. Stofdeeltjes kunnen dan in
het mechanisme komen.

Gebruikstips

¢ Na het inschakelen van de machine dient u
te controleren of de machine de maximale
snelheid heeft bereikt voordat u het werkstuk
gaat bewerken.

e Klem het werkstuk vast en zorg ervoor dat het
niet kan wegschieten wanneer u aan het frezen
bent.

e Houd de machine stevig vast en beweeg het
gelijkmatig over het werkstuk. Druk niet op de
machine.

e Gebruik geen frezen die tekenen van slijtage
vertonen. Versleten frezen hebben een negatief
effect op de efficiéntie van de machine.

e Schakel na gebruik altijd eerst de machine
uit voordat u de stekker uit het wandcontact
haalt.

Snelheidinstelling

De gewenste snelheid kan vooraf worden
ingesteld met de draaiknop. De snelheid kan ook
tijdens het frezen worden gewijzigd.

1 -2 =lage snelheid

3 - 4 = gemiddelde snelheid
5 =hoge snelheid

Max = maximale snelheid

De gewenste snelheid is afhankelijk van het
materiaal en kan worden vast gesteld door een
test. Verder vereisen frezen met een grotere
diameter een lagere rotatiesnelheid.

Materiaal Diameter Snelheid
frezen

Hard hout >20 mm 1-2
10-20mm 3-4
<10 mm 5 - max

Zacht hout >20 mm 1-3
10-20 mm 3-5
<10 mm 5 - max

Aluminium >15mm 1
<15 mm 1-2

Plastic >15mm 1-2
<15mm 2-3

Na langdurige perioden gewerkt te hebben met
lage snelheden, dient u de machine te laten
afkoelen door het een paar minuten - zonder
belasting - op een hoge snelheid te laten draaien.

Hoogte-instelling van de freeskolom

Afb. B

De klemhendel (10) wordt gebruikt om de
maximale hoogte mee in te stellen. De freesdiepte
is daarmee ingesteld. Dit is gebruikelijk wanneer u
de frees op een speciale freestafel gebruikt. Denk
erom dat de freeskolom niet vergrendeld is. De
frees kan omlaag worden gedrukt, hierbij drukt u
de veren in. Vergrendel de freeskolom met behulp
van de klemhendel. De frees is nu vergrendelt en
zal niet meer omhoog veren.

Afstellen van de freesdiepte

¢ Machine op het werkstuk plaatsen.

e Vleugelschroef (8) en spangreep (10)
losdraaien.

e Machine langzaam omlaag bewegen tot de
frees het werkstuk raakt.

e Spangreep (10) vastdraaien.

¢ Diepteaanslag (9) met behulp van de schaal op
de gewenste freesdiepte afstellen en met de
vleugelschroef (8) vastzetten.

e Toets de afstelling aan de hand van een
proeffreesbeurt op een afvalstuk

Aanpassingen met behulp van de dieptemaat
De dieptemaat maakt het mogelijk om snel

te kiezen uit zes verschillende freesdieptes.
Deze kunnen tevens worden ingesteld met de
diepteaanslag (9).

Voor grotere freesdiepten bevelen wij het aan
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om meerdere malen te frezen met steeds grotere
diepte-instellingen.

e Stel de freesdiepte af door de revolver-
dieptestop omlaag te drukken en de revolver-
dieptestop (16) te draaien.

De centreerpen gebruiken

Afb. G

e U kunt de centreerpen gebruiken door deze
aan de geleidestang (15) te bevestigen (20)
welke is bevestigd in de gaten, aan één van
beide zijden van de grondplaat van de router.

e Zet de geleidestang op de gewenste lengte op
de router vast door de bevestigingsschroef (4)
naar rechts te draaien.

5. ONDERHOUD

Deze machines zijn ontworpen om gedurende
een lange tijd te functioneren met een minimum
aan onderhoud. Regelmatige reiniging en een
adequate zorg zijn bepalend voor een continu
naar tevredenheid werkende machine.

Controleer of de stekker uit het
wandcontact is verwijderd voordat u
onderhoud aan de motor van de
machine gaat plegen.

Reinigen

Reinig de behuizing van de machine regelmatig
met een zachte doek, bij voorkeur na ieder
gebruik. Houd de ventilatieopeningen vrij

van stof en vuil. Gebruik wanneer het vuil
moeilijk te verwijderen is een zachte doek die
met wat zeepwater bevochtigd is. Gebruik

geen oplosmiddelen zoals benzine, alcohol,
ammoniak, enz. Deze oplosmiddelen kunnen de
kunststofonderdelen beschadigen.

Probleemoplossingen
Hieronder vindt u mogelijke oorzaken en
oplossingen van storingen.

1 Het apparaat is ingeschakeld, maar de
motor draait niet

e De stroomketen is onderbroken
e [ aat de stroomketen repareren

e Erzijn losse draden in de stekker of het
wandcontact
e [aat de stekker of het wandcontact
repareren
e De schakelaar is defect
e [ aat de schakelaar repareren
e Versleten koolborstels
e \Vervang de koolborstels

De frees draait langzaam
e Variabele snelheid is ingesteld op laag
® \Verhoog de variabele snelheid
e Motor is overbelast
e Verminder de neerwaartse druk op de frees

Buitensporige trillingen
e \erbogen freesschacht
e \ervang de frees

Defecten

Neem in het geval van een storing, bijv. slijtage
van een onderdeel, contact op met het adres

op het garantiebewijs. Bijgesloten vind u een
overzicht van alle onderdelen die kunnen worden
besteld.

MILIEU

Om te voorkomen dat de machine beschadigd
raakt gedurende het transport dient het

stevig verpakt te worden. De meeste
verpakkingsmaterialen kunnen worden
gerecycled. Breng deze materialen naar de juiste

inzamelingspunten.
aangeboden bij een afvalscheiding-

station.

GARANTIE

De garantievoorwaarden kunt u vinden op het
apart bijgesloten garantiebewijs.

Kapotte of afgedankte elektrische of
elektronische apparaten moeten worden

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties
kunnen zonder opgaaf van redenen worden
gewijzigd.
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DEFONCEUSE

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.
Vous disposez maintenant d’un excellent produit,
proposé par I’'un des principaux fabricants
européens. Tous les produits que vous fournit
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus
exigeantes en matiére de performances et
de sécurité. Complété par notre garantie trés
compléte, I'excellence de notre service clientéle
forme également partie intégrante de notre
philosophie. Nous espérons que vous profiterez
longtemps de ce produit.

Pour votre sécurité pour la sécurité des
@ autres personnes, veuillez lire

attentivement ces instructions avant
d’utiliser I'appareil. Cela vous aidera a
comprendre mieux votre produit et a
éviter les risques inutiles. Conservez de
manuel d’instructions en lieu sdr pour
toute utilisation ultérieure.

Introduction

La défonceuse a été congue pour le fraisage

du bois et des produits en bois. Vérifiez que la
machine, les piéces et accessoires n’ont pas été
endommagées pendant le transport.

Table des matiéres
1. Informations sur I'appareil
2. Consignes de sécurité

3. Montage

4. Fonctionnement

5. Entretien

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce

manuel d’instruction a été mesuré conformément

a I’essai normalisé de la norme EN 60745; il peut

étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour

réaliser une évaluation préliminaire de I’'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I’outil pour
les applications mentionnées.

e |'utilisation de I'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition.

* lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau d’exposition.

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de 'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail.

Contenu de ’'emballage

Défonceuse

Guide parallele

Jeu de balais

Guide de coupe

Broche centrale

Adaptateur pour I'extraction de la poussiere
Clé

Mandrin de 8 mm (monté sur la machine)
Mandrin de 6 mm

Fraises

Manuel de consignes de sécurité
Manuel d’instructions d’utilisation

Carte de garantie

O J i G G G G G G G G

Productinformatie

ORMATITIC 2 Fig. A+B+C
APPAREI 1. Interrupteur Marche/Arrét
2. Poignée
Caractéristiques techniques 3. Embase
Tension 230-240V~ 4. Vis de fixation pour barriére paralléle
Fréquence 50Hz 5. Clé
Puissange absorbée 1200W 6. Ecrou de mandrin
Vitesse a vide 9.000 - 30.000/min 7. Verrouillage broche
Profondeur de coupe 39MM g Boulon 4 oreilles pour butée de profond
Nandrin 588mm o | pour butée de profondeur
Poids 3.5kg 9 Butge de profondeur
Lpa (pression acoustique) 86.50B + 3dB(A) 10.Levier de serrage
Lwa (puissance acoustique) 97.50B + 3dB(A) 11.Echelle de profondeur de plongée
Vibration 4.02+1.5m/s> 12.Volant de réglage pour la commande de
vitesse électronique
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13.Equipement d’extraction de poussiére
14.Barriére paralléle

15.Tige de guidage

16.Butée de profondeur rotative

17.Vis

18.Guide de coupe

19.Tuyau a poussiére

20.Broche centrale

2. CONSIGNES DE SECURITE

Les symboles suivants sont utilisés dans ce
mode d’emploi:

Danger de mort et risque de blessures,
ainsi que risque de dégéts a la machine
en cas de non respect des instructions
de sécurité contenues dans ce manuel
d’instructions.

>

Danger de choc électrique.

Retirer la fiche de la prise de courant.

Commande de vitesse variable.

Port de protections oculaires et
auditives.

Port d’'un masque antipoussiéres.

D QL R>>

Port de gants de protection.

Instructions de sécurité supplémentaires
e \érifiez que les piéces a usiner ne présentent
aucune obstruction sur la surface du matériau
(clous qui dépassent, etc.) afin de protéger la
téte de la défonceuse.
Attendez que la défonceuse soit completement
arrétée avant de retirer tout matériau coincé ou
fraisé autour de la lame. Utilisez une baguette
longue pour cela et n’utilisez jamais vos doigts.
e Tenez vos mains éloignées de la surface de
fraisage.

e Arrétez immédiatement I'outil s’il commence
a émettre un bruit inhabituel ou a vibrer de
maniere excessive.

e \érifiez que toutes les pieces sont sires, que
les outils sont retirés, etc. avant le début de
I’'opération.

A

Veérifiez toujours que I’alimentation
électrique correspond a la tension
indiquée sur la plaque signalétique.

Votre machine possede une double
isolation qui rend superflu le
branchement a la terre.

e Jetez sans délai tous cables ou prises apres
qu’ils aient été remplacés par des neufs. Il
est dangereux d’insérer la prise d’un céble
démonté dans une prise électrique.

e N’utilisez que des rallonges approuvées
appropriées par rapport a la puissance absorbée
de la machine. La taille minimum du conducteur
est de 1.5 mm2. Si vous utilisez un cable enroulé,
déroulez-le toujours complétement.

A

3. MONTAGE

Sélection de la fraise

Différents modéles de fraises ayant différentes
qualités sont disponibles en fonction du
traitement et de I'application :

Les fraises en acier haute vitesse (HSS) sont
adaptées pour le travail des matériaux tendres
(bois tendre et plastique, par exemple).

Les fraises a pointe de carbure (HM) sont
particulierement adaptées aux matériaux durs et
abrasifs (bois dur et aluminium, par exemple).

Débranchez toujours votre outil avant d’y
monter un accessoire.

Attendez que la machine soit
complétement arrétée et que la lame se
soit refroidie avant de remplacer la lame.

Montage et inversion des lames

Fig. E

N’utilisez que des lames ayant un diameétre d’axe
correspondant a la taille du mandrin. N’utilisez
que des lames qui sont appropriés a la vitesse

POWER SINCE 1965
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maximum de la machine. Le diamétre des lames
ne doit pas dépasser la diameétre maximum (voir
Spécifications techniques). Ne serrez jamais
I’écrou du mandrin s’il n’y a pas de fraise dans le
mandrin; le mandrin pourrait étre endommagé.

e Appuyez sur le verrouillage de la broche (7)
et tournez I’écrou du mandrin (6) jusqu’a ce
qu’il s’engage dans le verrouillage. Tenez le
verrouillage de la broche enfoncé pendant
cette opération.

e Quvrez I’écrou du mandrin a I’aide de la clé.

e Placez I'axe de la lame dans le mandrin (5).

e Serrez I’écrou du mandrin afin que la lame soit
correctement verrouillée.

e Quvrez I’écrou du mandrin lorsque vous voulez
remplacer une lame.

Réglage de la regle de barriére paralléle

La barriere paralléle est un outil utile pour le
fraisage de précision a une distance fixe du bord
de la piece a usiner.

e Placez la lame désirée dans I'outil.

e Faites glisser le guide parallele avec les tiges
de guidage dans I’embase et serrez a la
mesure voulue avec les boulons a oreilles.

Montage du guide de coupe

Fig. C

Le guide de coupe est une aide pratique pour la

découpe d’un motif.

e Montez le guide de coupe (18) sur 'embase de
la défonceuse (3) a I'aide des vis (17).

Montage de I’adaptateur pour I’extraction de
la poussiére

Fig. B+D

Utilisez I'adaptateur a poussiére pour I’extraction
de la poussiére. Si I’ladaptateur n’est pas monté
sur la machine, suivez ces instructions:

e Montez I’'adaptateur a poussiere (13) avec les
vis (17) sur la semelle de la lame (3).
e Placez le tuyau de votre aspirateur sur le tuyau
a poussiere (19).
Tenez la sortie de la machine derriére la
A machine pour avoir une bonne vision de
la piéce a usiner.

4. FONCTIONNEMENT

Linterrupteur Marche/Arrét

e Pour allumer I'outil, appuyez et tenez enfoncé
I'interrupteur marche/arrét (1).

e Sivous relachez I'interrupteur marche/arrét (1),
I’outil s’arrétera.

¢ Ne posez pas la machine sile moteur est
encore en marche. Ne placez pas la machine
sur une surface poussiéreuse. Les particules de
poussieres pourraient entrer dans le mécanisme.

Conseils d’utilisation

e Apres avoir mis a la machine en marche,
assurez-vous qu’elle a atteint la vitesse
maximum avant de I'utiliser sur la piéce a usiner.

e Serrer la piéce a usiner et assurez-vous qu’elle
ne peut pas glisser sous la machine pendant
les activités de découpe.

e Tenez la machine fermement et déplacez-la de
facon réguliere sur la piéce a usiner. Ne forcez
pas la machine.

e N’utilisez que des lames qui ne présentent
aucun signe d’usure. Les lames usées ont un
effet négatif sur I'efficacité de la machine.

e Arrétez toujours la machine avant de la
débrancher de la prise secteur.

Présélection de la vitesse

La vitesse requise peut étre présélectionnée avec
la molette. Pendant le fonctionnement, la vitesse
de rotation peut également étre ajustée.

1 -2 = vitesse basse

3 - 4 = vitesse moyenne
5 =vitesse élevée

Max = vitesse maximum

La vitesse requise dépend du matériau et peut
étre déterminée par 'essai pratique. De plus,
les fraises ayant un diamétre plus important ont
besoin d’une vitesse de rotation inférieure.

Matériau Diameétre fraise Plage de vitesse
Bois dur >20 mm 1-2

10-20mm 3-4

<10 mm 5 - max
Bois tendre >20 mm 1-3

10-20 mm 3-5

<10 mm 5 - max
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Aluminium >15mm 1
<15mm 1-2

Plastique >15mm 1-2
<15mm 2-3

Apres de longues périodes de travail a vitesse
basse, laissez la machine refroidir pendant
quelgues minutes a vitesse élevée et a vide.

Réglage de hauteur de la colonne de la
défonceuse

Fig. B

Le levier de serrage (10) est utilisée pour régler
la hauteur maximum de la défonceuse. La
profondeur de plongée est ensuite fixe. Cela est
habituellement nécessaire lors de I'utilisation de
I’outil sur une table de fraisage spéciale. Assurez-
vous que la colonne de la défonceuse n’est pas
verrouillée. La défonceuse peut étre enfoncée
contre la force du ressort. Verrouillez la colonne
de la défonceuse a I'aide du levier de serrage.

La défonceuse est a présent verrouillée et elle ne
reviendra plus dans sa position d’origine.

Réglage de la profondeur de fraisage

e Mettez la machine sur la piece a usiner.

e Desserrez la vis a oreille (8) et la poignée de
serrage (10).

e Déplacez lentement la machine vers le bas
jusqu’a ce que la fraise touche la piéce a usiner.

e Serrez afond la poignée de serrage (10).

e Réglez la butée de profondeur (9) a I'aide de
I’échelle a la profondeur de fraisage désirée et
fixez-la avec la vis a oreilles (8).

e Essayez le réglage en effectuant un fraisage
d’essai sur un rebut.

Réglage a I’'aide de la butée de profondeur
rotative

La butée de profondeur rotative vous permet de
choisir rapidement entre six profondeurs de coupe
différentes. Elles sont également déterminées par
le réglage de la butée de profondeur (9).

Pour des profondeurs de fraisage plus importantes,
il est recommandé d’effectuer plusieurs coupes
répétitives avec un taux d’extraction inférieur.

e Réglez la profondeur de coupe nécessaire en
enfoncgant la butée de profondeur revolver vers
le bas et en la faisant pivoter (16).

Utiliser la broche centrale

Fig. G

e Pour utiliser la broche centrale, insérez une
des tiges de guidage (15) avec la broche
centrale (20) fixée dans les trous, d’un c6té ou
de I'autre de la plaque de fond de ka toupie.

e Sécurisez la tige de guidage a la toupie a la
longueur voulue en tournant la vis de fixation
(4) dans le sens des aiguilles d’une montre.

5. ENTRETIEN

Les machines ont été congues pour fonctionner
un maximum de temps avec un minimum
d’entretien. Le fonctionnement satisfaisant de
la machine dépend des soins et du nettoyage
réguliers qui lui sont apportés.

Assurez-vous que la machine est
débranchée avant d’intervenir sur le
moteur.

Nettoyage

Nettoyez régulierement le corps de la machine
avec un chiffon doux et de préférence apres
chaque utilisation. Maintenez les fentes d’aération
exemptes de particules ou de saletés. Si les
saletés ne partent pas, utilisez un chiffon doux
humidifié avec une eau savonneuse.

N’utilisez jamais de solvants tels que I'essence,
I’alcool, F'ammoniaque, etc. Ces solvants peuvent
endommager les pieces en plastique.

Dépannage
La page suivante indique certaines causes et
solutions aux pannes possibles.

1 Linterrupteur marche est actionné, mais
le moteur ne fonctionne pas
e Balais usagés
e Remplacez les balais
e Lecircuit électrique est interrompu
* Faites réparer le circuit électrique
e Des fils de la fiche d’alimentation ou de la prise
sont desserrés
e o faites vérifier ou réparer la prise et la fiche
e Linterrupteur est défectueux
® Faites réparer I'interrupteur
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La défonceuse fonctionne lentement
e Vitesse variable réglée sur bas
* Augmentez la vitesse variable
e Surchauffe du moteur
e Réduisez la force de poussée sur la
défonceuse

3 Vibrations excessives
e Manche de lame courbé
® Remplacez la lame

Pannes

En cas de panne, apres I'usure d’une des

pieces par exemple, contactez les coordonnées
indiquées sur la carte de garantie. Vous trouverez
un éclaté vous montrant les pieces qui peuvent
étre commandées.

ENVIRONNEMENT

Afin d’éviter tout dégat a la machine durant le
transport, cette derniére est fournie dans un
emballage solide. La plupart des matériaux
d’emballage peuvent étre recyclés. Portez des
matériaux aux centres de recyclage appropriés.
E doivent étre amenés dans des centres
de recyclage appropriés.

GARANTIE

Les conditions de garantie figurent séparément
sur la carte de garantie jointe.

Les appareils électriques ou
électroniques en panne ou en fin de vie

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans autre préavis.

ENRUTADOR

Gracias por comprar este producto Ferm.
Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa. Todos los productos suministrados
por Ferm se fabrican de conformidad con
las normas mas elevadas de rendimiento y
seguridad. Como parte de nuestra filosofia
también proporcionamos un excelente servicio
de atencion al cliente, respaldado por nuestra
completa garantia. Esperamos que disfrute
utilizando este producto durante muchos afios.
Para su propia seguridad y la de los
@ demads, por favor, lea las presentes
instrucciones detenidamente antes de
utilizar este aparato. Le ayudard a
entender su producto con mas facilidad y
a evitar riesgos innecesarios. Guarde el
presente manual de instrucciones en un
lugar seguro para poder acudir a él con
posterioridad.

Introduccion

El enrutador ha sido disefiado transportar madera
y productos de madera. Compruebe la maquina,
las partes sueltas y los accesorios por si acaso
hubieran sufrido dafos durante el transporte.

Contenido
1. Especificaciones de la maquina
2 Instrucciones de seguridad

3. Montaje

4. Funcionamiento

5. Mantenimiento

s I A 0 » A
() A

Datos técnicos

Voltaje 230-240V~
Frecuencia 50 Hz
Entrada de alimentacion 1200 W
Velocidad sin carga 9.000 - 30.000/min
Profundidad del corte 35mm
Portaherramientas 6 &8 mm
Peso 3.5kg
Lpa (nivel de presion sonora) 86.5dB + 3 dB(A)
Lwa (nivel sonoro) 97.5dB + 3 dB(A)

vibracion 4.02 +1.5 m/s?
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Nivel de vibracién

El nivel de emisidn de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracion preliminar
de la exposicion a las vibraciones al utilizar la
herramienta con las aplicaciones mencionadas.

e al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion.

® enlas ocasiones en que se apaga la herramienta
o cuando esté funcionando pero no esta
realizando ningun trabajo, se podria reducir el
nivel de exposicion de forma importante.

Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta

y Sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo.

Contenidos del embalaje

Enrutador

Guia paralela

Equipo de cepillos de carbén

Guia de modelo

Pasador de centrado

Adaptador para la extraccién del polvo
Llave inglesa

Portaherramientas de 8 mm (unido a la
maquina)

Portaherramientas de 6 mm

Bits de enrutador

Instrucciones de seguridad
Instrucciones de funcionamiento
Tarjeta de garantia

—_ a4 a4 a4 g

_ o a =

Informacion del producto

Fig. A+B+C

1. Interruptor de encendido/apagado

2. Asa

3. Placa base

4. Fijacion de tuercas para la hendidura paralela
5. Llaveinglesa

6. Perno del portaherramientas

7. Bloqueo del husillo

8. Perno de ala para tope de profundidad
9. Tope de profundidad

10.Palanca de sujecion

11.Escala de profundidad de inmersién

12.Rueda de ajuste para el control de la velocidad
electronica

13.Instalacién de extraccion del polvo

14.Hendidura paralela

15.Barra de guia

16. Revolver de tope de profundidad

17.Tuercas

18.Guia de modelo

19.Tubo de polvo

20.Pasador de centrado

INST

RU ON

J‘ll

En este manual de instrucciones se utilizan los
siguientes simbolos:

Peligro de muerte y riesgo de dafios
personales asi como riesgo de dafos
materiales a la maquina en caso de un
incumplimiento de las instrucciones de
seguridad incluidas en las presentes
instrucciones de uso.

Peligro de electrocucidn.

Saque la toma del enchufe de red.
Control de velocidad variable.
Obligacion de utilizar proteccion para los

ojos y los oidos.

Lleve una mdscara contra el polvo.

ZOPER> >

Lleve guantes de proteccion.

Instrucciones de seguridad adicionales

e Por favor, compruebe que las piezas de
trabajo carecen de obstruccién alguna en la
superficie del material, como las tuercas que
sobresalgan, etc. para proteger la cabeza del
enrutador.

e Espere hasta que el enrutador se haya parado
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al completo antes de sacar cualquier material
bloqueado o enrutado alrededor del cortador.
Utilice un palo largo para ello y nunca sus
dedos.

e Por favor, mantenga sus manos lejos de la
superficie de enrutamiento.

e Apague inmediatamente la herramienta si
empieza a producir cualquier ruido anormal o
si empieza a vibrar de manera excesiva.

e Por favor, compruebe que todas las partes son
seguras, que las herramientas se han retirado,
etc. antes de operar con el aparato.

A

Se verificara siempre que la tensidn de
red corresponde con la especificada en
la placa de modelo.

Su maquina estd dotada de un
aislamiento doble, y por lo tanto, no
necesita ninguna conexion a tierra.

e Deséchense los cables y conectores una vez
sustituidos inmediatamente. Es peligroso
conectar el enchufe de un cable defectuoso a
una toma de corriente.

e Utilice exclusivamente un cable de extensiéon
aprobado para la entrada de alimentacién de
la maquina. El tamafio minimo del conductor
es 1.5 mm2. Cuando utilice una bobina de
cable, deshaga siempre la bobina al completo.

A

3. MONTAJE

Seleccidn de variables del enrutador

En funcion del tratamiento y de la aplicacion, las
variables del enrutador se encuentran disponibles
en la mayoria de los disefios y calidades: Las
variables del enrutador hechas de acero de alta
velocidad (HSS) son ideales para trabajar con
materiales suaves, como por ejemplo, la madera
suave y el plastico. Las variables del enrutador
de carburo en puntas (HM) son concretamente

Antes de montar un accesorio,
desconecte la herramienta siempre.

Espere hasta que la maquina se pare por
completo y el cortador se haya enfriado
antes de cambiar el cortador.

ideales para los materiales duros y abrasivos,
como por ejemplo, la madera dura y el aluminio.

Montaje y retirada de los cortadores

Fig. E

Utilice sélo cortadores con un didmetro de eje que
corresponda al tamafo del portaherramientas.
Utilice sélo cortadores que sean adecuados para
la maxima velocidad de la maquina. El diametro
del cortador no debera superar el diametro
maximo (véanse las “Especificaciones técnicas’).
No apriete nunca el perno del portaherramientas,
si no hay ninguna variante de enrutador en el
portaherramientas; el portaherramientas podra
sufrir dafios.

e Pulse el bloqueo del husillo (7) y gire el
perno del portaherramientas (6) hasta que
se enganche en el bloqueo. Mantenga
pulsado el bloqueo del husillo durante este
procedimiento.

e Abra el perno del portaherramientas utilizando
la llave inglesa.

e Coloque el husillo del cortador en el
portaherramientas (5).

e Ajuste el perno del portaherramientas
de forma que el cortador se bloquee
adecuadamente.

e Abra el perno del portaherramientas cuando
desee cambiar el cortador.

Ajuste de la regla de la hendidura paralela

La hendidura paralela es una herramienta de gran
utilidad para el enrutamiento de precision a una
distancia fija del borde de la pieza de trabajo.

e Coloque el cortador deseado en la
herramienta.

e Introduzca la guia paralela con las barras
de guia en la placa de base y apriete
adecuadamente a su medida con los pernos
de ala.

Montaje de la guia de modelo

Fig. C

La guia de modelo es una ayuda de gran utilidad
para cortar cualquier modelo.

e Monte la guia de modelo (18) en la base del
enrutador (3) utilizando las tuercas (17).
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Montaje del adaptador para la extraccion del
polvo

Fig. B+D

Utilice el adaptador de polvo para la extraccion
de polvo. Si el adaptador no estd montado en la
magquina, siga estas instrucciones:

e Monte el adaptador de polvo (13) con las
tuercas (17) en la base del cortador (3).
e Coloque el tubo de su aspiradora en el tubo de

polvo (19).
maquina para lograr una buena

A visualizacion de la pieza de trabajo.

4. FUNCIONAMIENTO

Interruptor de Encendido/Apagado

e Paraencender la herramienta, pulse y
mantenga pulsado el botén de encendido/
apagado (1).

e Sisuelta el botén de encendido/apagado (1),
la herramienta se apagara.

e Podra bloguear el interruptor de encendido/
apagado pulsando el boton de encendido/
apagado (1) y a continuacion, el boton (5).

¢ No apague la maquina cuando el motor siga
funcionando. No coloque la maquina en una
superficie con polvo. Las particulas de polvo
podran entrar en el mecanismo.

Mantenga la salida de la maquina tras la

Consejos de uso

e Tras encender la maquina, compruebe que la
maquina alcanza la maxima velocidad antes
de utilizarla en la pieza de trabajo.

e Agarre la pieza de trabajo y compruebe que la
pieza de trabajo no puede salir por debajo de
la maquina durante las actividades de corte.

e Mantenga firmemente la maquina y muevala
suavemente por la superficie de trabajo. No
fuerce la maquina.

e Utilice sdlo los cortadores que no muestran
ningun indicio de desgaste. Los cortadores
gastados tienen un efecto negativo en la
eficacia de la maquina.

e Apague siempre la maquina primeramente
antes de sacar el cable del enchufe.

Preseleccion de velocidades

La velocidad requerida puede ser
preseleccionada con una ruedecilla. Del mismo
modo, durante el funcionamiento de la velocidad
rotativa, la velocidad puede ajustarse.

1 - 2 = baja velocidad

3 - 4 = velocidad media
5 =velocidad alta

Max = maxima velocidad

Las velocidades necesarias dependen del
material y pueden determinarse mediante una
prueba practica. Ademas, las variantes del
enrutador con gran didmetro necesitan una
velocidad rotativa.

Material Diametro Variante del
enrutador
Madera dura >20 mm 1-2
10-20 mm 3-4
<10 mm 5 - max
Madera blando >20 mm 1-3
10-20 mm 3-5
<10 mm 5 - max
Aluminio >15mm 1
<15mm 1-2
Plastico >15mm 1-2
<15mm 2-3

Tras largos periodos de funcionamiento a

baja velocidad, deje que la maquina se enfrie
dejandola funcionar varios minutos a velocidad
alta sin ninguna carga.

Fijacion de la altura de la columna del
enrutador

Fig. B

La palanca de sujecion (10) se utiliza para fijar

la altura maxima del enrutador. La profundidad
de inmersion se fija a continuacion. Esto es
normalmente necesario cuando se usa la
herramienta en una mesa de enrutador especial.
Compruebe que la columna del enrutador no esta
bloqueada. El enrutador puede empujarse frente
a la fuerza de la anilla. Bloquee la columna del
enrutador usando la palanca de agarre. Ahora, el
enrutador estara blogueado y no regresara a su
posicién original.
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Ajuste de la profundidad de fresado

e Colocar el aparato sobre la pieza de trabajo.

e Soltar el tornillo de orejetas (8) y la palanca de
regulacion (10).

e Desplazar el aparato hacia abajo lentamente
hasta que la fresa entre en contacto con la
pieza de trabajo.

e Apretar la palanca de regulacién (10).

e Ajustar el tope de profundidad (9) con ayuda
de la escala en la profundidad deseada y fijar
con el tornillo de orejetas (8).

e Probar el ajuste realizando un fresado de
prueba en una pieza de sobra.

Ajuste utilizando el tope de profundidad del
revolver

El tope de profundidad del revélver le permite elegir
rapidamente entre las distintas profundidades de
corte. También estan determinados por el ajuste
del tope de profundidad (9).

Para profundidades de enrutamiento mayores, se
aconseja llevar a cabo varios cortes repetitivos
con indices de retirada inferiores.

e Ajuste la profundidad deseada apretando y
girando el tope de profundidad de revoélver (16).

Usar el pasador de centrado

Fig. G

e Parausar el pasador de centrado, inserte
una varilla de la guia (15) con el pasador de
centrado (20) colocado en los agujeros, a
ambos lados de la placa base de la fresadora.

e Fije la varilla de la guia de tope a la fresadora
a la longitud que desee girando el tornillo de
fijacién (4) en sentido horario.

5. MANTENIMIENTO

Los aparatos han sido disefiados para funcionar
durante un periodo muy largo de tiempo con un
mantenimiento minimo. La continuacién de su
funcionamiento satisfactorio dependeran del
cuidado adecuado de la maquinay de la limpieza
regular de la misma.

Asegurese de desconectar la maquina
de la red eléctrica cuando se tengan que
realizar trabajos de mantenimiento en el
motor.

Limpieza

Limpie las cubiertas de la maquina
periédicamente con un pafio suave,
preferiblemente después de cada uso. Mantenga
las ranuras de ventilacion libres de toda suciedad
y polvo. Si no consigue eliminar la suciedad,
utilice un pafio suave humedecido con aguay
jabén. No utilice nunca disolventes, como pueden
ser gasolina, alcohol, amoniaco, etc. Este tipo de
productos puede dafar las piezas de plastico.

Averias
En la siguiente pagina, vera algunas de las causas
mas corrientes y soluciones a los posibles fallos.

1 Elinterruptor de funcionamiento esta
encendido, pero el motor no funciona
Los cepillos de carboén estan usados
e Cambie los cepillos de carbono
e El circuito eléctrico esta roto
e Haga que un técnico repare el circuito
eléctrico
e Los cables en latoma de alimentacion o en el
enchufe estan sueltos
e Haga que un técnico compruebe o repare
la toma y el enchufe
e Elinterruptor esta defectuoso
® Haga que un técnico repare el enchufe

N

El enrutador funciona lentamente

La velocidad variable se ha fijado baja

* Aumente la velocidad variable

e El motor esta sobrecargado

® Reduzca la fuerza de empuje en el
enrutador

Vibracion excesiva
Vastago del cortador de unién
e Cambie el cortador

LI

Fallos

Si tiene lugar algun fallo, por ejemplo, después
del desgaste de una pieza, péngase en contacto
con la direccion del servicio técnico que figura
en la tarjeta de garantia. Adjunto encontrara un
desglose con el despiece de los componentes
que podra solicitar por pedido.
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MEDIO AMBIENTE

Para evitar dafos a la maquina durante el
transporte, se entrega en un paquete resistente.
La mayoria de los materiales de empaquetado
pueden reciclarse. Lleve esos materiales a los
lugares de reciclaje adecuados.

desecharan en los puntos de reciclaje

pertinentes.

GARANTIA

Las condiciones de la garantia se encuentran en
la tarjeta de garantia adjunta.

Los aparatos eléctricos o electrénicos
averiados o fuera de servicio se

El producto y el manual de usuario estan
sujetos a cambios. Las especificaciones
pueden modificarse sin previo aviso.

FRESADORA

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa.
Todos os produtos fornecidos pela Ferm séao
fabricado em conformidade com os mais
elevados requisitos de desempenho e segurancga.
Como parte da nossa filosofia, oferecemos uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente. Esperamos que
desfrute deste produto por muitos anos.

Para a sua segurancga e para a seguranga
@ de outras pessoas, leia atentamente

estas instrucdes antes de utilizar este
aparelho. Irdo ajuda-lo a compreender
mais facilmente o seu produto e a evitar
riscos desnecessarios. Guarde este
manual de instru¢ées num local seguro
para utilizagdo futura.

Introducgao

O router foi concebido para a fresagem de
madeira e produtos de madeira. Verifique se se
encontram pecas ou acessorios soltos no interior
da maquina resultantes de danos de transporte.

indice
1. Especificagbes da maquina
2. Instrugdes de seguranga

3. Montagem

4. Funcionamento

5

. Manutencéao
P ACO DA
A . A
Especificacoes técnicas
Tensdo 230-240V~
Frequéncia 50 Hz
Poténcia de entrada 1200W
Velocidade sem carga 9.000 - 30.000/min
Profundidade de corte 35mm
Pinca de torno 6&8mm
Peso 3.5kg
Lpa (pressao aclistica) 86.5dB + 3 dB(A)
Lwa (poténcia acustica) 97.5dB + 3 dB(A)

vibracdo 4.02 +1.5 m/s?
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Nivel de vibracao

O nivel de emisséao de vibragdes indicado na parte

posterior deste manual de instrugdes foi medido

de acordo com um teste normalizado fornecido
na EN 60745; pode ser utilizado para comparar
uma ferramenta com outra e como uma avaliagéo
preliminar de exposicao a vibragdo quando utilizar

a ferramenta para as aplicagées mencionadas.

e utilizar a ferramenta para diferentes aplicagoes
ou com acessorios diferentes ou mantidos
defi cientemente, pode aumentar signifi
cativamente o nivel de exposigao.

e o numero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposicao.

Protejase contra os efeitos da vibragao, mantendo
a ferramenta e os acessorios, mantendo as maos
quentes e organizando os padrdes de trabalho.

Contetdo da embalagem
Fresadora

Guia paralelo

Conjuntos de escovas

Guia modelo

Pino de centragem

Adaptador para extracgéao de pd
Chave fixa

Pinga de torno de 8 mm (montada na maquina)
Pinca de torno de 6 mm

Fresas

Instrucdes de seguranga
Manual de instrugdes

Cartao de garantia

s J G G G G G G G GRS

Informacao do produto

Fig. A+B+C

Boté&o Ligar/Desligar

Pega

Placa de base

Parafusos de fixag@o para cerca paralela
Chave fixa

Porca da fresa

Bloqueio do fuso

Parafuso de orelhas para batente de
profundidade

9. Batente de profundidade

10.Manete de fixagéao

11.Régua de profundidade de imersao
12.Roda de ajuste para controlo electrénico de

N O~ ON

velocidade
13.Sistema de extracgao de pé
14.Cerca paralela
15.Barra de desvio
16.Revdlver do batente de profundidade
17.Parafusos
18.Guia modelo
19.Tubo de pé
20.Pino de centragem

2. INSTRUGOES DE SEGURANCA

Estas instrucoes de utilizagao incluem os
seguintes simbolos:

Perigo de vida e risco de lesbes, bem
como risco de danos na mdquina no
caso ndo cumprimento das instrucées
de seguranca indicadas nestas
instrucées de utilizacgo.

>

Perigo de choque eléctrico.

Retirar a ficha da tomada de corrente
eléctrica.

Controlo de velocidade variavel.

Utilize protecgdo auricular e ocular.

Usar uma mdscara anti-pd.

2P

Usar luvas de proteccggo.

Instrucoes de seguranca adicionais

Verificar se as pegas apresentam quaisquer
obstrugdes na superficie do material, tais
como pregos salientes, etc., para proteger a
cabeca da fresadora.

Aguardar até que a fresadora pare por
completo antes de remover qualquer material
bloqueado ou enrolado a volta do cortador.
Utilizar uma vara comprida e nunca os dedos.
Manter as méos afastadas da superficie de
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¢ Desligar imediatamente a ferramenta se comecar
a emitir ruidos invulgares ou vibragdo excessiva.

e \Verificar se todas as pecas estao seguras,
todas as ferramentas foram removidas, etc.,
antes da operacgao.

A

Verificar sempre se a fonte de
alimentacdo corresponde a tenséo
indicada na placa sinalética.

A mdquina tem revestimento duplo, ndo
sendo necessdria ligacao a terra.

e Deitar fora de imediato cabos ou fichas
usadas quando as substituir por novas. E
perigoso colocar a ficha de um cabo solto
numa tomada de parede.

e Utilizar apenas uma extensao aprovada
adequada para a fonte de alimentagéo da
maquina. O tamanho minimo do condutor é
de 1,5 mm?2. Se utilizar um carreto de cabos,
soltar sempre a bobina por completo.

completo e que o cortador tenha

A arrefecido antes de substituir o cortador.

3. MONTAGEM

Seleccao de pecas da fresadora

Dependendo do processamento e da aplicacao,
as pegas da fresadora estao disponiveis em
varios designs e qualidades diferentes:

As pecas da fresadora séo de aco de alta
velocidade (HSS) sao adequadas para trabalhar
com materiais suaves, por exemplo, madeira
suave e plastico.

As pecas da fresadora com ponta de carboneto
(HM) séo especialmente adequadas para
materiais duros e abrasivos, por exemplo,
madeira dura e aluminio.

Antes de montar qualquer acessorio,
desligar sempre a ferramenta.

Aguardar até que a maquina pare por

Montagem e remocao dos cortadores

Fig. E

Utilizar apenas cortadores com um didmetro
de veio que corresponda ao tamanho da pinga

de retorno. Utilizar apenas cortadores que

sejam adequados para a velocidade maxima

da maquina. O diametro do cortador ndo

deve exceder o diametro maximo (consulte
‘Especificagdes técnicas’).

Nunca apertar a porca de fixagao se ndo houver
uma peca da fresadora na porca; a pinga de torno
pode ficar danificada.

e Premir o dispositivo de blogqueio do fuso
(7) e rodar a porca de fixagao (6) até ficar
engrenada no sistema de bloqueio. Manter o
sistema de bloqueio do fuso premido durante
este procedimento.

e Abrir a porca de fixagdo com a chave de
fendas.

e Colocar o eixo do cortador na pinga de torno (5).

e Apertar a porca de fixagdo para que o cortador
figue devidamente bloqueado.

e Abrir a porca de fixagdo quando quiser
substituir um cortador.

Ajustar a régua de cerca paralela

A cerca paralela é uma ferramenta Util para uma
fresagem precisa a uma distancia fixa a partir da
extremidade da pega.

e Colocar o cortador pretendido na ferramenta.

e Deslizar a guia paralela com as barras de
desvio na placa de suporte e aperte-a de
acordo com a medida necessarias com as
porcas de orelhas

Montar a guia modelo

Fig. C

A guia modelo é uma ajuda pratica para cortar um
padrao.

e Montar a guia modelo (18) na base da
fresadora (3) utilizando os parafusos (17).

Montar o adaptador para extraccao de po
Fig. B+D

Utilizar o adaptador de pé para a extracgéo de
po. No caso do adaptador ndo estar montado na
parede, siga as seguintes instrucoes:

e Montar o adaptador de pé (13) com os
parafusos (17) na base do cortador (3).
e Colocar o tubo do aspirador no tubo de p6 (19).
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Manter a saida da maquina atras do
equipamento para uma vista adequada
da peca.

A\

4. FUNCIONAMENTO

Interruptor ON/OFF (Ligar/Desligar)

e Para ligar a ferramenta, premir e manter
premido o interruptor On/Off (Ligar/Desligar) (1).

e Se soltar o interruptor On/Off (Ligar/Desligar)
(1), a ferramenta sera desligada.

e Nao colocar a maquina no chao quando o
motor ainda estiver em funcionamento. Nao
colocar a maquina numa superficie com po.
Podem entrar particulas de pé no mecanismo.

Sugestoes de utilizacao

¢ Depois de ligar a maquina, verifique se a
maqguina atinge a velocidade méaxima antes de
utilizar a peca.

e Prender a pega e verificar se ndo desliza
debaixo da maquina durante a actividade de
corte.

e Manter a maquina firme e mové-la de maneira
uniforme sobre a pega. Nao forgar a maquina.

e Utilizar apenas cortadores que néo
apresentem sinais de desgaste. Cortadores
gastos tém um efeito negativo na eficiéncia da
maquina.

¢ Desligar sempre a maquina antes de remover
a ficha da tomada.

Seleccao prévia de velocidade

A velocidade pretendida pode ser seleccionada
previamente com o selector rotativo. Além
disso, durante o funcionamento, pode ajustar a
velocidade de rotacao.

1 -2 = velocidade baixa

3 - 4 = velocidade média
5 =velocidade elevada
Max = velocidade maxima

A velocidade necessaria depende do material e
pode ser determinada por testes praticos. Além
disso, as pecgas da fresadora com um didmetro
grande necessitam de uma velocidade de rotagédo
menor.

Material Didmetro pecada Fases de
fresadora velocidade
Madeira dura >20 mm 1-2
10-20mm 3-4
<10 mm 5 - max
Madeira suave >20 mm 1-3
10-20 mm 3-5
<10 mm 5 - max
Aluminio >15mm 1
<15mm 1-2
Plastico >15mm 1-2
<15mm 2-3

Depois de trabalhar durante longos periodos
a uma velocidade baixa, deixar a maquina a
arrefecer, deixando-a ligada durante alguns
minutos a uma velocidade elevada sem carga.

Definicao de altura da coluna da fresadora
Fig. B

A manete de fixagao (10) é utilizada para definir

a altura maxima da fresadora. Em seguida, a
profunda de imerséao é fixada. Isto € normalmente
necessario se utilizar a ferramenta numa mesa
de fresagem especial. Certificar-se de que a
coluna da fresadora néo esta bloqueada. A
fresadora pode ser premida contra a forga da
mola. Bloquear a coluna da fresadora utilizando a
manete de fixagdo. A fresadora esta bloqueada e
ja nao volta para a posigao original.

Ajuste da profundidade de fresagem

e Coloque a maquina sobre a pega a trabalhar.

e Desaperte o parafuso de orelhas (8) e o punho
tensor (10).

¢ Mova a maquina lentamente para baixo, até
que a fresa toque na peca a trabalhar.

e Aperte o punho tensor (10).

e Ajuste o limitador de profundidade (9) de
acordo com a profundidade de fresagem
desejada com o auxilio da escala e fixe com o
parafuso de orelhas (8).

e Para testar o ajuste, efectue um corte de teste
num pedaco de desperdicio.

Ajustar com o batente de profundidade do
revélver

O batente de profundidade do revolver permite
escolher rapidamente entre seis diferentes
profundidades de corte. Estes também séo
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determinados pelo ajuste do batente de
profundidade (9).

Para obter maiores profundidades de fresagem,
é recomendavel efectuar varios cortes repetitivos
com intervalos de remocé&o interiores.

¢ Ajuste a profundidade de corte pretendida
pressionando o batente de profundidade
rotativa para baixo e rodando o batente de
profundidade rotativa (16).

Utilizar o pino de centragem

Fig. G

e Para utilizar o pino de centragem, insira uma
barra de guia (15) com o pino de centragem
(20) fixado nos orificios, em qualquer um dos
lados da placa de base da fresadora.

¢ Fixe a barra de corte de guia na fresadora
de acordo com o comprimento pretendido
rodando o parafuso de fixagéo (4) para a direita.

5. MANUTENCAO

As maquinas foram concebidas para funcionar
durante um longo periodo de tempo com um
minimo de manutengéo. A operacéo satisfatoria
continua depende de cuidados adequados da
magquina e de uma limpeza regular.

Certificar-se de que a maquina néo esta
ligada a corrente quando executar
trabalho de manutencdo no motor.

Limpeza

Limpar regularmente a caixa da maquina com

um pano macio, de preferéncia apos cada
utilizac&o. Limpar o p6 e a sujidade acumulados
nas aberturas de ventilagcdo. Se a sujidade néo
sair, utilizar um pano macio humedecido com
agua com sabdo. Nunca utilizar solventes, tais
como gasolina, alcool, &gua amoniacal, etc. Estes
solventes podem danificar as pecas de plastico.

Avarias
Na pagina seguinte, encontram-se alguns possiveis
motivos e solugdes para possiveis falhas.

1 O interruptor de funcionamento esta
ligado, mas o motor nao funciona
* Asescovas estdo gastas

e Substituir as escovas
e O circuito eléctrico esta danificado
e Peca para reparar o circuito eléctrico
e Os fios na ficha de corrente ou na tomada
estdo soltas
e Peca para verificar ou reparar a tomada e a
ficha
O interruptor esta defeituoso
® Peca para reparar o interruptor

A fresadora esta a funcionar lentamente

Velocidade variavel reduzida

e Aumentar a velocidade varidvel

O motor esta sobrecarregado

e Reduzir a forca de compressédo na
fresadora

* N

Vibracao excessiva
Haste do cortador dobrada
e Substituir o cortador

e W

Falhas

Se ocorrer uma falha, por exemplo, apds o
desgaste de uma peca, entre em contacto com a
pessoa indicada no cartdo da garantia. Inclui uma
vista expandida, que mostra as pegas que podem
ser encomendadas.

AMBIENTE

Para evitar que a maquina sofra danos durante

o transporte, é fornecida numa embalagem
robusta. A maioria dos materiais da embalagem
podem ser reciclados. Levar estes materiais para
os locais de reciclagem adequados.

E defeituoso deve ser entregue nos pontos
de reciclagem adequados.

GARANTIA

As condigdes de garantia estéo disponiveis no
cartao de garantia fornecido em separado.

O equipamento eléctrico/electrénico

O produto e o manual do utilizador estao
sujeitos a alteracoes. As especificacoes
podem ser alteradas sem aviso prévio.




FRESATRICE

Grazie per aver acquistato questo prodotto
Ferm.
Con questo acquisto lei € entrato in possesso di
un prodotto di qualita eccellente, distribuito da
uno dei principali fornitori in Europa.
Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati
in conformita con i piu rigidi standard in materia
di sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offrire
al cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.
Ci auguriamo che apprezzera 'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.
Per la vostra sicurezza e quella degli altri,
@ leggete attentamente le presenti
istruzioni prima di usare questo
apparecchio. Vi aiuteranno a capire
meglio il prodotto e ad evitare rischi
inutili. Conservate il manuale d’istruzioni
in un luogo sicuro per uso futuro.

Introduzione

La fresatrice ¢ stata progettata per il taglio del
legno e dei prodotti in legno. Controllate che la
macchina, le parti da montare e gli accessori non
abbiano subito danni durante il trasporto.

Indice
1. Specifiche della macchina
2. lstruzioni di sicurezza

3. Montaggio

4. Funzionamento

5. Manutenzione

1. SPECIFICHE DELLA MACCHINA

Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato

sul retro di questo manuale di istruzioni e stato

misurato in conformita a un test standardizzato

stabilito dalla norma EN 60745; questo valore

puo essere utilizzato per mettere a confronto

un 'utensile con un altro o come valutazione

preliminare di esposizione alla vibrazione quando si

impiega I'utensile per le applicazioni menzionate.

* se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente.

e imomentiin cui I'utensile & spento oppure & in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato
per il lavoro, possono contribuire a ridurre il
livello di esposizione.

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro.

Contenuto della confezione

Fresatrice

Guida parallela

Set spazzole di carbone

Guida modello

Perno di centraggio

Adattatore per I'estrazione della polvere
Chiave fissa

Pinza 8mm (assemblata sulla macchina)
Pinza 6mm

Punte della fresatrice

Istruzioni di garanzia

Istruzioni per 'uso

Scheda di garanzia

O J i G G G G G G G G

Informazioni sul prodotto

Caratteristiche tecniche Fig. A+B+C
Voltaggio 230-240V~ 1. Interruttore On/off (acceso/spento)
Frequenza 50Hz 2. Maniglia
Potenlzg Fj’lngresso _ 1200 W 3. Piastra base
Velocna_lr] assenza di carico 9.000 - 30.000/min 4. Viti di fissaggio per recinzione parallela
Profondita di taglio 35mm . )
Pinza 5&8mm 5. Chiave fissa
Peso 3.5kg 6. Dado pinza
Lpa (pressione sonora) 86.50B + 3dB(A) /- Blocco mandrino
Lwa (potenza sonora) 97.5dB + 3dB(A) 8. Bullone ad alette per arresto profondita
Vibrazione 4.02+1.5m/s> 9. Arresto profondita
10.Leva di fissaggio
11.Scala profondita di taglio
ez



12.Manopola di regolazione per il controllo della
velocita elettronica

13.Sistema di estrazione della polvere

14.Recinzione parallela

15.Barra guida

16.Revolver arresto profondita

17.Viti

18.Guida modello

19.Tubo della polvere

20.Perno di centraggio

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

| seguenti simboli sono usati in queste
istruzioni per l'uso:

Pericolo di morte e rischio di lesioni e
danni alla macchina in caso di non
osservanza delle istruzioni di sicurezza
contenute nelle presenti istruzioni per
l'uso.

>

Pericolo di scosse elettriche.

Togliere la spina dalla presa di corrente.

Controllo di velocita variabile.

Protezione obbligatoria di occhi e

orecchie.

Indossare una maschera antipolvere.

Indossare guanti di protezione.

OB P>

Istruzioni di sicurezza aggiuntive

Esaminare i pezzi da lavoro per eventuali
ostruzioni sulla superficie del materiale, come
chiodi sporgenti, ecc., per proteggere la testa
della fresatrice.

Attendere che la fresatrice si sia arrestata
completamente prima di togliere qualsiasi

materiale bloccato o tagliato intorno alla fresa.

Usare un bastone lungo per questo e mai il
dito.

e Tenere le mani lontano dalla superficie di
taglio.

e Spegnere immediatamente I'utensile se inizia
a produrre un rumore insolito o inizia a vibrare
eccessivamente.

e Controllare che tutte le parti siano fissate,
gli utensili siano rimossi ecc. prima del
funzionamento.

alimentazione corrisponda alla tensione

f Controllare sempre che la tensione di
indicata sulla targhetta.

La macchina é dotata di isolamento
n doppio, pertanto non & necessario alcun
cavo di terra.

e Eliminare immediatamente vecchi cavi o prese
che sono stati sostituiti da nuovi. E’ pericoloso
inserire in una presa di corrente la spina di un
cavo scoperto.

e Usare solo prolunghe approvate adatte
alla potenza d’ingresso della macchina.

La dimensione minima del conduttore &
1,5mm2. Quando si usa una prolunga su un
avvolgicavo, srotolarla completamente.

Prima di montare un accessorio
é scollegare sempre ['utensile dalla rete

elettrica.

Attendere che la macchina si sia
arrestata completamente e la fresa si sia

raffreddata prima di sostituirla.

3. MONTAGGIO

Selezione delle punte della fresatrice

A seconda della lavorazione e dell’applicazione, le
punte della fresatrice sono disponibili nei design e
qualita piu svariati:

Le punte di fresatrice fatte di acciaio ad alta
velocita (HSS) sono adatte per la lavorazione di
materiali morbidi, es. legno morbido e plastica.

Le punte di fresatrice in metallo duro (HM) sono
particolarmente indicate per materiali duri e
abrasivi, es. legno duro e alluminio.

POWER SINCE 1965

33



Montaggio e rimozione delle frese

Fig. E

Usare solamente frese con un diametro
dell’albero che corrisponda alle dimensioni della
pinza. Usare solamente frese adatte alla velocita
massima della macchina. Il diametro della fresa
non deve superare il diametro massimo (vedere
“Specifiche tecniche”).

Non serrare mai il dado della pinza se non &
presente la punta della fresatrice nella pinza; la
pinza potrebbe essere danneggiata.

e Premere il blocco dell’alberino (7) e girare il
dado della pinza (6) finché non si innesta nel
blocco. Tenere premuto il blocco dell’alberino
durante questa procedura.

e Aprire il dado della pinza con la chiave.

e Posizionare I'asse della fresa nella pinza (5).

e Serrare il dado della pinza in modo che la fresa
sia bloccata correttamente.

e Aprire il dado della pinza quando si desidera
sostituire una fresa.

Regolazione del regolo di precisione della
recinzione parallela

La recinzione parallela &€ uno strumento utile per il
taglio di precisione a distanza fissa dall’estremita
del pezzo di lavoro.

e Posizionare la fresa desiderata nell’'utensile.

e Far scorrere la guida parallela con le sbarre
della guida nella piastra di base e serrarle alla
misura necessaria con i bulloni ad alette.

Montaggio della guida modello

Fig. C

La guida modello € uno strumento utile per
tagliare uno schema.

e Montare la guida modello (18) sulla piastra
della fresatrice (3) con le viti (17).

Montaggio dell’adattatore per I’estrazione
della polvere

Fig. B+D

Usare I'adattatore della polvere per I’estrazione
della polvere. Nel caso in cui I’adattatore non sia

montato sulla macchina, seguire queste istruzioni.

e Montare I'adattatore della polvere (13) con le
viti (17) sulla base della fresa (3).

e Posizionare il tubo dell’aspirapolvere sul tubo

della polvere (19).
dietro di essa per una buona visione sul

A pezzo da lavoro.

4. FUNZIONAMENTO

Interruttore On/Off (acceso/spento)

e Per accendere I'utensile, premere e tenere
premuto I'interruttore on/off (1).

e Sesirilascia 'interruttore on/off (1), I'utensile si
spegnera.

¢ Non posare la macchina quando il motore
ancora in funzione. Non mettere la macchina
su una superficie polverosa. Le particelle di
polvere potrebbero entrare nel meccanismo.

Tenere la presa di uscita della macchina

Suggerimenti d’'uso

e Dopo aver acceso la macchina, assicurarsi
che raggiunga la piena velocita prima di usarla
sul pezzo di lavoro.

¢ Fissare il pezzo di lavoro e assicurarsi che non
possa scivolare da sotto la macchina durante
le operazioni di taglio.

¢ Fissare la macchina saldamente e muoverla
in modo uniforme sul pezzo da lavorare. Non
sforzare la macchina.

e Usare solamente frese che non presentano
segni di usura. Le frese usurate hanno un
effetto negativo sull’efficienza della macchina.

e Spegnere sempre la macchina dopo I'uso
prima di scollegarla dalla presa a muro.

Preselezione della velocita

La velocita richiesta puo essere preselezionata con
il comando a rotella. E’ possibile regolare la velocita
di rotazione anche durante il funzionamento.

1 -2 = velocita bassa

3 - 4 = velocita media

5 =velocita alta

Max = velocita massima

Le velocita richieste dipendono dal materiale
e possono essere determinate con una prova
pratica. Inoltre, le punte di fresatrice con un

diametro largo necessitano di una velocita di
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Materiale Diametro del Stadi di velocita
punta della
fresatrice
Legno duro >20 mm 1-2
10-20mm 3-4
<10 mm 5 - max
Legno morbido ~ >20 mm 1-3
10-20mm 3-5
<10 mm 5 - max
Alluminio >15mm 1
<15 mm 1-2
Plastica >15mm 1-2
<15mm 2-3

Dopo periodi prolungati di funzionamento a bassa
velocita, lasciare che la macchina si raffreddi
facendola funzionare per alcuni minuti ad alta
velocita in assenza di carico.

Impostazione dell’altezza della colonna della
fresatrice

Fig. B

La leva di fissaggio (10) viene utilizzata per
impostare I'altezza massima della fresatrice.

La profondita di taglio viene quindi fissata.
Solitamente questo € necessario quando si
utilizza I'utensile su uno speciale banco per
fresatrici. Assicurarsi che la fresatrice non sia
bloccata. La fresatrice puo essere spinta verso
il basso contro la forza della molla. Bloccare la
colonna della fresatrice con la leva di fissaggio.
Ora la fresatrice € bloccata e non tornera piu nella
posizione originale.

Regolazione della profondita di fresatura

e Appoggiate I"'apparecchio sul pezzo da
lavorare.

e Allentate la vite ad alette (8) e 'impugnatura di
arresto (10).

e Portate I'apparecchio lentamente verso il
basso fino a quando la fresa tocca il pezzo da
lavorare.

e Serrate I'impugnatura di arresto (10).

¢ Regolate I’asta di profondita (9) sulla
profondita di fresatura selezionata aiutandovi
con la scala e fissatela con la vite ad alette (8).

e Controllate la regolazione per mezzo di una
prova di fresatura su un pezzo di scarto.

Regolazione con il revolver di arresto della
profondita

Il revolver di arresto della profondita consente di
scegliere rapidamente tra sei diverse profondita di
taglio. Queste sono inoltre determinate tramite la
regolazione dell’arresto di profondita (9).

Per profondita di taglio piu ampie, si consiglia

di eseguire diversi tagli ripetitivi con velocita di
rimozione inferiori.

e Regolare la profondita di taglio richiesta
premendo il blocco di profondita verso il basso
e ruotandolo (16).

Impiego del perno centrale

Fig. G

e Per utilizzare il perno di centraggio, inserire
un’asta guida (15) con il perno di centraggio
(20) fissato alle cavita su un lato qualsiasi della
basa della piastra della fresatrice.

* Fissare I'asta guida di delimitazione alla
fresatrice alla lunghezza richiesta ruotando le
viti di fissaggio (4) in senso orario.

5. MANUTENZIONE

A

Le macchine sono state progettate per funzionare
a lungo con una manutenzione minima. Un
funzionamento continuo e soddisfacente dipende
dalla cura appropriata della macchina e da una
regolare pulizia.

Assicuratevi che la macchina non sia
sotto tensione quando esegquite lavori di
manutenzione del motore.

Pulizia

Pulire regolarmente la struttura esterna della
macchina con un panno morbido, preferibilmente
dopo ogni uso. Mantenere le prese d’aria libere
da polvere e sporco. Se lo sporco non si stacca
usate un panno morbido inumidito di acqua
saponata. Non usate mai solventi come benzina,
alcol, ammoniaca, ecc. Questi solventi potrebbero
danneggiare i componenti in plastica.

Guasti
Nella pagina successiva troverete alcune cause e
soluzioni possibili a eventuali guasti.
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1 Llinterruttore di funzionamento é acceso,
ma il motore non funziona
e |e spazzole di carbone sono usurate
e Sostituire le spazzole di carbone
e |l circuito elettrico & rotto
e Farriparare il circuito elettrico
e | cavinella spina o presa di corrente sono
allentati
e Far controllare o riparare la presa e spina
e |interruttore & guasto
e farriparare I'interruttore

La fresatrice funziona lentamente
¢ \Velocita variabile impostata bassa
e Aumentare la velocita variabile
e | motore & sovraccarico
® Ridurre la forza di spinta sulla fresa

3 Vibrazione eccessiva
e Codolo della fresa piegato
e Sostituire la fresa

Guasti

In caso di guasto, per esempio a causa dell’'usura
di un pezzo, si prega di contattare il servizio di
assistenza indicato sulla scheda di garanzia.
Troverete inclusa una vista esplosa indicante le
parti che possono essere ordinate.

L’ambiente

Per impedire danni alla macchina durante il
trasporto, essa ¢ fornita in un solido imballaggio.
La maggior parte dei materiali di imballaggio
possono essere riciclati. Portare questi materiali
agli appropriati punti di riciclaggio.

E 0 obsoleti devono essere smaltiti negli
appositi centri di riciclaggio.

GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono riportate nella
scheda di garanzia allegata separatamente.

Apparecchi elettrici o elettronici difettosi

Questo prodotto ed il presente manuale utente
sono soggetti a modifiche. Le specifiche
possono essere modificate senza preavviso.

HANDOVERFRAS

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.
Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en
av Europas ledande leverantérer.
Alla produkter som levereras fran Ferm &r tillverkade
enligt de hégsta standarderna for prestanda och
sékerhet. Som en del av var filosofi ingar aven att vi
tillhandahaller en utmarkt kundservice, som &ven
backas upp av var omfattande garanti.
Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i manga ar.
Fér din egen sékerhet och fér andras, lds
@ vénligen dessa instruktioner noggrant
innan produkten tas i bruk. Du kommer
att férsta produkten béttre och kan pa sa
sétt undvika ondédiga risker.Spara denna
bruksanvisning pa ett sakert stélle fér
framtida bruk.

Inledning

Hando6verfrasen ar [ampd for frAsning av tré och
tréprodukter.Kontrollera om maskinen har, |6sa
delar eller om tillbehdr uppvisar transportskador.

Innehall
1. Maskinspecifikationer
2. Sakerhetsforeskrifter
3. Montering

4. Anvéandning

5. Underhall

1. MASKINSPECIFIKATIONER

Tekniska specifikationer

Spénning 230-240V~
Frekvens 50 Hz
Effekiférbrukning 1200 W
Varvtal obelastad 9.000 - 30.000/min
Frasdjup 35 mm
Spénnchuck/spénnhylsa 6 &8 mm
Vikt 3.5kg
Lpa (bullerniva) 86.5dB + 3 dB(A)
Lwa (bullereffekt) 97.5dB + 3 dB(A)

Vibrationsniva 4.02 +1.5 m/s?

Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den hér instruktionsboken har uppmétts
enligt ett standardiserat test i enlighet med
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EN 60745; detta varde kan anvandas for att 18.Schablonledare

jAmfdra vibrationen hos olika verktyg och som 19.Dammror

en ungeférlig uppskattning av hur stor vibration 20.Mittstift

anvandaren utsatts for nar verktyget anvands

enligt det avsedda syftet. __

e om verktyget anvénds pa ett annat &n det 2. SAKERHETSANVISNINGAR
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehor kan detta drastiskt 6ka I denna bruksanvisning anvands féljande
vibrationsnivan. symboler:

e nér verktyget sténgs av eller & pa men

inte anvands, kan detta avsevart minska Anger att det féreligger risk fér
vibrationsnivan. A personskador, livsfara eller risk fér skador
pé maskinen om intruktionerna i denna

Skydda dig mot vibration genom att underhalla bruksanvisning inte efterlevs.
verktyget och dess tillbehdr, halla handerna varma
och styra upp ditt arbetssatt. A Anger risk for elektrisk stot.
Innehall i férpackningen
1 Overfras Tag ur kontakten ur huvudkontakten.
1 Paralellanslag
1 Kolborstset
1 Schablonledare C@D Instéllningsbar hastighetskontroll.
1 Mittstift
1 Adapter fér spanutsugning
1 Skruvnyckel @ Bér hérselskydd och skyddsglaségon.
1 Chuck 8mm (monterat pa maskinen)
1 Chuck 6Bmm Fan
3 Frasverktyg v Anvénd munskydd mot damm.
1 Sakerhetsanvisningar
1 Bruksanvisning
1 Garantikort Q@ Anvénd skyddshanskar.
Produktinformation
Fig. A+B+C Ytterllgare sdkerhetsinstruktioner
1. P&/Av- Knapp Vanligen kontrollera arbetsstycket om det finns
2. Handtag nagot hinder pa materialytan, som utstickande
3. Bottenplatta spikar etc, for att skydda frashuvudet.
4. Lasskruvar for parallellanslag e Vanta tills handdverfrasen har stannat helt
5. Skruvnyckel innan du tar bort material eller frasspan som
6. Spannhylsa har fastnat runt frasverktyget.Anvand en lang
7. Spindellasning pinne for detta och inte ditt finger.
8. Vingskruv for djupanslag e Vanligen hall handerna borta fran frasytan
9. Djupanslag e Stang omedlebart av verktyget sa fort det
10.Spénnarm borjar I&ta konstigt eller vibrera for mycket.
11.Skala for frasdjup e Vanligen kontrollera att alla delar ar sakra,
12.Stallratt for elektronisk varvtalsreglering verktyg &r borttagna etc. innan du borjar.
13.Spénutsug
14.Parallelanslag Kontrollera alltid att energitillférseln
15.Styrsténg A motsvarar spanningen pa mérkplaten.

16.Djupstoppsténg
17.Skruvar
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Din maskin &r dubbelt isolerad, vilket
innebér att det inte behdvs nagon
jordledare.

e Slang omedelbart bort gamla kablar eller
stickkontakter sa fort de har ersatts av
nya exemplar.Det &r farligt att sticka in
stickkontakten av en 16s kabel i vagguttaget.

e Anvéand uteslutande en godkand
férlangningskabel som &r lamplig for
maskinens effekt.Min. ledarestorlek ar 1.5
mm2. N&ar du anvander kabelrulle linda alltid av
rullen helt.

Dra omedelbart ut nétkontakten ur
vdgguttaget om nétsladden skadas och
aven under reng6ring och underhall

Vénta med att byta frds under arbetet tills

A maskinen har stannat helt och
frésverktyget har svalnat.

3. MONTERING

Frasverktygsurval

Beroende pé& hantering och tillampning finns det
frasverktyg tillgéngliga i de flesta utformningar
och kvaliteter:

Frasverktyg gjorda av snabbstal (HSS) &ar
lampliga for arbeten utférda pa mjuka material,
dvs mjukare trésorter och plast. Frésverktyg

av hardmetallskar (HM) &r speciellt lampliga for
hardatrasorter och strava material, dvs hart tra
och aluminium.

Montering och avldgsnande av frasverktyg
Fig. E

Anvéands frasverktyg vars skaftdiameter
Overrenskommer med spannstangens matt.
Anvand endast frasverktyg som &r lampade
fér maskinens maximala varvtal.Frésdiametern
for inte dverskrida den maximala diametern (se
‘Tekniska specifikationer’).

Dra aldrig &t spannmuttern, om det inte finns
ett frasverktyg i spanntangen.spanntangen kan
komma till skada.

e Tryck in spindelléset (7) och vrid spanntangens
mutter (6) tills denna griper i laset.Hall under
tiden spindellaset intryckt.

Lossa spanntangens mutter med den bifogade

skruvnyckeln.

o Placera frasverktygets skaft i spannstangen (5).

o Drag at spanntangens mutter tills verktyget
sitter fast ordentligt.

o Lossa ater spannstangens mutter for byta av

frasverktyget.

Justera skalan for paralellanslag
Paralellanslaget &r ett bra verktyg for
precisionsfrasning vid ett fast avstand fran
arbetsstyckets kant.

o Satt fast Onskat frasstal i maskinen.

¢ Dra steganslaget med styrstaneg inmot
basplattan och dra at vid 6nskat matt med
vingmuttrarna.

Montera schablonledaren

Fig. C

Schablonledaren ar Iampad som hjalpmedel vid

frasning efter ett monster.

¢ Montera schablonledaren (18) pa frasbasen (3)
med hjélp av skruvarna (17).

Montering av adaptern fér spanutsugning
Fig. B+D

Anvéand for utsugning avdamm.Folj dessa
anvisningar i fall adaptern inte &r monterad pa
maskinen:

e Montera dammadaptern (13) med skruvarna
(17) péa frasfoten (3).
e Satt dammsugarens rér pa dammroret (19).

A

4. ANVANDNING

Stromstillaren PA/AV

e Tryck in och hall PA/AV-knappen (1) intryckt for
att starta verktyget.

e Om du slapper PA/AV-knappen (1), stannar
verktyget.

e Stéll inte undan maskinen férrdn motorn har
stannat. Stéll inte undan maskinen pa ett
dammigtunderlag. Dammpartiklar kan tranga
in i mekanismen.

Hall adapterns utlopp bakom maskinen
sd att du kan se arbetsstycket ordentligt.
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Anvandartips

e D3 du startar maskinen, se till att den far
upp hastigheten innan den anvands pa
arbetsstycket

o Klam fast arbetsstycket eller se pa ett annat
satt till att det inte kan glida undan arbetet.

e Hall maskinen stadigt och fér den med
jAmna rérelser 6ver arbetsstycket.Tvinga inte
maskinen

¢ Anvand endast frasverktyg som inte visar
slitage.Slitna verktyg reducerar maskinens
effektivitet.

e Stdng efter avslutat arbete alltid forst av
maskinen innan du drar ut kontakten ur
vagguttaget.

Varvtalsinstallning

Nodvandigt varvtal kan stéllas in i férvag
med stéllrattenDet gér dven att justera
rotationshastigheten nér maskinen &r igang.

1 - 2 = I&g hastighet

3 - 4 = normal hastighet
5 =hdg hastighet

Max = Hégsta hastighet

Varvtalet som krévs beror pa vilket material
som skall bearbetas och kan faststéllas genom
praktisk provningFrésstal med stor diameter
kréver dessutom lagre rotationshastighet.

Material Diameter frisstal Hastighet
Hart tréslag >20 mm 1-2
10-20 mm 3-4
<10 mm 5 - max
Mijukt traslag >20 mm 1-3
10-20 mm 3-5
<10 mm 5 - max
Aluminium >15mm 1
<15mm 1-2
Plast >15mm 1-2
<15mm 2-3

Efter langre arbetsperioder med 1&g hastighet
ska du kyla av maskinen genom att kéra den
utan belastning pa hogsta hastighet under ett par
minuter.

Hojdubstéllning av frasspelaren

Fig. B

Spannarmen (10) anvands for att stélla in frasens
maximala hjod. D4 fixeras frasdjupet.Detta ar
vanligtvis nddvandigt nar verktyget anvands

pé ett speciellt frasbord. Férsdkra dej om att
handdverfraskolven inte &r I&st. Frasen kan nu
tryckas ner mot fiadertrycket. Las handdverfras
kolven med spannarmen. Frasen &r nu last och
atervander inte langre till ursprungsléaget.

Stalla in frasdjup

e Stall maskinen pa arbetsstycket.

e Lossa pa vingskruven (8) och spannhandtaget
(10).

e For maskinen langsamt nedat tills fréasen ror
vid arbetsstycket.

e Dra at spannhandtaget (10).

e Stall in djupanslaget (9) pé avsett frasdjup
med hjélp av skalan. Fixera darefter med
vingskruven (8).

e Testa installningen med en provfrasning pa en
avfallsbit.

Instéllining med hjalp av revolver-djupanslaget
Mewd revolverdjupstoppet kan du snabbt vélja
mellan sex olika arbetsdjup.Dessa bestams dven
hur djupstoppet (9)ar instéllt.

For mer djup reklomenderas att utfora flera
repeterade frasningar med i Iagre borttagnings
volym.

e Justera den 6nskade skérbredden genom att
trycka rotationsdjupstoppet nedat och rotera
rotationsdjupstoppet (16).

Anvandning av mittstiftet

Fig. G

e For att anvanda mittstiftet, satt in en styrstang
(15) med mittstiftet (20) fast i halen pa vardera
sidan av routerns basplatta.

e Sakra ledningsstangen till routern till 6nskad
langd genom att vrida fastskruven (4) medurs.

POWER SINCE 1965

39



5. UNDERHALL

Maskinen har konstruerats for att under en

l&ng tid fungera problemfritt med ett minimalt
underhall.Kontinuerlig tillfredsstallande funktion
beror pa korrekt skotsel och regelbunden
rengdring.

Tillse att maskinen inte &r spénnings-
férande nar underhallsarbeten utférs pa
de mekaniska delarna.

Rengoring

Rengdr maskinhuset regelbundet med en mjuk
och ren trasa, helst efter varje anvandning. Hall
ventilationséppningarna fria fran damm och
smuts. Om smutsen inte gar bort anvénd en
mjuk trasa fuktad med tvalvatten. Anvand inga
|6sningsmedel som bensin, alkohol, ammoniak,
etc.S&dana dmnen skadar plastdelarna.

Felsékning
Pa foljande sida finner du mojliga I6sningar till
eventuella fel.

1 Startknappen ar paslagen, men motorn
startar inte

e Utslitna kolborstar
e Ersétt kolborstarna

e Stromkretsen ar trasig
® Reparera elkretsen

e | 8sa kablar i huvudkotakten eller i uttaget.
e [ at uttag och kontakter kontrolleras eller

repareras

e Strédmbrytaren ar felande

® Reparera strémbrytaren

Handéverfrasen roterar langsamt
¢ |Instéllbar hastighet satt till Iagt
o Oka instéllbara hastigheten
e Motorn ar 6verbelastad
* Minska tryckeffekten pa handéverfrasen

3 Onormalt vibrerande
e Bojd frasstang
e Ersétt frasverktyget

Fel

Kontakta servicestallet som anges pa
garantibeviset om ett feluppstar.Inkluderat
finner du en sprangskiss 6ver de delar som kan
bestallas.

MILJO

For att undvika transportskador levereras
maskinen i en sa stadig forpackning som majligt.
Férpackningen har sa langt det ar mojligt
tillverkats av atervinningsbart material.Ta darfor
tillvara mojligheten att atervinna férpackningen.
ﬁ elektroniska apparater maste ldmnas till
de speciella atervinningsstationerna.

GARANTI

Garantivillkoren finns pa det bifogade
garantikortet.

Trasiga och/eller avlagda elektriska eller

Med férbehall fér &ndringar i produkten och
bruksanvisningen. Specifikationer kan andras
utan férvarning.
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JYRSIN

Kiitdmme teitd tdméan Ferm-tuotteen

valinnasta.

Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka

valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.

Kaikki Ferm-yhtion toimittamat tuotteet on

valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja

turvallisuusstandardien mukaan.

Osana filosofiaamme tarjpamme myds

korkealuokkaisen asiakaspalvelun, jota tukee

kokonaisvaltainen takuu.

Toivomme, etta tuote palvelee teitd monia vuosia.
Oman ja muiden turvallisuuden

@ takaamiseksi ndmaé ohjeet on luettava
huolellisesti ennen laitteen kdyttda.

Ohjeiden avulla ymmadrrét tuotteen

toiminnan ja véltét tarpeettomia riskejé.

Sdilytad tamd kdyttdopas turvallisessa

paikassa tulevia kdyttékertoja varten.

Esittely

Jyrsin on suunniteltu puun ja puutuotteiden
jyrsimiseen. Tarkista kone ja varmista, ettei
kuljetuksesta aikana siitd ole irronnut osia tai
lisdvarusteita.

Sisallysluettelo

1. Konetiedot
2. Turvallisuusohjeet
3. Kokoaminen
4. Kaytto
5. Huolto

1. KONETIEDOT
Tekniset tiedot
Jannite 230-240V~
Taajuus 50 Hz
Syéttoteho 1200 W
Kuormittamaton nopeus 9.000 - 30.000/min
Leikkaussyvyys 35mm
Holkki 68&8mm
Paino 3.5kg
Lpa (34nipaine) 86.5dB + 3 dB(A)
Lwa (a&niteho) 97.5dB + 3 dB(A)
Tarindtaso 4.02 +1.5 m/s?

Tarinataso

Tamén ohjekirjan takana mainittu tarinaséateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sita voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seka alustavana
térindlle altistumisen arviona kaytettdessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa.

e |aitteen kayttd eri kayttotarkoituksiin
tai erilaisten tai huonosti yllapidettyjen
lisélaitteiden kanssa voi lisdta merkittavasti
altistumistasoa.

e |aitteen ollessa sammuksissa tai kun se
on kaynnissa, mutta sillé ei tehda ty6ta,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi.

Suojaudu térinédn vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen liséavarusteet, pitdmalla kadet Iampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat.

Pakkauksen sisalté

Jyrsin

Rinnakkaisohjain
Hiiliharjakokoonpano
Malliohjain

Keskitystappi

Sovitin pdlyn poistoa varten
Ruuviavain

Holkki 8 mm (asennettu koneeseen)
Holkki 6mm

Jyrsinterat
Turvallisuusohjeet
Kayttdohjeet

Takuukortti

R G G G & J S G G G G QT G G ('Y

Tuotetiedot

Kuva A+B+C

. Virtakytkin

. Kahva

. Aluslevy

. Rinnakkaisrajan kiinnitysruuvit
. Ruuviavain

. Holkkimutteri

. Karan lukitus

. Syvyysrajoittimen siipipultti

9. Syvyysrajoitin

10.Lukitusvipu

11.Pistosyvyyden viivain
12.Sahkotoimisen nopeuden saadon saatopyora
13.P4lyn poistojarjestelma
14.Rinnakkaisraja

O~NOO O~ WN =
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15.0hjainvarsi
16.Syvyydenrajoittimen revolveri
17.Ruuvit

18.Malliohjain

19.Pdlyputki

20.Keskitystappi

Tarkista aina, ettd virranldhteen
volttimééaréa vastaa tehokilvessé annettuja
lukuja.

A\

Koneessa on kaksoiseristys,
maadoitusjohtoa ei téten tarvita.

2. TURVALLISUUSOHJEET e Havita vanhat liitdntakaapelit ja pistokkeet heti

Téassa kayttdohjeessa kaytetdan seuraavia
symboleja:

Kuolemanvaara ja henkilévahinkovaara
seké koneen vaurioitumisvaara on
olemassa, jos ndiden kdyttbohjeiden
turvallisuusohjeita ei noudateta.
Séhkdiskuvaara.

Irrota pistoke pistorasiasta.

Vaihteleva nopeuden séaté.

Kéytéa kuulosuojaimia ja suojalaseja.

Kéyta hengityssuojainta.

Kéaytéa suojakésineita.

OB >

Muita turvallisuusohjeita
e Tarkista tydstdkappaleet niiden pinnan
poikkeamien varalta, kuten ulostulevien

naulojen jne. varalta, jyrsinpdan suojaamiseksi.

Odota kunnes jyrsin on pysahtynyt tdysin
ennen siihen kiinni ja&neen tai jyrsityn
materiaalin poistamista jyrsinosan sisélta

tai sen ympariltd. Kayta tahan tarkoitukseen

pitkda keppia, ala koskaan kaytéa sormia.

Pida kadet kaukana jyrsinpinnasta.

e Kytke laite valittdmasti pois paalta, jos siita
kuuluu epétavallisia &ania tai jos se tarisee
likaa.

e Tarkista, etté kaikki osat on hyvin paikoillaan,

tyokalut poistettu jne. ennen laitteen kayttoa.

vaihdettuasi niiden tilalle uudet. On vaarallista
tyontaa viallisen kaapelin pistoke pistorasiaan.
e Kayta ainoastaan hyvaksyttya jatkojohtoa,
joka sopii koneen sy6ttétehoon. Johtimen
vahimmaiskoko on 1,5 mm2. Kun kaytat
kaapelikelaa, kelaa johto aina kokonaan ulos.

A ja ettd jyrsinosa on jdéhtynyt ennen sen
vaihtoa.

Jyrsinteran valinta

Prosessista ja kdytdsta riippuen kaytettévissa on
malliltaan ja laadultaan hyvin erilaisia jyrsinteria:
Pikateraksesta (HSS) tehdyt jyrsinterat sopivat
pehmeiden materiaalien késittelyyn, esim.
pehmeén puun ja muovin késittelyyn.
Kovametallikarkiset (HM) jyrsinterét sopivat
erityisesti kovien ja kuluttavien materiaalien
kasittelyyn, esim. kova puu ja alumiini.

Irrota kone verkkovirrasta ennen
lisélaitteiden asennusta.

Odota kunnes kone on pyséhtynyt tdysin

Jyrsinosien asennus ja poisto

Kuva E

Kayté ainoastaan jyrsinosia, joiden akselin
halkaisija vastaa holkin kokoa. Kayta

ainoastaan jyrsinosia, jotka sopivat koneen
maksiminopeuteen. Jyrsinosan halkaisija ei saa
ylittdd maksimihalkaisijaa (katso ‘Tekniset tiedot’).
Ala koskaan kirista holkkimutteria, jos holkissa ei
ole jyrsinteraa. Holkki voi talléin vaurioitua.

e Paina karan lukitusta (7) ja k&danna
holkkimutteria (6), kunnes se kiinnittyy
lukitukseen. Pida karan lukitusta painettuna
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e Avaa holkkimutteri avaimella.

e Aseta jyrsinosan akseli holkkiin (5).

e Kiristé holkkimutteri niin, etta jyrsinosa lukittuu
hyvin.

* Avaa holkkimutteri silloin, kun haluat vaihtaa
jyrsinosan.

Rinnakkaisrajan viivaimen saaté
Rinnakkaisraja on hyddyllinen véline
tarkkuusjyrsintaan, joka suoritetaan tietyn
védlimatkan paassa tydstokappaleen reunasta.

e Aseta haluamasi jyrsinosa vélineeseen.

e Liu’uta ohjausvarsilla varustettu
rinnakkaisohjain pohjalevyyn ja kiristé riittdvan
kiredlle siipipulteilla.

Malliohjaimen asennus

Kuva C

Malliohjain on hyédyllinen apu kuvioiden
jyrsimiseen.

e Asenna malliohjain (18) jyrsimen pohjaan (3)
ruuveilla (17).

Polyn poistoon tarkoitetun sovittimen asennus
Kuva B+D

Kayta polysovitinta polyn poistamiseen. Jos
sovitinta ei ole asennettu koneeseen, noudata
ndaitd ohjeita:

e Asenna polysovitin (13) jyrsinosan pohjaan (3)
ruuveilla (17).
e Aseta polynimurisi putki polyputkeen (19).
Pid& koneen poistoaukko koneen takana
A hyvén nékéyhteyden takaamiseksi
tydstékappaleeseen.

4. KAYTTO

Virtakytkin

o Kytke laite paalle painamalla virtakytkinté (1) ja
pitdmalla sita alhaalla.

e Jos virtakytkin (1) paastetaan, tyokalu
sammuu.

o Al aseta konetta alas ennen kuin moottori
on sammunut. Al4 aseta konetta pélyiselle
alustalle. Pdlyhiukkaset voivat talléin paasta
mekanismiin.

Kayttoon liittyvia ohjeita

e Varmista koneen péaalle kytkemisen jalkeen,
ettd kone saavuttaa tdyden nopeuden ennen
ty6ston aloitusta.

e Lukitse tydstokappale paikoilleen ja varmista,
ettei se voi luisua koneen alapuolelle tyéstén
aikana.

e Pida koneesta kiinni tiukasti ja liikuta sita
tasaisesti tydstokappaleen paalld. Ala kéyta
koneeseen voimaa.

e Kayta ainoastaan jyrsinosia, joissa ei ole
kulumisen merkkeja. Kuluneet jyrsinosat
vaikuttavat negatiivisesti koneen tehokkuuteen.

e Kytke kone aina ensin pois paalta kayton
jalkeen ennen kuin irrotat pistokkeen
pistorasiasta.

Nopeuden esivalinta

Vaadittu nopes voidaan esivalita saatopyoralla.
Kiertonopeutta voidaan saataa myos kayton
aikana.

1 -2 = alhainen nopeus
3 - 4 = keskisuuri nopeus
5 = suuri nopeus

Max = maksiminopeus

Vaadittu nopeus riippuu materiaalista ja se
voidaan maarittad kaytéannolliselld testauksella.
Suuren halkaisijan omaavat jyrsinterat vaativat
pienemman kiertonopeuden.

Materiaali Halkaisija Nopeusjaksot
jyrsintera

Kova puu >20 mm 1-2
10-20mm 3-4
<10 mm 5 - max

Pehmed puu >20 mm 1-3
10-20mm 3-5
<10 mm 5 - max

Alumiini >15mm 1
<15mm 1-2

Muovi >15mm 1-2
<15mm 2-3

Jos konetta kdytetdan pitkia aikoja alhaisella
nopeudella, anna koneen jaahtya kayttamalla sita
muutama minuutti korkealla nopeudella ilman
kuormitusta.

POWER SINCE 1965

43



Jyrsimen jalustan korkeusasetus

Kuva B

Lukitusvipua (10) kaytetaan jyrsimen
maksimikorkeuden sadtadmiseen. Pistosyvyys
asetetaan tdman jalkeen. Tama on yleensa
tarpeen kayttaessa konetta erityisella
jyrsinpdydalla. Varmista, ettei jyrsimen jalusta
ole lukittu. Jyrsin voidaan painaa alas jousta
vasten. Lukitse jyrsimen jalusta lukitusvivulla.
Jyrsin voidaan lukita eiké se enaa palaa sen
alkuperdiseen asemaan.

Jyrsintdsyvyyden saato

e Aseta kone tydstbkappaleen ylapuolelle.

e |rroita siipiruuvi (8) ja kiinnityskahva (10)

e Liikuta konetta hitaasti alaspéin, kunnes
jyrsintera koskettaa tydstdkappaleeseen.

e Kiristé kiinnityskahva (10).

e Saida syvyysvaste (9) asteikkoa apuna
kayttden haluttuun jyrsintésyvyyteen ja kiinnita
se paikalleen siipiruuvilla (8).

e Kokeile sdatoa tekemalla koejyrsinta
jatepalaan.

Saato revolverilla - syvyyden rajoittimella
Revolveri-syvyyden rajoitin mahdollistaa kuusi
eri jyrsinsyvyyden nopean valinnan. Syvyyden
voidaan maarittdd myos saatamalla syvyyden
rajoitinta (9). Syvien jyrsintasyvyyksien kohdalla
on suositeltavaa suorittaa useita toistuvia
jyrsintdja alhaisemmilla poistoarvoilla.

e S3ada vaadittu leikkaussyvyys painamalla
revolverin syvyyspysaytinta alaspéin ja
kiertamalla revolverin syvyyspysaytinta (16).

Keskitystapin kayttdminen

Kuva G

e Voit kayttaa keskitystappia asettamalla
yhden ohjaustangon (15) reikiin kiinnitettyyn
keskitystappiin (20) jommallekummalle
puolelle reitittimen aluslevya.

¢ Kiinnitéd suojuksen ohjaustanko reitittimeen
vaaditulle pituudelle kiertdmalla kiinnitysruuvia
(4) myotapaivaan.

5. HUOLTO

Tuotteet on suunniteltu toimimaan pitkaan
vahaisilla yllapitotoimilla. Jatkuva tyydyttava
toiminta riippuu koneen oikeasta huollosta ja
sdanndllisestd puhdistamisesta.

Varmista, ettd kone on pois pééalta sen
moottorin huollon aikana.

Puhdistaminen

Puhdista koneen kotelon pinta sédannéllisesti
pehmedlld kankaalla, mielellddn jokainen kaytén
jalkeen. Pida tuuletusaukot puhtaina poélysta

ja liasta. Jos lika ei irtoa, kdyta saippuaveteen
kostutettua pehmeéé kangasta. Al4 koskaan
kayta liuotusaineita, kuten bensiinig, alkoholia,
ammoniakkia jne., sillé ne voivat vaurioittaa
muoviosia.

Vianmaaritys
Seuraavalla sivulla on joitakin toimintahairididen
mahdollisia syita ja niiden ratkaisuja.

1 Virtakytkin on asetettu paalle, mutta
moottori ei toimi
e Hiiliharjat ovat kuluneet.
e Vaihda hiiliharjat.
e Sahkdpiiri on rikkoutunut.
o Korjauta séhkopiiri.
e Pistorasian tai pistokkeen johdot ovat
irronneet.
e Tarkistuta tai korjauta pistorasia tai pistoke.
e Kytkin on viallinen.
* Korjauta kytkin.

2 Jyrsin toimii hitaasti

e Vaihteleva nopeus on asetettu alhaiseksi.
e | jsdé vaihtelevaa nopeutta.

e Moottori on ylikuormitettu.
e Véhennd jyrsimeen kohdistuvaa voimaa.

3 Liian kova vérina
e Jyrsinosan varsi on taittunut.
e Vaihda jyrsinosa.
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Viat

Jos laitteessa esiintyy vikoja, esim. osan
kulumisen jalkeen, ota yhteytté takuukortissa
olevaan osoitteeseen. Liitteend on kuva osista,
jotka voidaan tilata.

YMPARISTO

Jotta koneeseen ei tulisi vaurioita kuljetuksen
aikana, se toimitetaan kestavasséa pakkauksessa.
Suurin osa pakkausmateriaaleista voidaan
kierrattad. Toimita kyseiset materiaalit vastaaviin

kierratyspisteisiin.
E séhkolaite on hévitettdvé toimittamalla se
asianmukaiseen kierratyspisteeseen.

TAKUU

Takuuehdot on méaéritelty koneen mukana
toimitetussa erillisessé takuukortissa.

Viallinen ja/tai kdytdsté poistettu

Tuotteeseen ja kdyttooppaaseen voidaan
tehda muutoksia. Teknisia tietoja voidaan
muuttaa ilmoituksetta.

OVERFRES

Takk for at du har kjopt dette produktet fra Ferm.
Du har na et fremragende produkt fra en av
Europas ledende leverandeorer.
Alle produkter fra Ferm produserer i samsvar med
de hgyeste standarder for ytelse og sikkerhet.
Som en del av var filosofi yter vi fremragende
kundeservice og gir en omfattende garanti.
Vi haper du vil ha glede av dette produktet
i mange ar.
For din egen og andres sikkerhet, skal du
@ lese disse instruksjonene noaye for du
bruker dette apparatet.Det vil hjelpe deg &
forsta produktet ditt enklere og for & unnga
unedvendige risikoer. Ta vare pa denne
instruksjonshandboken for fremtidig bruk.

Innledning

Overfresen er laget for fresing i treverk og
treprodukter. Kontroller maskinen for lase deler og
trensportskader pa tilbeher.

Innhold

. Maskinspesifikasjoner
. Sikkerhetsinstruksjoner
. Montering

. Betjening

. Vedlikehold

1. MASKINSPESIFIKASJONER

Tekniske spesifikasjoner

a b WN =

Spenning 230-240V~
Frekvens 50 Hz
Effekt 1200 W
Hastighet uten last 9.000 - 30.000/min
Kuttedybde 35 mm
Spennhylse 6 &8 mm
Vekt 3.5kg
Lpa (lydtrykk) 86.5dB + 3 dB(A)
Lwa (lydeffekt) 97.5dB + 3 dB(A)

Vibrasjon 4.02 +1.5 m/s?

Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitt i EN
60745; den kan brukes til 8 sammenligne et
verktoy med et annet, og som et forelopig
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overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktoyet til de oppgavene som er nevnt.

e bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet.

¢ tidsrommene nar verktoyet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet.

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved & vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din.

Pakkens innhold

Overfres

Parallellguide

Kullbgrster

Sjablonguide

Senterpinne

Adapter for stovoppsamling
Skrungkkel

Collet 8 mm (montert pa maskinen)
Collet 6 mm

Bits til overfres
Sikkerhetsinstruksjoner
Bruksanvisning

Garantikort

O J i G G G G G G G

Produktinformasjon

Fig. A+B+C

. Av/pa-bryter

. Handtak

. Baseplate

. Monteringsskruer for parallellanlegg
Skrunokkel

. Collet mutter

. Spindellas

. Vingskrue for dybdestopp
9. Dybdestopp
10.Klemfestestang
11.Dybdeskala
12.Justeringshjul for elektronisk hastighetskontroll
13.Stevoppsamler
14.Parallellanlegg
15.Styrestag
16.Dybdestopprevolver
17.Skruer

18.Sjablonguide
19.Stovslange
20.Senterpinne

ONO AN

2. SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Folgende symboler er brukt i denne
bruksanvisningen:

1 tilfelle sikkerhetsinstruksjonene i denne
brukerveiledningen ikke folges, er det
fare for liv og personskader samtidig
som det er fare for maskinskader.

Fare for elektrisk stot.

Ta ut pluggen fra nettboksen.

Variabel hastighetskontroll.

Bruk horselvern og vernebriller.

Bruk stovmaske.

Bruk beskyttelseshansker.

ZOPBERE> B

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner

o Kontroller arbeidsstykkene for hindringer pa
overflaten av materialet. Som utstaende spiker
etc., for & beskytte hodet p& overfresen.

Vent til overfresen er helt stoppet for du
fierner tilstoppinger eller fresematerialer rundt
fresehodet. Bruk en lang pinne for dette og
aldri fingeren.

Hold hendene unna freseoverflaten.

Sla eyeblikkelig av verktayet hvis det lager
uvanlige lyder eller starter & vibrere mye.
Kontroller at alle delene er festet, verktoy er
fiernet etc. for du bruker maskinen.

A

Pass pa at stromforsyningen passer med
spenningen oppgitt pa typeskiltet.

Maskinen din er dobbeltisolert, og derfor
kreves ingen jording.

e Kast umiddelbart brukte ledninger og stapsler
nar de er erstattet med nye. Det medfarer
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fare 4 sette inn stopselet til en los ledning i en
stikkontakt.

e Kun bruk godkjent skjoteledning som
er tilpasset streminntaket til maskinen.
Minimumsterrelsen til ledningen er 1.5 mm2.
Hvis du bruker en ledningssnelle, ma du passe
pa at ledningen er fullstendig rullet ut.

A\

3. MONTERING

Utvelgelse av fresehoder

Fresehoder er tilgjengelige i de fleste forskjellige
designer og kvaliteter, avhengig av behandling og
applikasjoner:

Fresehoder som er laget av hurtigdreiestal (HSS)
passer for arbeid med myke materialer, for
eksempel mykt treverk og plastikk.

Fresehoder med harmetallskjeer (HM) er spesielt
passende for harde og grove materialer, f. eks
hard treverk og aluminium.

For du setter pa tilbeher, ma du alltid
trekke ut stopselet.

Vent til maskinen er helt stoppet og
fresehodet er avkjolt for du skifter et
fresehode.

Montering og fjerning av fresehoder

Fig. E

Bruk kun fresehoder med en akseldiameter
som tilsvarer storrelsen pa spennhylsen. Bruk
kun fresehoder som passer for maksimums-
hastigheten p& maskinen. Diameteren pa
fresehodet skal ikke overskride maksimums-
diameteren (se "Tekniske spesifikasjoner”).
Stram aldri til mutteren til spennhylsen hvis det
ikke er noe fresehode i hylsen.; Spennhylsen kan
bli skadet.

o Trykk spindelldsen (7) og vri spennhylsemutteren
(6) til den laser seg. Hold spindellasen inntrykt
under denne prosessen.

o Apne spennhylsemutteren med en skrunokkel.

e Sett akselen pa fresehode i spennhylsen (5).

* Fest spennhylsemutteren slik at fresehodet er
fullstendig last.

¢ Apne spennhylsemutteren nar du ensker &
bytte fresehode.

Justering av linjalen til parallellanlegget
Parallellanlegget er et nyttig verktoy for
presisjonsfresing med en fast avstand fra kanten
av arbeidsstykket.

e Sett den onskede fresen i verktoyet.

e Smett paralleliguiden med styrestaget
i fundamentplaten og fest til nedvendig
stramhet med vingeskruene.

Montering av sjablongguiden

Fig. C

Sjablongguiden er et hendig hjelpemiddel for

fresing av et monster.

¢ Monter sjablongguiden (18) pa fresesalen (3)
med skruer (17).

Montering av adapter for stovoppsamling
Fig. B+D

Bruk stevadapteren for oppsamling av stev. Hvis
adapteren ikke er montert pa maskinen, skal du
folge disse instruksjonene:

e Monter stovadapteren (13) med skruene (17)
pa overfresens sokkel (3).

¢ Plasser slangen pa stevsugeren pa
stovslangen (19).

A\

4. BETJENING

Av/péa-bryteren

¢ Trykk ned og hold p&/av bryteren for a sla pa
verktoyet (1).

e Huvis du frigjer pa/av bryteren (1), vil verktayet
bli slatt av.

o |kke sett maskinen ned nar motoren er i gang.
Stoevpartikler kan komme inn i mekanismen.

Hold utlepet pd maskinen bak maskinen
for & fa god oversikt over arbeidsstykket.

Tips om bruk

e Etter at maskinen er slatt pa, skal du serge for
at maskinen nar full hastighet fer du bruker
den pé arbeidsstykket.

e Klem fast arbeidsstykket og serg for at
arbeidsstykket ikke kan gli unna under
maskinen nar du freser.
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¢ Hold maskinen godt fast og beveg den jevnt
over arbeidsstykket. Ikke bruk makt pa
maskinen.

e Bruk kun fresehoder som ikke viser tegn til
slitasje. Slitte fresehoder har en negativ effekt
pa effektiviteten til maskinen.

e Sla alltid av maskinen far du trekker stopselet
ut av kontakten.

Forhandsinnstilling av hastighet

Den egnskede hastigheten kan forhandsvelges
med tommelhjulet. Rotasjonshastigheten kan
ogsa justeres under drift.

1 -2 =lav hastighet

3 - 4 = medium hastighet

5 =hgy hastighet

Max = maksimum hastighet

Den nedvendige hastigheten avhenger av
materialet og kan bestemmes ved praktisk
testing. Dessuten trenger fresehoder med en stor
diameter en lavere rotasjonshastighet.

Materiale Diameter Trinnvis hastighet
fresehode

Hardved >20 mm 1-2
10-20 mm 3-4
<10 mm 5 - max

Blott tre >20 mm 1-3
10-20 mm 3-5
<10 mm 5 - max

Aluminium >15mm 1
<15mm 1-2

Plast >15mm 1-2
<15 mm 2-3

Etter langvarig arbeid med lav hastighet, skal
du la maskinen avkjoles ved a kjgre den i noen
minutter ved hey hastighet uten belastning.

Hoydeinnstilling av fresersoyle

Fig. B

Spennarmen (10) brukes for a stille inn
maksimumsheyden pa overfresen. Dybden er
da fast. Dette er vanligvis nedvendig nar du
bruker verktayet pa et spesielt fresebord. Serg
for at fresesoylen ikke er last. Overfresen kan
trykkes ned mot fjeerkraften. Las fresesaylen

med spennarmen. Fresen er nd last og vill ikke
returnere til opprinnelig posisjon.

Indstilling af freesedybde

e Saet maskinen pé arbejdsemnet.

e Skru vingeskruen (8) og spaendegrebet (10) los.

e Bevaeg langsomt maskinen ned, indtil
freeseren bergrer arbejdsemnet.

e Speend spaendegrebet (10).

¢ |Indstil dybdestoppet (9) til den enskede
freesedybde ved hjeelp af skalaen, og fikser
med vingeskruen (8).

e Kontroller indstillingen ved en pravefraesning
pé et stykke affaldstree.

Juster med revolver - dybdestopp

Revolver - dybdestopp tillater deg a velge hurtig
mellom seks forskjellige kuttedybder. Disse blir
ogsé bestemt av justeringen av dybdestoppen (9).
For starre fresedybder, anbefales det &

utfore flere gjentakende kutt med lavere
forflytningshastigheter.

e Juster kuttedybden ved a trykke ned roterende
dybdestopper og rotere den (16).

Bruke senterpinnen

Fig. G

e For a bruke senterpinnen, sett inn en
styrestang (15) med senterpinnen (20) satt inn i
hullene, pa hver side av bunnplaten av fresen.

e Fest styrestangen pa fresen med onsket
lengde ved & dreie laseskruen (4) med klokken.

5. VEDLIKEHOLD

Apparatet har blitt designet til & brukes over
en lang tidsperiode med minimalt vedlikehold.
Hvorvidt maskinen fungerer tilfredsstillende
avhenger av behandlingen og rengjeringen av
maskinen.

Sorg for at det ikke er strom pa maskinen
ndr du utfarer vedlikeholdsarbeid pa
motoren.

Rengjoring

Reinig de behuizing van de machine regelmatig
Rengjor maskinhuset regelmessig med en
torrklut, helst etter hver bruk. Hold luftehullene

48




fri for stev og smuss. Hvis du ikke far torket av
smusset med en torr klut, fukt den i sdpevann.
Bruk aldri lasemidler som bensin, alkohol,
ammoniakkvann os. Disse lgsemidlene kan skade
plastikkdelene.

Feilfinning
Pa neste side finner du noen eventuelle arsaker
og lesninger til mulige feil.

1 Betjeningsbryteren er slatt p4, men
motoren gar ikke

e Karbonboarster er utslitte
e Erstatt karbonberstene

* Den elektriske sikringen er brutt
® Reparer den elektriske sikringen

e Ledningerihovedpluggen eller i kontakten er
lose
e Kontroller eller reparer kontakten og

pluggen

e Bryteren er defekt

® Reparer bryteren

Fresen kjorer sakte

Variabel hastighet er innstilt lavt

® Ok den variable hastigheten

* Motoren er overbelastet

* Reduser trykkraften pa overfresen

* N

Usedvanlig mye vibrasjon
e Boyd freseskaft
e Erstatt fresehodet

Feil

Hvis det oppstar feil, for eksempel etter bruk av en
del, skal du kontakte adressen pa garantikortet.
Inkludert finner du et perspektivsnitt som viser
delene som kan bestilles.

MILJO

For & forhindre at maskinen far skader under
transport, blir den levert i en robust emballasje.
Det meste av emballasjen kan resirkuleres.

Ta med disse materialene til et passende

resirkuleringssted.
elekotroniske apparater ma samles inn

: E ; : pa egnede resirkuleringssteder.

Defekte og/eller kasserte elektriske eller

GARANTI

Garantibetingelsene finner du pa et separat
vedlagt garantikort.

Dette produktet og brukerhandboken kan
bli endret. Spesifikasjoner kan endres uten
forvarsel.
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OVERFRASER

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.
Ved at gore dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas ferende
leverandorer. Alle de produkter, som leveres til dig
af Ferm, er fremstillet i overensstemmelse med
de hgjeste standarder inden for praestation og
sikkerhed. Som en del af vores filosofi tilbyder vi
en fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti.
Vi héber, at du vil bruge dette produkt med gleede
i mange ar fremover.

For din egen sikkerheds skyld og af hensyn
@ til andre, lzes venligst disse vejledninger for

du anvender apparatet. Det vil hjaelpe dig
med lettere at kunne forsta dit produkt og
med at undga unedvendige risici. Opbevar
denne vejledning pa et sikkert sted til
fremtidig brug.

Introduktion

Overfraeseren er blevet fremstillet til skaering
af tree og treeprodukter. Underseg maskinen
for lose dele og tilbeher som folge af
transportbeskadigelse.

Indhold
1. Maskinspecifikationer
2. Sikkerhedsanvisninger
3. Montage

4. Betjening

5. Vedligeholdelse

1. MASKINSPECIFIKATIONER

Tekniske specifikationer

Spanding 230-240V~
Frekvens 50 Hz
Indgangseffekt 1200 W
Tomgangshastighed 9.000 - 30.000/min
Savedybde 35mm
Spandepatron 6 &8 mm
Veegt 3.5kg
Lpa (lydtryk) 86.5dB + 3 dB(A)
Lwa (lydeffekt) 97.5dB + 3 dB(A)
Vibration 4.02 +1.5 m/s?

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfert bag pa denne
betjeningsvejledning er malt i henhold til den
standardiserede test som anfart i EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker vaerktoj
og som en forelebig bedemmelse af udsaettelsen
for vibrationer, nér vaerktgjet anvendes til de
naevnte formal.

anvendes veerktgjet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
dette oge udsaettelsesniveauet betydeligt.

e de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor
det karer uden reelt at udfere noget arbejde,
kan reducere udseettelsesniveauet betydeligt.

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbehaor,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmeonstre.

Pakningens indhold
Overfraeser

Parallel guide

seet karbon berster
Skabelon guide
Hovedtap

Adapter til stovudtag
Skruenggle
spaendepatron 8mm (samlet i maskinen)
Spaendepatron 6 mm
Overfraeser bor
Sikkerhedsanvisninger
Betjeningsvejledning
Garantibevis

O J i G G G G G G G G

Produktoplysninger

Fig. A+B+C

Teend/sluk-kontakt

Handtag

Sal

Fastgerelse af skruer pa parallel hegn

Skruenggle

Spaendepatron skrue

Spindellas

Vingeskrue til dybdestop

9 Dybdestop

10.Skruetvinge handtag

11.Dykdybde skala

12.Justering af hjul til elektronisk
hastighedskontrol

N>R LN~
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13.Stevudtag hjeelpemiddel
14.Parallel hegn lineal
15.Styrestang
16.Dybdestopstang
17.Skruer

18.Skabelon guide
19.Stovslange
20.Hovedtap

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Folgende symboler er anvendt i denne
betjeningsvejledning:

Livsfare og risiko for tilskadekomst sa vel
som risiko for beskadigelse af maskinen i
tilfelde af neglicering af
sikkerhedsforskrifterne i disse
anvendelsesinstruktioner.

>

Fare for elektrisk stod.

Fjern stikket fra hovedkontakten.

Variabel hastighedskontrol.

Brug beskyttelsesbriller og horeveern.

Anvend stovmaske.

Anvend beskyttelseshandsker.

2P R

Yderligere sikkerhedsforskrifter

Undersgag venligst arbejdsemne for enhver
uregelmaessighed pa overfladen af materialet
eksempelvis som m.m. for at beskytte
overfreeserhovedet.

Vent indtil overfreeseren er standset for

du fjerner nogle fastklemte eller fraesede
materialer fra fraeseren. Anvend en lang kaep til
dette og aldrig din finger.

¢ Hold venligst dine haender vaek fra overfraeser
overfladen.

Sluk gjeblikkeligt for veerktejet hvis det

begynder at lave en ualmindelig stoj eller
begynder at vibrere meget.

e Veer venlig at undersoge at alle delene er
fastspaendte, vaerktej er uden for reekkevidde
osv. for betjening.

A

Undersog altid at stromforsyningen
passer til spaendingen pé
fastsaettelsespladen.

Din maskine er dobbelt isoleret derfor er
jordforbindelse ikke pakraevet.

¢ Smid gjeblikkeligt gamle kabler eller stik ud nar
de er blevet udskiftet. Det er farligt at seette
stikket pa et lost kabel i stikkontakten.

e Brug kun en godkendt forlaengerledning
beregnet til maskinens elektriske spaending.
Mindste ledertykkelse er 1,5 mm2. Hvis der
anvendes en kabeltromle, skal kablet altid
rulles helt ud.

Stikket skal altid treekkes ud for
montering af tilbeheor.

Vent indtil maskinen er standset og

A fraeseren er afkelet for udskiftning af
fraeseren.

3. MONTAGE

Overfraeser bor udvalg

Afhaengigt af forarbejdning og anvendelse,
overfraeser bor er tilgeengelige i forskellige design
og kvaliteter:

Overfreeser bor lavet af hgjhastigheds stal (HSS)
er velegnede til at arbejde med blode materialer
som f.eks blgdt tree og plastik. Karbidstal
overfreeser bor (HM) er seerligt velegnede til harde
og abrasive materialer som f.eks hardt tree og
aluminium.

Montering of afmontering af fraesere

Fig. E

Anvend udelukkende freesere med en
akseldiameter der passer til storrelsen af
spaendepatronen. Anvend kun fraesere der
er beregnet til maskinens hgjeste hastighed.
Freeserdiameteren bgr ikke veere storre
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end maksimal diameteren (se “Tekniske
specifikationer”). Spaend aldrig speendepatronen
hvis der ikke er noget overfreeser bor i spaende-
patronen; spaendepatronen kan blive gdelagt.

e Tryk spindellasen (7) og drej speendepatronen
(6) indtil den tilkobles i Iasen. Tryk spindelldsen
ned under denne procedure.

e Aben spaendepatron metrikken ved hjaelp af
skruengglen.

e Placer freeserakselen i speendepatronen (5).

e Speaend spaendepatronen saledes at fraeseren
er forsvarligt fastlast.

e Aben spaendepatron metrikken nar du ensker
at udskifte speendepatronen.

Justering af det parallele hegn

Det parallele hegn er et praktisk redskab til
preecisions-fraesning fra en fast afstand fra kanten
af arbejdsemnet.

e Placer den onskede freeser i veerktojet.

e Skub den parallelle guide med styrestaengerne
ind i basepladen og speend til den ngdvendige
storrelse ved hjeelp af vingeskruerne.

Montering af skabelon guiden

Fig. C

Skabelon guiden er en praktisk guide til at hjaelpe
med at skeere et monster.

¢ Monter skabelon guiden (18) pa overfreeser
basen (3) ved hjaelp af skruerne (17).

Montering af adapteren til stovudtag

Fig. B+D

Brug stevadapteren til stevudtagning. Hvis
adapteren ikke er monteret pa maskinen, sa folg
disse instruktioner:

e Monter stovadapteren (13) med skruerne (17)
pa freeser salen (3).
e Placer stovsugerlangen pa din stevsuger pa
stovslangen (19).
Hold maskinens udmunding bagved
A maskinen for at sikre et godt udsyn til
arbejdsemnet.

4. BETJENING

Taend/sluk-kontakten

e For at teende veerktojet tryk og hold teend/sluk
kontakten nede (1).

e Hvis du giver slip pa teend/sluk kontakten (1),
vil veerktojet slukke.

e Undlad at lzzgge maskinen fra dig nar motoren
er i gang. Undlad at anbringe maskinen pa en
tovet overflade. Stovpartikler kan treenge ind i
mekanismen.

Bruger tips

e Efter at have taendt for maskinen, sorg for at
maskinen har opnaet fuld hastighed for den
anvendes pa arbejdsemnet.

e Fastspzend arbejdsemnet og serg for at
arbejdsemnet ikke kan glide under maskinen
under betjening.

¢ Hold maskinen stramt og bevaeg den jeevnt
henover arbejdsemnet. Undgé at bruge
ungdvendig magt.

¢ Anvend udelukkende freesere som ikke viser
tegn pa slid. Slidte freesere har en negativ
virkning pa maskinens effektivitet.

e Sluk altid ferst maskinen efter brug, for stikket
tages ud af stikdasen.

Forudstillet hastighed

Den nedvendige hastighed kan forudstilles
med drejeskiven. Under betjening kan
rotationshastigheden ligeledes tilpasses.

1 -2 =lav hastighed

3 - 4 = medium hastighed

5 =hgj hastighed

Max = maksimum hastighed

Den nedvendige hastighed afhaenger af materialet
og kan afgeres ved at udfere praktiske test.
Endvidere kraever fraeserbor med en stor diameter
en lavere rotationshastighed.

Materiale Diameter Hastighedfaser
overfraser

Hardt tree >20 mm 1-2
10-20mm 3-4
<10 mm 5 - max

Blodt tree >20 mm

1
10-20mm 3-
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<10 mm 5 - max

Aluminium >15mm 1
<15 mm 1-2

Plastik >15mm 1-2
<15mm 2-3

Efter at have veeret i brug i laengere tid ved lav
hastighed, lad maskinen kole af ved at lad den
kere i nogle minutter ved hgj hastighed uden
belastning.

Hojde indstilling af overfraeserakslen

Fig. B

Fastspaendelseshandtaget (10) bliver brugt til

at indstille overfraeserens maksimum hgjde.
Dykdybden bliver derefter fastsat. Detter er
normalt nedvendigt nér man anvender et veerktoj
pa et specielt overfraeserbord. Serg for at
overfreeserakslen ikke er last. Overfreeseren kan
skubbes ned mod fiederkarften.Las overfraeser-
akslen ved hjeelp af fastspeendelseshandtaget
Overfreeseren er nu fastlast og vil ikke leengere
vende tilbage til udgangspositionen.

Indstilling af freesedybde
e Saet maskinen péa arbejdsemnet.

e Skru vingeskruen (8) og spaendegrebet (10) los.

e Beveeg langsomt maskinen ned, indtil
freeseren bergrer arbejdsemnet.

e Speend spaendegrebet (10).

e |ndstil dybdestoppet (9) til den enskede
fraesedybde ved hjeelp af skalaen, og fikser
med vingeskruen (8).

e Kontroller indstillingen ved en provefraesning
pa et stykke affaldstree.

Justering ved hjeelp af revolveren - dybdestop
Revolver dybdestoppet szetter dig i stand til at
veelge mellem seks forskellige fraesedybder. Disse

er ogsa bestemt af justeringen af dybdestoppet. (9).

Til sterre fraesningsdybder anbefales det at udfere

flere efterfolgende fraesninger med lavere kapacitet.

e Juster den péakraevede skeeredybde ved at
presse det revolver-dybe stop nedad og rotere
det revolver-dybe stop (16).

Brug af hovedtappen

Fig. G

e For at bruge hovedtappen skal du indszette en
styrestang (15) med hovedtappen (20) fastsat i
hullerne, hver side af routerens baseplade.

e Fastger styrehegnstangen til routeren
ved den pakraevede laengde ved at rotere
fastgerelsesskruen (4) med uret.

5. VEDLIGEHOLDELSE

Dette veerktej er konstrueret sdledes, at det kan
fungere lzenge med et minimum af vedligeholdelse.
Fortsat tilfredsstillende brug afhaenger af korrekt
vedligeholdelse og regelmaessig rengaring.

Sorg for at maskinen ikke er taendt ndr
vedligeholdelsesarbejde udferes pa
motoren.

Rengoring

Maskinens kabinet skal jeevnligt renses med

en bled klud, helst efter hver brug. Hold
ventilationsrillerne fri for stov og snavs.

Hvis snavset ikke vil ga af, anvendes en

blad klud fugtet med saebevand. Brug

aldrig oplesningsmidler som benzin, sprit,
salmiakspiritus, etc. Disse oplgsningsmidler kan
beskadige plastikdelene.

Fejlfinding
P& den neeste side findes nogle potentielle
arsager og lesninger pa mulige fejlkilder.

1 Hovedafbryderen er teendt men motoren
fungerer ikke
e Kulstof borster er slidte
e Udskift kulstof borsterne
e Det elektriske kredsleb er afbrudt
® Fa det elektriske kredslob repareret
® Ledninger i hovedstikket eller i kontakten er
lose
e Faundersogt eller repareret kontakt og stik
e Kontakten er defekt
® F4 kontakten repareret

Overfraeseren korer langsomt

e Den variable hastighed er indstillet pa lav
® forog variabel hastigheden

* Motoren er overbelastet
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* Reducer trykket pa overfraeseren

3 Overdreven vibration
e Bgjet snit bor
e Udskift fraeseren

Fejl

Safremt der skulle opsta en fejl f.eks efter slitage
af en reservedel, sa kontakt venligst adressen pa
garantibeviset. Du finder en spraengskitse hvor du
kan se de reservedele der kan bestilles.

MILJO

For at beskytte maskinen under transport bliver
den leveret i solid indpakning. Sterstedelen

af indpakningsmaterialerne kan genbruges.
Medbring disse materialer til en genbrugsstation.

skal afleveres pa en passende
genbrugsstation.

GARANTI

Garantibetingelserne er anfort pa det
medfelgende separate garantikort.

ﬁ Defekt og/eller kasseret elektrisk udstyr

Produktet og brugermanualen kan aendres.
Specifikationerne kan zendres uden

forudgaende varsel.

MAROGEP

K&szonjik, hogy ezen Ferm terméket valasztotta.
Eurdpa egyik vezetd beszallitéjanak, kivalo
termékét tartja a kezében. A Ferm dltal szallitott
termékek a legmagasabb teljesitményi és
biztonsagi szabvanyok alapjan keriilnek
legyartasra. Filozéfiank részeként kivald
ligyfélszolgalatot, tovabba atfogd garanciat
kindlunk termékeinkhez. Reméljik, az
elkovetkezendd években 6rommel fogja hasznalni

a készliléket.

olvassa el az utasitdsokat a készlilék

@ A sajat és masok biztonsdga érdekében

hasznalata el6tt. Segitséglikkel
kénnyebben megértheti a gép
mUikbdését és megelbzheti a
sziikségtelen kockazatokat. Orizze meg a
kézikényvet egy biztonsagos helyen,
hogy azt késébb is haszndlhassa

referenciaként.

Bevezetés

A marégépet fa és faanyagok marasahoz
terveztiik. Ellenérizze a gépet, annak részeit
és tartozékait, hogy azok nem sériltek-e vagy

lazultak meg a szallitas kdzben.

Tartalom

1. Muszaki specifikaciok
2. Biztonsagi utasitasok
3. Osszeszerelés

4. A gép kezelése

5. Karbantartas

1. MUSZAKI SPECIFIKACIOK

Miiszaki adatok

Fesziiltség 230-240V~
Frekvencia 50 Hz
Teljesitmény 1200W
Terheletlen fordulat 9.000 - 30.000/min
Vagasi mélység 35 mm
Foglalat 6 &8 mm
Suly 3.5kg
Lpa (hangnyomdsszint) 86.5dB + 3 dB(A)
Lwa (hangteljesitményszint) 97.5dB + 3 dB(A)

Vibracio

4.02 +1.5 m/s?




Rezgésszint

Az ezen felhasznaldi kézikonyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tortént; ez egy eszkdznek
egy masik eszkdzzel torténd dsszehasonlitasara,
illetve a rezgésnek vald kitettség el6zetes
felmérésére haszndlhato fel az eszkdznek az
emlitett alkalmazasokra térténd felhasznalasa
soran.

e az eszkOznek eltérd alkalmazasokra,
vagy eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténé felhaszndlasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét.

e azidd, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikaodik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csdkkentheti a
kitettség szintjét.

Az eszkdz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatésaitdl.

A csomag tartalma
Marégép

Parhuzamos vezetd
Fémkefe készlet
Sablon-vezeté
Kbézépcsap

Adapter a porelszivashoz
Csavarkulcs

Foglalat 8 mm-es (a gépre szerelve)
Foglalat 6 mm-es
Maréfej

Biztonsagi utasitas
Hasznalati utmutato
Garanciajegy

J G S J G G G G G G G Q'S

Termékinformacio

A+B+C abrak

1. Ki- és bekapcsolé

. Fogantyu

. Talplemez

. Rogzité csavarok a parhuzamos korlathoz
. Csavarkulcs

. Foglalat anya

Tengely-zar

. Szarnyas csavar a mélységallité itk6z6hoz
Mélységallitd titkdzd

10.Rogzitékar

11.Mélységallité skala

12.Allitokerék az elektromos sebesség-
vezérléshez

13.Poreltavolité rendszer

14.Parhuzamos korlat

15.Vezetérud

16.Forgddobos mélységallitéd ttkdzd

17.Csavarok

18.Sablon-vezetd

19.Por-csé

20.K6zépcsap

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

A kovetkez6 jeloléseket hasznaltuk:

A kézikbnyvben talalhatd utasitdsok
ignoralasa életveszélyes vagy sulyos
baleseteket okozhat vagy miattuk a gép
ténkremehet, megsértilhet.
Elektromos dramdités veszélye.
Huzza ki a csatlakozot az elektromos
dugaljbal.

Valtoztathatd sebesség.

Hordjon véd&szemliveget és
hallasvédelmet.

Hordjon védémaszkot.

Hordjon véddkesztydit.

EZOPER> >

Tovabbi biztonsagi utasitasok

o Kérjuk, ellendrizze a munkadarab fellletét a
munkat akadalyozé targyakra, példdul a kialld
szOgekre, hogy megvédje a marégép fejeket.
Varja meg, mig a mardgép teljesen megall,
miel6tt a mardfej kornyékérél barmely
beszorult vagy kimart anyagot eltavolitana.
Ehhez hasznaljon egy hosszu fadarabot és
soha se az ujjait.

Kérjlk, tartsa tavol a kezeit a maro felllettdl.
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e Azonnal kapcsolja ki a készuléket, ha az
szokatlan hangot ad vagy az elkezdene
tulzottan vibralni.

e Kérjuk, ellenérizze, hogy az 6sszes alkatrész
megfeleléen rogzitve van-e és az dsszes
szerszam el van-e tavolitva, stb. a hasznalat
megkezdése el6tt.

A

Mindig ellenérizze, hogy a haldzat
feszliltsége megfelel-e a gép
adattablajanak.

Az én gépe kettds szigeteléssel
rendelkezik, ezért nem kell hozza
féldkabel.

e Azonnal dobja ki a régi kabeleket és
csatlakozokat, miutan azokat lecserélte Ujakra.
A csupasz kabel csatlakoztatasa a dugaljhoz
nagyon veszélyes.

e (Csak jévahagyott, a gép teljesitményének
megfeleld hosszabbitét hasznaljon. A kabel
minimalis keresztmetszete: 1,5 mm2. Ha
kabeldobot hasznal, akkor mindig tekerje le a
teljes vezetéket a dobrdl.

A

3. OSSZESZERELES

Marofej kivalasztasa

A folyamatnak és az alkalmazasnak megfeleléen
a marofejek szamos kivitelben és minéségben
készulnek:

A nagysebességU acél mardfejek (HSS) a

puha anyagokhoz, példaul a puhafakhoz és a
mUanyagokhoz hasznéalhatoak.

A karbidfejli maroéfejek (HM) a keményebb

és nagyobb dorzshatast okoz6 anyagokhoz
példaul a keményfakhoz és az aluminiumokhoz
hasznalhatoak.

A tartozék felszerelése elbtt mindig huzza
ki a gépet a dugaljbdl.

Vérja meg mig a gép teljesen ledll és a
vagdfej lehdil, mielétt azt lecseréiné.

Avagofejek felszerelése és eltavolitasa
E. Abra
Csak olyan vagoéfejet hasznaljon, amelynek

atmérdje megegyezik a foglalat méretével. Csak
olyan vagofejet haszndljon, amely alkalmas a
gép maximalis sebességével valé hasznalatra.
A vagofej mérete ne haladja meg a maximalis
atméroét (lasd “MUszaki specifikacio”).

Soha ne hiuizza meg akkor a foglalat anyajat,

ha abban nincs marofej; ilyenkor a foglalat
megsérilhet.

e Nyomja le a tengely-zarat (7) és forgassa el a
foglalat anyajat (6) addig, amig az nem ker(l
a zarba. Tartsa a tengely-zarat lenyomva a
mvelet soran.

e Csavarja ki a foglalat anyajat a villaskulccsal.

e Helyezze a vagoéfej tengelyét a foglalatba (5).

e Szoritsa meg a foglalat anyajat, hogy az a

vagofejet megfeleléen tartsa.

Nyissa ki a foglalat anyajat, ha a vagofejet le

szeretné cserélni.

A parhuzamos korlat vonalzéjanak bedllitasa

A parhuzamos korlatot akkor hasznaljuk, ha
preciziés marast szeretnék végezni a munkadarab
szélétdl egy adott tavolsagra.

e Helyezze a megfelel6 vagodfejet a foglalatba.
Csusztassa el a parhuzamos vezetét a vezeté-
rudakkal a talplemezen és szoritsa meg azt a
megfelel6 méretnél a szarnyas csavarokkal.

A sablonvezet6 felszerelése
C. abra
A sablonvezetét a mintak mardsahoz hasznaljuk.

e Szerelje fel a sablonvezetét (18) a mardgép
talpara (3) a csavarok (17) segitségével.

Az adapter felszerelése a por elvezetéséhez

B+D abra

Hasznalja az adaptert a por elvezetéséhez. Ha az

adapter nincs a gépre szerelve, akkor kdvesse a

kovetkezd utasitasokat:

e Szerelje a por-adaptert (13) a csavarokkal (17)

a vagofej talpara (3).

e |llessze a cs6 masik végét a porszivohoz (19).
Tartsa a porkimenetet a gép mégott,

A hogy az ne akadalyozza a munkadarab
figyelését.
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4. A GEP KEZELESE

A ki- és bekapcsolo

e A szerszam bekapcsolasahoz nyomja meg és
tartsa lenyomva a ki- és bekapcsolé gombot (1).

e Ha elengedi a gombot (1) a szerszam
kikapcsol.

e Soha ne tegye le a gépet, ha a motor még
jar. Ne tegye a gépet poros fellletre. A por
bejuthat a gép mechanikajaba.

Hasznalattal kapcsolatos javaslatok

e A gép bekapcsolasa utan minden esetben
varja meg, mig a gép eléri a teljes sebességét,
miel6tt azt a munkadarabon hasznalna.

e Ro&gzitse le a munkadarabot és gy6z6djon
meg arrdl, hogy az nem csuszhat ki a gép aldl
a munkalatok soran.

e Tartsa a gépet hatarozottan és mozgassa azt
egyenletesen a munkadarab felett. Soha ne
erbltesse a gépet.

e (Csak olyan vagofejeket hasznaljon amelyen
nem lathaté semmilyen kopas sem. Az
elkopott vagodfejek negativan befolyasoljak a
gép teljesitményét.

¢ Mindig kapcsolja ki a gépet, miel6tt annak
kabelét kihuzza a fali dugaljbol.

Sebesség el6valasztas

A kivant sebességet a huvelyujjal elérhetd forgd
kapcsoloval lehet elézetesen kivalasztani. A
sebességet a haszndlat kdzben is allitani lehet.

1 -2 = alacsony sebesség
3 - 4 = kOzepes sebesség
5 =nagy sebesség

Max = maximalis sebesség

A sziikséges sebesség az anyag fliggvénye,
amit gyakorlati tesztekkel lehet megallapitani.
A nagyobb atméréjl mardfejeket alacsonyabb
sebességgel kell hasznalni.

Anyag Atmér mardfej  Sebesség fokozat

>20 mm 1-
10-20mm 3-
<10 mm 5-

Keményfa

EFENLN)

ax

Puhafa >20 mm 1-3
10-20 mm 3-5
5-m

<10 mm

ax

Aluminium >15mm
<15mm 1-2
Miianyag >15mm 1-2
<15mm 2-3

Ha a géppel hosszabb ideig alacsony
sebességgel dolgozik, akkor engedje azt par
percig hdlni terheletlen magas fordulatszamon.

A maréoszlop magassag beallitasa

B. Abra

A rdgzitékarral (10) lehet a maras maximalis
magassagat bedllitani. Ezutan kell a marasi
mélységet bedllitani. Erre akkor van szikség,
ha a szerszamot egy specialis maréasztalon
hasznaljuk. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
mardoszlop nincs lezarva. A maro lefele
nyomasahoz az ellenrdgonal nagyobb erét kell
kifejteni. Zarja a maréoszlopot a rogzitékarral. A
maro rogzitve lett, és az nem tér vissza az eredeti
helyzetébe.

A marémélység beallitasa

¢ Raallitani a gépet a munkadarabra.

e Megereszteni a szarnyascsavart (8) és a
feszit6fogantyut (10).

e Lassan lefelé mozgatni a gépet, addig amig a
maré meg nem érinti a munkadarabot.

e Feszesre huzni a rogzité fogantyut (10)

e Askala segitségével a mélység Uitkozét (9)
a kivat marasi mélységre bedllitani, és a
szarnyas csavarral (8) fixalni.

e Tesztelje le a beallitast egy hulladékdaraboni
prébamaras altal.

A forgédobos mélységallito iitk6z6 beallitasa
A forgédobos mélységallito litkdzével gyorsan
hatos kiilonb6zd vagasi mélység kozil valaszthat.
Ezeket a mélységeket a mélységallito titkdzével
(9) lehet beallitani.

Nagyobb marasi mélységeknél javasolt, hogy

a marast tobb ismétlédd Iépéssel végezze,
alacsonyabb marasi rataval.

o Allitsa be a kivant vagasmélységet tigy, hogy
a forgd mélységltkdzét lefelé nyomja, és
elforditja a forgd mélységuitkdz6t (16).
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A kozépcsap hasznalata

G. Abra

e A Kkodzépcsap hasznalatahoz illesszen be
egy vezetépalcat (15) a kdzépcsappal (20)
a furatokba a felsémarogép talplemezének
barmelyik oldalan.

e Rogzitse a vezetSpalcat a felsémarogéphez
a kivant hosszusagnal a rogzitécsavart (4) az
6ramutaté jarasanak iranyaban elforgatva.

5. KARBANTARTAS

Gydz46djén meg arrol, hogy a gép le van
Q:’S védlasztva az elektromos haldzatrdl, ha a
motort tartja karban.
A gépet Ugy terveztik, hogy minimalis
karbantartassal lehessen hosszabb ideig
hasznalni. A folyamatos megfelel6 mlikodés
eléfeltétele a gép megfelel6 gondozasa és
rendszeres takaritasa.

Takaritas

Rendszeren takaritsa a szerszam burkolatat egy
puha ruhdval, lehet6ség szerint minden egyes
hasznalat utan. Tartsa a szell6zényilasokat tisztan
és pormentesen. Ha a szennyez&dés nem jon le

a puha ruha segitségével, akkor nedvesitse meg
aruhat szappanos vizzel. Soha ne hasznaljon
oldoszereket, példaul benzint, alkoholt vagy
ammonias szereket, stb., mert ezek az olddszerek
tdnkreteszik a mlianyag alkatrészeket.

Hibaelharitas
A kdvetkez6 oldalon olvassa el az egyes hibakat,
azok potencialis okait és a hibaelharitas modjat.

1 Afbkapcsold be van kapcsolva, de a
motor nem miikédik
e A szénkefék elkoptak
e (Cserélje ki a szénkeféket
e Az elektromos aramkor megszakadt
e Javitassa meg az elektromos aramkért
e A csatlakozé vagy a fali dugd vezetékei
meglazultak
e Javitassa meg és ellendriztesse a
csatlakozd dugdt és a dugaljat
e Akapcsolo hibas
e Javitassa meg a kapcsolot

2 A marogép tul lassan jar

e A sebesség tul lassura lett bedllitva
* Noévelje a sebességet

A motor tul van terhelve

e Csékkentse a mardgép nyomdsat

3 Tul er6s vibralas
A vagofej tengelye elferdiilt
e (Cserélje a vdgofejet

Hibak

Hiba esetén, pl. egy alkatrész elkopasakor,
|épjen kapcsolatba a szervizzel, amelynek cime
megtaldlhaté a garancian. A robbantott dbra az
utanrendelhetd alkatrészeket mutatja.

KORNYEZETVEDELEM
A gép szdllitasi séruléseinek megel6zése
érdekében azt szilard csomagoléanyagban
szallitjuk. A csomagoldanyagok tdbbsége
Ujrahasznosithatd. Ezeket az anyagokat az
Ujrahasznosito gylijtészigeteknél adja le.
: E i : Ujrahasznositassal foglalkozo
szeméttelepekre kell eljutatni.

GARANCIA

A garancia feltételei megtalalhaté a csomagban
taldlhat6 garanciajegyen.

A hibas és/vagy leselejtezett elektromos
vagy elektronikus késziilékeket az

A termék és a felhasznaléi kézikonyv barmikor
megvaltoztathaté. A modositasok tovabbi
értesités nélkiil végrehajthatok.
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RUCNIi FREZKA

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy
Ferm.
Zakoupenim jste ziskali jedine¢ny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavateld.
VSechny produkty, které dodava firma Ferm,
se vyrabi podle nejvyssich vykonnostnich a
bezpecnostnich standard(. Soucasti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zakaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, Ze budete moci pouzivat tento vyrobek
bé&hem mnoha pfistich let.
Pred pouzitim frézky si dikladné
@ prectéte bezpecnostni pokyny obsazené
v tomto navodu. Chranite tak sebe a
osoby, které se mohou nachdzet ve vasi
blizkosti béhem prdce.Znalost pokynti
obsaZenych v navodu vdm umozni lépe
vyuZit mozZnosti frézky a uleh¢i ovladani
funkci.Ndvod uschovejte pro budouci
pouZiti.

Uvod
Tato rucni frézka je uréena pro frézovani dreva a
dfevénych materiald. Zkontrolujte, zda béhem
prepravy nedoslo k uvolnéni nebo poskozeni ¢asti
naradi nebo jeho pfislusenstvi.
Obsah
1. Technické parametry
2. Bezpecnostni pokyny
3. Sestaveni
4. Obsluha
5. Udrzba

1. TECHNICKE PARAMETRY
Specifikace
Napdjeci napéti 230-240V~
Frekvence 50 Hz
Pfikon 1200 W
Otacky bez zatizeni 9.000 - 30.000/min
Rezna hloubka 35 mm
Upinaci prdmér 6 &8 mm
Hmotnost 3.5kg
Lpa (akusticky tlak) 86.5dB + 3 dB(A)
Lwa (Akusticky vykon) 97.5dB + 3 dB(A)

Vibrace 4.02 +1.5 m/s?

Uroveii vibraci

Urovef vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako predbézné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim.

e pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym ¢&i Spatné udrzovanym pfislusenstvim
mUze zasadné zvysit Uroven vystaveni se
vibracim.

e doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale
ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize zasadné
snizit droven vystaveni se vibracim.

Chrante se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy.

Obsah baleni

1 Ruénifrézka

Soubézné voditko

Sada uhlikovych kartack(
Vodici $ablona

Stredovy kolik

Redukce pro odsavani prachu
Kli¢

Upinaci skli¢idlo 8mm (sestaveno a
nainstalovano na frézce)
Upinaci prdmér 6 & mm
Frézovaci nastroje - frézky
Bezpecénostni pokyny

Navod k obsluze

Zaruéni list

—_ 4 a4

—_ AW =

Informace o vyrobku

Obr. A+B+C

. Hlavni spina¢

. Rukojet

. Zakladni deska

Upevniovaci Srouby soubé&zného voditka
Kli¢

Upeviiovaci matice

. Zajisténi vietena

. Kfidlova matice nastaveni hloubkového dorazu
9. Hloubkovy doraz

10.Upinaci paka

11.Stupnice pro nastaveni hloubky fezu

PN O A WD
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12.Kolec¢ko nastaveni rychlosti otaceni
13.0dsavani prachu

14.Soubézna opérna sténa

15.Vodici ty¢

16.0tocny hloubkovy doraz

17.Srouby

18.Vodici Sablona

19.Trubice odsavani prachu
20.Stredovy kolik

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

Navod k obsluze frézky obsahuje nasledujici
symboly:

PFi nedodrzovani bezpecnostnich
pokynti uvedenych v tomto navodu k
obsluze se vystavujete nebezpeci
poranéni, ohroZeni Zivota jakoZ i
nebezpedli poskozeni naradi.

>

Nebezpeci urazu elektrickym proudem.
Odpojte zastrcku napdjeciho kabele ze
zasuvky.

Plynula kontrola rychlosti otaceni.

Pouzivejte ochranu zraku a sluchu.

Pouzivejte ochrannou masku proti
prachu.

2O B P>

Pouzivejte ochranné rukavice.

Dalsi bezpeénostni pokyny

e Zkontrolujte dilec, ktery budete frézovat.
Nesmi obsahovat zadné kovové predmeéty
nebo jiné prekazky. Chranite tak frézku pred
poskozenim.

Pred odstranénim zbytk( materidlu z frézky
nebo pred odstranénim prekazek z povrchu
dilce, vzdy vyckejte dokud se frézka zcela
nezastavi. Nikdy neodstranujte odfezky
prstem. Pouzivejte vhodnou dievénou tycku
nebo jiny material.

e Udrzujte ruce v bezpecné vzdalenosti od
rotujici frézky.

e Pokud frézka za¢ne nezvykle hlu¢et nebo
pfili§ vibrovat, preruste praci a frézku okamzité
vypnéte.

e Pred pouzitim se ujistéte, Ze vSechny Casti
frézky pracuji normalné a Ze je frézovaci
nastroj vyjmut ze skli¢idla.

A\

VZdy zkontrolujte, zda napajeci napéti v
siti odpovidd napdjecimu napéti, které je
uvedeno na stitku stroje.

Vase frézka je vybavena dvojitou izolaci a
tudiz neni nutno pouzivat uzemnéni.

e Staré nebo poskozené kabely a zastréky po
vymeéneé ihned vyhodte. Pfipojovani kabelu s
poskozenou zastrékou do zasuvky je velmi
nebezpecné.

e Pouzivejte pouze schvaleny typ
prodluzovaciho kabelu, ktery odpovida pfikonu
pfisludného naradi. Minimalni prdfez vodice
je 1,5 mm2. Pouzivate-li civku s navinutym
kabelem, vzdy odvirite cely kabel.

A vyCkejte dokud se vieteno zcela
nezastavi a nastroj nevychladne.

3. SESTAVENI

Volba frézovaciho nastroje

V zavislosti na pouziti a typu prace zvolte
vyhovuijici frézku. Frézovaci nastroje jsou k
dostani v mnoha provedenich a tvarech:

Frézky z rychlofezné oceli (HSS) jsou vhodné pro
meékké materidly, napfiklad mékké dfevo nebo
plasty.

Frézky z karbidovym ostfim (HM) jsou vhodné pro
tvrdé a odolné materidly, napfiklad tvrdé drevo,
hlinik, atd.

Pouzivejte ochrannou masku proti
prachu.

Pred vyménou frézovaciho nastroje
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Instalace a vyména frézovaciho nastroje/

frézky

Obr. E

Pouzivejte pouze frézky s primérem ktery se

shoduije s upinacim primérem vietena. Frézovaci

nastroje musi spolehlivé vydrzet maximalni otacky

frézy. Pouzivejte pouze frézky s odpovidajicimi

parametry. Prdmér frézovaci hlavy nastroje

nesmi prekro¢it maximalni povoleny primér. Viz

Technické specifikace.

Nikdy nedotahujte upinaci matici skli¢idla, pokud

neni ve skli¢idle nastroj. Hrozi poskozeni skli¢idla.

e Stisknéte pojistné tlacitko sklicidla (7) a otocte
upinacim $roubem (6) dokud nezapadne do
zamku. Béhem upevriovani drzte pojistné
tlacitko stisknuté.

¢ \lymezovacim krouzkem otevrete skli¢idlo.

e Nasunte drik frézky do sklic¢idla (5).

e Dotahnéte upinaci matici a upevnéte nastroj ve
sklicidle.

e PFi vyméné nastroje opét povolte upinaci
matici sklicidla.

Nastaveni soubézného vodiciho pravitka
Soubézné voditko se pouziva pfi presném
obrabéni podle predem nastavené vzdalenosti.
Vzdalenost je nastavena od okraje obrobku.

e Upevnéte pozadovany frézovaci nastroj do
sklicidla.

¢ Posunte vodici pravitko podél vodicich tycek k
zékladné a nastavte pozadovanou vzdalenost.
Dotahnéte v pozadované poloze. Vzdalenost
odmeéfte pomoci kfidlovych matic.

Instalace vodici Sablony

Obr. C

Sablona je vitana pom(icka pii frézovani réiznych

vzord.

¢ Nasadte Sablonu (18) na zakladnu frézy (3). K
upevnéni pouzijte Srouby (17).

Instalace redukce pro odsavani prachu

Obr. B+D

Adaptér pouzijte pfi odsavani prachu. Pokud

neni redukce nainstalovana na frézce, postupujte

nasledovné:

¢ Nainstalujte prachovou redukci (13) a upevnéte
Srouby (17) na zakladnu frézky (3).

e Trubici spojte s odsavacim potrubim vysavace
(19).

Trubici odsavani nasmérujte dozadu za
frézku, abyste mohli dobre pozorovat

A obrabény dilec pfi praci.

4. OBSLUHA

Hlavni spina¢ ON/OFF

e Pro zapnuti frézky stisknéte a podrzte hlavni
vypinac (1).

e Pro vypnuti frézky uvolnéte hlavni vypina¢ (1) a
frézka se vypne.

¢ Nikdy neodkladejte frézku na pracovni stdl
pokud se vieteno stéle otaci. Nepokladejte
naradi na prasny povrch. Prach mdze vniknout
do mechanismd frézy a zpUsobit poskozeni.

Rady k pouzivani frézy.

e Po zapnuti frézy vyCkejte dokud vieteno
nedosahne maximalni otacky. Teprve potom
mUzete zacit frézovat.

e Obrabény dilec spolehlivé upevnéte pomoci
upinaciho zafizeni, aby nemohlo dojit k posunu
dilce béhem obrabéni.

e Frézu drzte pevné a posunuijte ji po povrchu
dilce rovnomérné. Na frézu pfilis netlacte.

e Pouzivejte pouze neposkozené frézovaci
nastroje. Tupé nebo jinak poskozené frézky
snizuji vykon stroje.

e Pred odpojenim napajeciho kabelu od sitové
zasuvky vzdy nejdfive naradi vypnéte.

Nastaveni otacek

Pozadovanou rychlost otaceni vietene nastavte
ota¢enim nastavovaciho kolecka. Rychlost
otaceni Ize ménit i béhem prace.

1 -2 =pomala rychlost

3 - 4 = stfedni rychlost

5 =vysoka rychlost

Max = maximalni rychlost

Rychlost nastavte v zavislosti na obrabéném
materidlu a typu prace. Nejvhodnéjsi rychlost
Zjistite odzkousenim. Frézovaci nastroje s vétsimi
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Material Priimér frézovaci Rychlost
nastroj

Tvrdé dfevo >20 mm 1-2
10-20 mm 3-4
<10 mm 5 - max

Mékké drevo >20 mm 1-3
10-20 mm 3-5
<10 mm 5 - max

Hlinik >15mm 1
<15mm 1-2

Plasty >15mm 1-2
<15 mm 2-3

Pokud pracujete s frézou delsi dobu (hlavné

pfi nizSich otackach) nechte stroj ndlezité
vychladnout po dobu nékolika minut. Frézu
nejlépe ochladite pokud ji nastavite na nejvyssi
otacky a nechate ji béZet naprazdno.

Nastaveni vysky frézovaciho sloupku

Obr. B

Upinaci paka (10) se pouziva k nastaveni maximalni
vysky sloupku frézy. Tim je nastavena pevna
hloubka fezu. Toto nastaveni se nejvice pouziva
pokud pouzivate frézu upevnénou na frézovaci
stll. Ujistéte se, Ze sloupek neni zam¢eny. Sloupek
Ize stlacit doll. Sloupek je vybaven pruzinou, ktera
vraci sloupek zpét. Sloupek Ize uzamknout upinaci
pakou. Fréza je nyni nastavena v poloze a nelze ji
vratit do pavodni polohy.

Nastaveni hloubky fezu

e Stroj postavit na obrobek.

e Povolit kiidlovy Sroub (8) a upinaci packu (10).

e Stroj pomalu posouvat smérem dold, az se
fréza dotkne obrobku.

e Upinaci packu (10) utdhnout.

e Hloubkovy doraz (9) nastavit za pomoci
stupnice na pozadovanou hloubku fezu a
kfidlovym Sroubem (8) fixovat.

¢ Nastaveni vyzkousejte provedenim zkuSebniho
fezu na kousku odpadu.

Nastaveni za pouziti otoéného hloubkového
dorazu

Otocny hloubkovy doraz vam umoznuje rychle
zvolit nastaveni hloubky fezu ze Sest rliznych
hodnot. Tyto prednastavené hodnoty jsou uréeny
nastavitelnym dorazem (9).

Pokud potrebujete vyfrézovat vétsi hloubku,
doporucujeme pouzit mensi nastaveni a provést
vice fezll po sobé.

e Nastavte poZzadovanou hloubku frézovani
stlagenim revolverového hloubkového dorazu
(16) smérem doll a jeho otocenim.

Pouziti stredového koliku

Obr. G

e Chcete-li pouzit stfedovy kolik, zasunte
jednu vodici ty¢ (15) s upevnénym stfedovym
kolikem (20) do otvor(, na jedné nebo druhé
strané zakladni desky frézky.

e (Otacenim upevnovaciho sroubu (4) ve sméru
pohybu hodinovych ru€ic¢ek upevnéte ty¢
vodiciho pravitka k frézce v pozadované délce.

5. UDRZBA

Zafizeni je uréeno pro dlouhodobé pouzivani s
minimalni udrzbou. Dlouhodoby bezproblémovy
provoz naradi zavisi na fadné péci o naradi a na
jeho pravidelném ¢isténi.

Pred provadénim udrzby motoru se
ujistéte, Ze naradi neni pripojeno k
elektrické siti.

Cisténi

Pravidelné Cistéte skfifi naradi mékkym hadfikem,
pokud mozno po kazdém pouziti. Dbejte na to,
aby vétraci otvory nebyly zaneseny prachem a
necistotami. Nelze-li necistoty odstranit, pouzijte
meékky hadfik navlhéeny v saponatu. Nikdy
nepouzivejte rozpoustédla jako je benzin, lih,
¢pavek, atd. Tyto rozpoustédla mohou poskodit
plastové dily.

Poruchy a jejich odstranéni

Na nasledujici strané naleznete popis a feseni
moznych problém, které se mohou vyskytnout
pfi pouzivani naradi.

1 Hlavni vypina¢ je zapnuty, ale motor
nepracuje
e Uhlikové kartacky jsou opotfebované
* Vymeénte opotrebované uhlikové kartacky
e Elektricky okruh je pferusen
e Nechejte frézu opravit elektrikarem
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e Draty napajeciho kabelu jsou uvolnéné nebo
sitova zasuvka nepracuije.
e Nechejte frézu nebo sitovou zasuvku
zkontrolovat nebo opravit elektrikafem
e Hlavni vypinac je vadny
e Nechejte opravit hlavni vypinac

Frézka se otac¢i pomalu

Nastaveni rychlosti otaceni je nastaveno na
minimum.

e Zvyste nastaveni rychlosti

e Motor je pretizen

e Na frézu netlacte

* N

P¥ilis velkeé vibrace
¢ Drik frézovaciho nastroje je ohnuty
e Vyméate frézovaci nastroj

Poruchy

Dojde-li k poruse, naptiklad v ddsledku
opotfebovani dilu, spojte se prosim s
autorizovanym servisem, jehoz adresa je uvedena
na zaruénim listu. Podle detailniho rozkresleni
frézy zjistéte, kterou soucastku potrebujete
objednat.

ZIVOTNI PROSTREDI

Naradi je zabaleno v ochranném obalovém
materialu a pevné krabici, aby se predeslo
poskozeni naradi béhem transportu. Vétsina
obalového materialu je recyklovatelna.
Odevzdejte obalovy material do pfislusného

sbérného dvora.
a shromazdéna v prislusnych

recyklacnich sbérnych dvorech.

Zaruéni podminky naleznete na pfilozeném
zaruénim listé.

Porouchana a vyfazena elektrickd nebo
elektronicka zafizeni musi byt odevzdana

Vyrobek a navod k obsluze podiéhaji zménam.
Technické udaje je mozné zménit bez
predchoziho upozornéni.

HORNA FREZKA

Dakujeme Vam za zakutpenie vyrobku firmy
Ferm.
Zakupenim ste ziskali jedine¢ny vyrobok,
ktory doddava jeden z hlavnych eurépskych
dodavatelov.
Vsetky vyrobky, ktoré dodava firma Ferm, sa
vyrabaju podla najvyssich vykonnostnych a
bezpec€nostnych Standardov. Su¢astou nasej
filozofie je takisto poskytovanie vynikajuceho
zakaznickeho servisu, ktory je zaisteny naSou
komplexnou zarukou. Dufame, Ze budete
moéct vyuzivat tento vyrobok po¢as mnohych
nasledujucich rokov.

Pre vasu vlastnu bezpecnost a pre
@ bezpecnost druhych si pozorne precitajte

tieto pokyny skor, ako toto zariadenie
pouzijete. PoméZe vam jednoduchsie
pochopit vas produkt a predist
zbyto¢nym rizikam. Uschovajte tito
pouzivatelsku priru¢ku na bezpe¢nom
mieste pre pouZitie v budicnosti.

Pokyny

Horna frézka sa navrhla pre smerovanie dreva a
drevenych produktov. Na zariadeni skontrolujte,
¢i sa neuvolnili diely a prislusenstvo pri poskodeni
pocas prepravy.

Obsah

1. Technické udaje stroja
. Bezpecnostné pokyny
. Zlozenie

. Prevadzka

. Udrzba

1. TECHNICKE UDAJE STROJA

Technické udaje

a b~ wWN

Napétie 230-240V~
Frekvencia 50 Hz
Prikon 1200 W
Rychlost pri nezatazeni 9.000 - 30.000/min
Hibka rezania 35mm
Upinacia vlozka 6&8 mm
Hmotnost 3.5kg
Lpa (akusticky tlak) 86.5dB + 3 dB(A)
Lwa (akusticky vykon) 97.5dB + 3 dB(A)

vibracii 4.02 +1.5 m/s?
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Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej
strane tohto navodu na obsluhu bola namerana
v sullade s normalizovanym testom uvedenym v
norme EN 60745; m6ze sa pouzivat na vzajomné
porovnavanie naradi a na predbezné posidenie
vystavenia u€inkom vibracii pri pouzivani naradia
pre uvedené aplikacie.

e pouzivanie naradia na rozne aplikacie, alebo
v spojeni s rbznymi alebo nedostato¢ne
udrziavanymi doplnkami méze znacne zvysit
Uroven vystavenia.

e ¢asoveé doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skuto€nosti nevykonava pracu mézu znacne
znizit Uroven vystavenia.

Chrante sa pred ucinkami vibracii tak, ze budete
naradie a jeho prislusenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami
a tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete.

Obsah balenia

1 Horna frézka

Paralelny vodiaci prvok
Suprava karbénovej kefy
Sablénovy vodiaci prvok
Stredovy ¢ap

Adaptér na odsavanie prachu
Krae

Upinacia vloZzka 8 mm (zloZzena na stroji)
Upinacia vlozka 6 mm

Bitov pre hornu frézku
Bezpecnostné pokyny
Prevadzkové pokyny
Zarucny list

s J i G G G G G G Gy

Informacie o produkte
Obr. A+B+C

1. Vypina¢

2. Rucka

3. Zakladna platna

4. Upeviovacie skrutky pre paralelnd zabranu
5. Klu¢

6. Matica upinacej viozky

7. Uzamknutie hriadela

8. Kridlova skrutka pre zastavovaé hibky

9. Zastavovad hibky

10.Upinacia packa

11.Mierka hibky ponoru

12.Nastavovacie koliesko pre elektronické
ovladanie rychlosti

13.Zariadenie na odsavanie prachu

14.Paralelng zébrana

15.Vodiaca ty¢ka

16.Bubienok zastavovada hibky

17.Skrutky

18.Sablénovy vodiaci prvok

19.Prachova trubica

20.Stredovy ¢ap

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

V tejto pouzivatel'skej prirucke sa pouzivaju
nasledujtice symboly:

A

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota a riziko
zranenia, ako aj riziko poskodenia stroja v
pripade nedodrzania bezpecnostnych
pokynov v tychto pouzivatelskych
pokynoch.

Nebezpecenstvo zdsahu elektrickym
pradom.

Vytiahnite zasuvku zo sietovej zastrcky.
Premenlivé ovlddanie rychlosti.

Noste ochranu sluchu a zraku.

Noste protiprachovi masku.

Noste ochranné rukavice.

ZOPB PP

Dodato¢né bezpecnostné pokyny

e Skontrolujte akékolvek prekazky na
povrchovom materiali opracuvanych
predmetov, ako napriklad pre¢nievajuce klince
atd', aby ste chranili hlavu hornej frézky.
Pockajte, kym horna frézka Uplne nezastane,
a az potom odstrante akykolvek zablokovany
alebo sto¢eny material okolo rezacej hrany. Na
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tuto Cinnost pouzite dihu pali¢ku a nikdy nie
svoj prst.

e Uchovajte ruky z dosahu smerujuceho
povrchu.

e Okamzite vypnite nastroj, ak zacne vytvarat
akykolvek nezvycajny zvuk alebo za¢ne
nadmerne vibrovat.

e Skontrolujte, i su vSetky diely zabezpecené,
vybraté nastroje atd. skor, ako zaCnete
prevadzku.

A

VZdy skontrolujte, ¢i sietové napajanie je
v stilade s napétim na menovitom Stitku.

Vase zariadenie ma dvojitu izoldciu, preto
sa nevyZaduje Ziadne uzemnenie.

e Okamzite odhodte stara kable alebo
konektory potom, ¢o ich vymenite za nové. Je
nebezpec€né zapojit konektor volného kabla do
sietovej zasuvky.

e Pouzivajte len schvaleny predlzovaci kabel,
ktory je vhodny pre vstup napdjania zariadenia.
Minimalna velkost vodic¢a je 1,5 mm2. Ked'
pouzivate kabel navinuty na cievke, cievku
vzdy Uplne odvirte.

A\

3. ZLOZENIE

Vyber bitu hornej frézky

V zavislosti od spracovania a pouzitia su
dostupné bity hornej frézky s réznymi dizajnmi a
roznej kvality:

Bity hornej frézky vyrobené z vysokorychlostnej
ocele (HSS) st vhodné na pracu s makkymi
materialmi, napr. makkym drevom a plastmi.

Bity hornej frézky s karbidovou $pi¢kou (HM) su
obzvlast vhodné pre tvrdé a drsné materidly, napr.
tvrdé drevo a hlinik.

Pred upevnenim prislusenstva vZdy
odpojte ndstroj.

Pred vymenou rezného disku pockajte,
kym sa zariadenie uplne nezastavi a
rezny disk sa neschladi.

Montaz a demontovanie reznych diskov

Obr. E

Pouzivajte len rezné disky s priemerom hriadela,
ktory je v sulade s velkostou upinacej vlozky.
Pouzivajte len rezné disky, ktoré st vhodné pre
maximalnu rychlost zariadenia. Priemer rezného
disku by nemal prekracovat’ maximalny priemer
(pozrite “Technické udaje”).

Nikdy nedotahujte maticu upinacej viozky, ak v
upinacej vlozke nie je ziadny bit hornej frézky;
upinacia vlozka by sa mohla poskodit.

e Stlacte uzamknutie hriadela (7) a otocte
maticu upinacej vlozky (6), kym nezapadne
do uzamknutia. Po¢as tohto postupu drze
uzamknutie hriadela zatlacené.

e Pomocou kltuc¢a otvorte maticu upinacej
vlozky.

¢ Do upinacej vlozky vlozte hriadel rezného
disku (5).

e Dotiahnite maticu upinacej vlozky, aby sa
spravne uzamkol rezny disk.

e Otvorte maticu upinacej vliozky, ked budete
chciet vymenit rezny disk.

Nastavenie pravitka paralelnej zabrany

Paralelna zabrana je uzitoénym nastrojom pri
presnom vedeni pri pevnej vzdialenosti od okraja
opracuvaného predmetu.

¢ Do nastroja vlozte pozadovany rezny disk.

e Posurite paralelny vodiaci prvok s vodiacimi
ty¢ami do zakladnej platne a dotiahnite pri
pozadovanom rozsahu s kridlovymi skrutkami.

Upevnenie Sablonového vodiaceho prvku
Obr.C

Sablénovy vodiaci prvok je Sikovnou pomdckou
pre rezanie vzoru.

e Upevnite Sablénovy vodiaci prvok (18) na
zakladru hornej frézky (3) pomocou skrutiek
7).

Upevnenie adaptéra pre odsavanie prachu

Obr. B+D

Na odsavanie prachu pouzite prachovy adaptér. V

pripade, Ze adaptér nie je namontovany na stroji,

postupujte podla tychto pokynov:

e Upevnite prachovy adaptér (13) skrutkami (17)
na péatu rezného disku (3).
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e Umiestnite hadicu vysavaca do prachovej
trubice (19).

A\

4. PREVADZKA

Spina¢ ZAPNUTIA/VYPNUTIA

e Aby ste zapli nastroj, stlacte a podrzte spina¢
zapnutia/vypnutia (1).

e Ak pustite spina¢ zapnutia/vypnutia (1), nastroj
sa vypne.

¢ Neodkladajte stroj, ked je motor stale
spusteny. Stroj nedavajte na prasny povrch.
Ciasto&ky prachu mézu prenikntt do
mechanizmu.

Vystup stroja uchovajte za strojom na
uchovanie dobrého vyhladu na
opracuvany predmet.

Tipy pre pouzivanie

e Po zapnuti zariadenia sa uistite, Ze zariadenie
dosiahne pInu rychlost skér, ako ho pouZijete
na opracuvany predmet.

e Uchytte opracuvany predmet a uistite sa, ze
opracuvany predmet sa nemdéze vySmyknut
spopod stroja pocas rezania.

¢ Pevne chytte zariadenie a pohybujte nim
rovnomerne po opractiivanom predmete.
Netlaéte na zariadenie.

e Pouzivajte len rezné disky, ktoré nevykazuju
Ziadne znamky opotrebovania. Opotrebované
rezné disky maju negativny vplyv na
efektivnost zariadenia.

e VZzdy zariadenie najskor vypnite skor, ako
vytiahnete zastr¢ku zo sietovej zasuvky.

Predvolba rychlosti

Pozadovanu rychlost moZete predvolit pomocou
ruéného kolieska. Rychlost ota¢ania mozete
nastavit tiez pocas prevadzky.

1 -2 =nizka rychlost

3 - 4 = stredna rychlost

5 = vysoka rychlost

Max = maximalna rychlost

PoZadovana rychlost zavisi od materialu a moéze
sa urcit praktickym testovanim. Okrem toho bity
hornej frézky s velkym priemerom potrebuju nizsiu
rychlost otac¢ania.

Material Priemer bit hornej Rozsahy rychlosti
frézky

Tvrdé drevo  >20 mm 1-2
10-20mm 3-4
<10 mm 5 - max

Mékké drevo  >20 mm 1-3
10-20 mm 3-5
<10 mm 5 - max

Hlinik >15mm 1
<15mm 1-2

Plasty >15mm 1-2
<15mm 2-3

Po dlhSej praci pri nizkej rychlosti nechajte
zariadenie schladit tak, Ze ho niekolko minut
pustite pri vysokej rychlosti bez zatazenia.

Nastavenie vysky stipika hornej frézky

Obr. B

Upinacia packa (10) sa pouziva na nastavenie
maximalnej vysky hornej frézky. Hibka ponoru

je potom pevne stanovena. Toto je zvy&ajne
potrebné, ked pouzivate nastroj na Specialnom
stroji pre hornui frézku. Uistite sa, Ze stipik hornej
frézky nie je uzamknuty. Hornu frézku mézete
pritlagit nadol oproti sile pruziny. Uzamknite stipik
hornej frézky pomocou upinacej packy. Horna
frézka je teraz uzamknuta a uz sa nevrati do svojej
pbévodnej polohy.

Nastavenie hibky frézovania

e Stroj postavte na obrobok.

e Uvolnite kridlovu skrutku (8) a upinaciu rukovat
(10).

e Stroj pomaly spustajte smerom nadol, az kym
sa fréza nedotkne obrabaného materialu.

e Upinaciu rukovat (10) znovu dotiahnite.

o Hibkovy doraz (9) nastavit pomocou stupnice
na pozadovanu hibku frézovania a zafixovat
pomocou kridlovej skrutky (8).

Nastavenie pomocou bubienkového
zastavovada hibky

Bubienkovy zastavovaé hibky vam umozriuje rychlo
vybrat medzi $est roznymi hibkami rezania. Tieto sa
tieZ urdia nastavenim zastavovada hibky (9).

Pre vaésie hibky drahy sa odportiéa, aby ste
vykonali viacero opakovanych rezov pri nizsich
zéreznych hibkach.
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* Nastavte pozadovant hibku rezania
zatlaéenim zarazky hlbky revolvera nadol a
otodenim zarazky hibky revolvera (16).

Pouzivanie stredového ¢apu

Obr. G

¢ Na pouzitie stredového ¢apu vlozte jednu
vodiacu ty¢ (15) so stredovym ¢apom (20)
zapojenym do otvorov na jednu zo stran
zakladnej platne hornej frézky.

e Zaistite ty¢ vodiacej bariéry k hornej
frézke v pozadovanej dizke tak, Ze otogite
upevnovaciu skrutku (4) v smere otacania
hodinovych ruciciek.

5. UDRZBA

Zariadenia sa navrhli tak, aby sa dlhodobo
pouzivali pri minimalnej udrzbe. Nepretrzita
uspokojiva prevadzka zavisi od spravnej
starostlivosti o zariadenie a od pravidelného
Cistenia.

Uistite sa, Ze zariadenie nie je pod
pradom, ked'vykonavate udrzbu na
motore.

Cistenie

Pravidelne gistite puzdro zariadenia jemnou
handri¢kou, pokial je to mozné po kazdom
pouziti. Vetracie otvory udrzuijte ¢isté od prachu
a $piny. Ak sa $pina neda zmyt, pouzite jemnu
handri¢ku navihéent vodou s mydlom. Nikdy
nepouzivajte rozpustadla, ako napriklad benzin,
alkohol, amoniakovu vodu atd. Tieto rozpustadla
mézu poskodit plastové diely.

RiesSenie problémov
Na nasledujucej strane najdete niekolko moznych
pri¢in a rieSeni pre mozné zlyhanie.

1 Prevadzkovy spinac je zapnuty, ale motor
nefunguje

e SU opotrebované karbdnové kefy
e Vymerite karbonové kefy

e Je preruseny elektricky okruh
e Nechajte opravit elektricky okruh

e Suuvolnené kable v sietovej zastrcke alebo v
zasuvke

¢ Nechajte skontrolovat alebo opravit
zdsuvku a zastrcku

Je chybny spina¢

e Nechajte opravit spina¢

N

Horna frézka funguje pomaly
Premenliva rychlost je nastavena na nizku
e Zvyste premenlivu rychlost

Motor je pretazeny

e Znizte pritlak na hornu frézku

Nadmerné vibracie
Ohnuty hriadel rezného disku
e Vymerite rezny disk

e W

Poruchy

Ak by sa vyskytla porucha, napr. po opotrebovani
dielu, kontaktujte adresu na zaru¢nom liste. V
dodavke najdete rozlozené zobrazenie dielov,
ktoré mézete objednat.

ZIVOTNE PROSTREDIE

Aby sa predi$lo v poSkodeni stroja pocas
prepravy, dodava sa v pevnom baleni. Va¢sina
materidlov balenia sa da recyklovat. Zoberte tieto

materialy do prislusnych recyklacnych stredisk.
: E i : zbierat na prislusnych recyklacnych
miestach.

Zaruéné podmienky mozete ndjst na samostatne
prilozenom zaru¢nom liste.

Chybné a/alebo zahodené elektrické
alebo elektronické zariadenie sa musi

Vyrobok a navod na obsluhu podliehaju
zmenam. Technické udaje sa m6zu zmenit bez
predchadzajiceho upozornenia.




REZKAR

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.
S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga je
dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.
Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
najvisjih standardih varnosti in u¢inkovitosti.
Del nase filozofije je tudi odli¢na podpora
strankam, ki se odraza tudi v nasi obsezni
garanciji.
Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil Se
dolgo vrsto let.
Za vaso lastno varnost in varnost ostalih,
@ si pred uporabo naprave pozorno
preberite ta navodila. Slednja vam bodo
pomagala, da boste napravo lazje
uporabljali in se izognili nepotrebnim
tveganjem. PriroCnik z navodili hranite na
varnem in dostopnem mestu.

Predstavitev

Rezkar je namenjen rezkanju lesa in lesnih
izdelkov. Preverite stroj, loCene dele in prikljucke
zaradi morebitnih poSkodb med prevozom.

Vsebina

1. Informacije o stroju
2. Varnostna navodila
3. Sestavljanje

4. Delovanje

5. Vzdrzevanje

1. INFORMACIJE O STROJU

Tehni¢ne specifikacije

Napetost 230-240V~
Frekvenca 50 Hz
Dovod energije 1200 W
Hitrost brez obremenitve 9.000 - 30.000/min
Globina rezanja 35mm
Vpenjalna Geljust 6 &8 mm
Teza 3.5kg
Lpa (zvocni tlak) 86.5dB + 3 dB(A)
Lwa (zvocna moc) 97.5dB + 3 dB(A)

Vibracije 4.02 +1.5 m/s?

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena v
skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v

EN 60745; uporabiti jo je mogocCe za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenjeni.

e uporaba orodja za druga¢ne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti.

e Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti.

Pred posledicami vibracij se zasc¢itite z
vzdrZevanjem orodja in pripadajocih nastavkov,
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani.

Vsebina paketa

Rezkar

Vzporedno vodilo

Ogljikova S¢etka set

Vodilna predloga

Sredinski zati¢

Adapter odsesovalnika prahu
Nasadni klju¢

Vpenjalna ¢eljust 8 mm (sestavljen na stroju)
Vpenjalna ¢eljust 6 mm
Nastavki rezkarja

Varnostna navodila

Navodila za uporabo
Garancijski list

O J i G G G G G G G G

Podatki o proizvodu

Slika A+B+C

Stikalo za vklop/izklop

Rocaj

Osnovna plos¢a

Pritrdilni vijaki vzporednega vodila
Nasadni klju¢

Matica vpenjalne glave

Zaklep vretena

Krilna matica globinskega zaustavljalnika
Globinski zaustavljalnik

10.Vzvod za pripenjanje

11.Merilo globine dolbljenja
12.Prilagoditveno kolo za elektronski nadzor
13.0dsesovalnik prahu

14.Vzporedno vodilo

15.Vodilni drog

16.Revolver globinskega zaustavljalnika

NN~

©

68




17 .Vijaki

18.Vodilna predloga
19.Cev odsesovaninika
20.Sredinski zati¢

2. VARNOSTNA NAVODILA

V teh navodilih za uporabo so uporabljeni
sledeéi simboli:

V primeru neupostevanja teh varnostnih
navodil in navodil za uporabo obstaja
Zivljenjska nevarnost in nevarnost
osebnih ter materialnih poskodb.

>

Nevarnost elektri¢nega udara.

Odstranite vtikac iz vti¢nice.

Krmiljenje spremenijive hitrosti.

Nosite varovalno opremo za usesa in oci.

Nosite protiprasno masko.

Nosite zasciten rokavice.

ZO@PB P>

Dodatna varnostna navodila

Prosimo, da obdelovance preverite glede
morebitnih tujkov na povrsini, kot si izstopajoci
zeblji, itd. ter tako zaScitite glavo rezkarja.

Pred odstranjevanjem navitih ostruzkov
pocakajte, da se rezkar popolnoma zaustavi.
Za odstranjevanje uporabite dalj$o palico.
Prosimo, da imate dlani pro¢€ od vrtecih se
delov.

o Ce zaznate neobidajen zvok delovanja oziroma
prekomerne vibracije, stroj takoj ugasnite.
Prosimo, da pred obratovanjem preverite,

¢e so vsi deli dobro pritrjeni orodja pa
odstranjena.

Vedno preverite, da elektri¢no napajanje
ustreza napetosti na registrski tablici
stroja.

A

Stroj je dvojno izoliran, zato ga ni treba
dodatno ozemiljiti.

e Stare kable in vtikace takoj po zamenjavi
z novimi odvrzite v smeti. Vstavljanje
odsluzenega vtikaca ali kabla v zidno vti¢nico
je zelo nevarno.

e Uporabljajte le odobrene podaljske, ki
ustrezajo lastnostim za napajanje vasega
stroja. Minimalni premer kabla je 1,5 mm2. Ko
uporabljate podaljSek na vretenu, slednjega
vedno popolnoma odvijte.

A

3. SESTAVLJANJE

Izbira nastavkov rezkarja

Glede na delo, ki ga boste upravljali, imate na
voljo Sirok izbor nastavkov razli¢nih oblik ter
kakovosti:

Nastavki rezkarja iz visoko-hitrostnega jekla (HSS)
so primerni za delo z mehkimi materiali, npr.
mehak les in plastika.

Nastavki z vidia konico (HM) so praviloma
primerni za trde in abrazivne materiale, kot sta trd
les in aluminij.

Pri sestavljanju naj bo orodje vedno
odklopljeno z napajanja.

Pred menjavo rezalnika preverite, da se
je slednji popolnoma zaustavil in ohladil.

Montaza in odstranjevanje rezalnikov

Slika E

Uporabljajte le razalnike, katerih dimenzije
ustrezajo velikosti vpenjalne glave. Pazite tudi
na dovoljene hitrosti vrtenja. premer rezalnika
nikoli ne sme presegati najvecjega dovoljenega
premera (oglejte si ‘Tehni¢ne informacije’).
Nikoli ne privijte matice vpenjalne ¢eljusti, ¢e v
njej ni vstavljenega nastavka; pri tem bi slednjo
lahko poskodovali.
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e Pritisnite zaklep vretena (7) in obrnite matico
vpenjalne ¢eljusti (6) da sede v lezis¢e. Med
postopkom naj bo zaklep vretena pritisnjen.

e S pomocjo napenjalnika odvijte matico
vpenjalne ¢eljusti.

e Vstavite gred rezalnika v vpenjalno Celjust (5).

e privijte matico vpenjalne €eljusti in zagotovite
pravilno vpetje rezalnika.

e pri menjavi rezalnika, odvijte matico vpenjalne
Celjusti.

Nastavljanje ravnila vzporednega vodila
Vzporedno vodilo je uporabno orodje za natan¢no
rezkanje na fiksni razdalji od robu obdelovanca.

e Vstavite Zeleni rezalnik v orodje.

e Pomaknite vzporedno vodilo skupaj z drogovi
na osnovno plosco ter ga privijte kot je
predpisano. mera s krilnimi maticami.

Montaza vodilne predloge
Slika C
Vodilna predloga je priro¢no orodje za rezanje.

e Montirajte vodilno predlogo (18) na osnovo
rezkarja (3) z vijaki (17).

Montaza adapterja odsesovalnika prahu

Sliki B+D

Odsesovalnik uporabite za odsesavanje prahu. Ce
na stroju ni names¢enega ustreznega adapterja,
sledite naslednja navodila.

e Adpater odsesovalnika (13) montirajte z vijaki
(17) na rezalnik (3).

e Drugi konec cevi vstavite v cev podtlacnega
sesalnika (19).

A

4. DELOVANJE

Stikalo za VKLOP/IZKLOP

e Zavklop orodja pritisnite in zadrZite stikalo za
vklop/izklop (1).

o Ce sprostite stikalo za vklop/izklop (1), se bo
orodje izklopilo.

¢ Ne odlagajte orodja, ¢e motor Se vedno deluje.

Odsesavanje uredite tako, da boste imeli
dober pregled nad obdelovancem.

Stroja ne odlagajte na prasnate povrsine. Delci
prahu bi lahko vstopili v notranjost.

Nasveti za uporabo

e Po vklopu stroja po¢akajte, da se slednji za¢ne
vrteti s polno hitrostjo in ga Sele nato priblizajte
obdelovancu.

e Obdelovanec dobro pripnite in se prepri¢ajte
da med rezanjem ne more odpasti.

e Stroj temeljito primite in ga enakomerno
pomaknite proti obdelovancu. Ne uporabljate
prekomerne sile.

e Uporabljajte le rezalnika, ki ne kaZzejo nobenih
znakov obrabe. Obrabljeni rezalniki negativho
vplivajo na ucinkovitost delovanja stroja.

¢ \ledno najprej ugasnite stroj in Sele nato
odstranite vtikac iz vti¢nice.

Predizbira hitrosti

Ustrezno hitrost lahko nastavite v vrtilnim
kolescem. Hitrost vrtenja lahko prilagajate tudi
med delovanjem.

1 - 2 = nizka hitrost

3 - 4 = srednja hitrost

5 =visoka hitrost

Max = maksimalna hitrost

Hitrost obratovanja je odvisna od vrste materiala
in jo lahko dolocite s testiranjem. Dodatno pa
nastavki vec¢jega premera delujejo z nizjo hitrostjo.

Materiala Hitrostne stopnje Nastavek
glede na premer  rezkarja
Trd les >20 mm 1-2
10-20mm 3-4
<10 mm 5 - max
Mehak les >20 mm 1-3
10-20mm 3-5
<10 mm 5 - max
Aluminij >15mm 1
<15mm 1-2
Plastika >15mm 1-2
<15mm 2-3

Po dalj$§em obdobju delovanja z nizko hitrostjo
naj se stroj ohladi, tako da ga nekaj minut pustite
delovati z visoko hitrostjo in brez obremenitve.
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Nastavitev viSine rezkanja

Slika B

Vzvod za pripenjanje (10) lahko uporabite za
nastavitev maksimalne viSine rezkanja. Globina
dolbljenja je pri tem fiksna. To je obi¢ajno
zahtevano pri uporabi orodja s posebno
rezkalno mizo. PrepriCajte se, da stolp rezkarja ni
zaklenjen. Rezkar potiskate navzdol s pomocjo
vzmetnega mehanizma. Stolp rezkarja lahko
zaklenete z vzvodom. Tako nastavljen rezkar se ne
bo ve¢ vracal v prvotni polozaj.

Nastavitev globine rezkanja

e Stroj postavite na obdelovanec.

e Qdvijte krilni vijak (8) in sprostite vpenjalni ro¢aj
(10).

e Stroj pocasi premikajte navzdol, dokler se
rezkalni noz ne dotakne obdelovanca.

¢ Pritrdite vpenjalni ro¢aj (10).

e S pomocjo skale nastavite globinski prislon (9)
na zeleno globino rezkanja in fiksirajte s krilnim
vijakom (8).

e Nastavitev preizkusite s pomocjo poskusnega
rezkanja na odpadnem kosu.

Nastavljanje z uporabo revolverskega
globinskega zaustavljalnika

Revolverski globinski zaustavljalnik vam
omogoca, da lahko hitro izbirate med razli¢nimi
globinami rezanja. Te lahko dolocite tudi z
nastavitvijo globinskega zaustavljalnika (9).

Pri globljem dolbljenju priporo¢amo, da napravite
nekaj postopnih globinskih rezov.

e Zeleno globino rezanja nastavite s pritiskom
revolverskega omejevalnika globine navzdol
in obrac¢anjem revolverskega omejevalnika
globine (16).

Uporaba sredinskega zati¢a

Slika G

e Zauporabo sredinskega zati¢a vstavite en
vodilni drog (15) s sredinskim zati¢em (20), ki
je namescen v luknje na obeh straneh osnovne
plo$¢e usmerjevalnika.

e Vodilno za¢ito droga zavarujte na
usmerjevalniku na zahtevani dolZini z
obracanjem pritrdilnega vijaka (4) v smeri
gibanja urinega kazalca.

5. VZDRZEVANJE

Ti stroji so izdelani tako, da omogoc¢a dolgotrajno
obratovanje z malo vzdrZevanja. Stalna in
zadovoljna uporaba je odvisna od pravilne skrbi in

rednega CiS€enja stroja.

Pri vzdrzevalnih delih na motorju se
najprej prepricajte, da je stroj odklopljen
z vira napajanja.

Ciséenje

Redno Cistite okrove orodja z mehko krpo,
najbolje po vsaki uporabi. Zagotovite, da bodo
prezracevalne reze proste prahu in umazanije.
Ce slednja noge izpasti, uporabite mehko krpo,
navlazeno z vodno milnico.

Nikoli ne uporabljajte raztopin kot so bencin,
alkohol, vodna raztopina amoniaka, itd. Slednje
lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Odpravljanje napak
Na naslednji strani si lahko ogledate nekaj
potencialnih vzrokov in reSitev za odpravo okvar.

1 Stikalo je vklopljeno, motor pa ne deluje
e QOgljikove S¢etke so obrabljene
e Zamenjajte ogljikove scetke
e Elektri¢ni krogotok je prekinjen
e Servisirajte elektricni krogotok
e Elektri¢ni kabli so slabo pritrjeni v vtikac in
vtiénico
e Servisirajte in preverite vticnico in vtikac
e Stikalo je v okvari
e Servisirajte stikalo

Rezkar se vrti pocasi

e Nastavitev spremenljive hitrosti je nizka
e Povecajte spremenljivo hitrost

e Motor je preobremenjen
°  Zmanjsajte silo na rezkar

3 Rezkar ima premocne vibracije
e Otopel rezalnik
e Zamenjajte rezalnik

Motnje

Ce pride do napake, npr. po nodenju dela,
obvestite naslov servisne sluzbe, ki je napisan na
garancijski kartici. V prilogi si lahko ogledate tudi
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prikaz razstavljenega stroja s predstavitvijo delov,
ki jih lahko narocite.

OKOLJE

Za preprecevanje poskodb stroja med
transportom, je slednji zapakiran v évrsto
embalazo. Vecino embalaZznega materiala lahko
reciklirateOdnesite vse te materiale na ustrezna

mesta za reciklazo.
na predpisana zbiralna mesta za

reciklaZo.

GARANTIE

De garantievoorwaarden kunt u vinden op het
apart bijgesloten garantiebewijs.

Neizpravno in/ali odsluzeno elektricno in
elektronsko opremo je potrebno odlagati

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo.
Specifikacije se lahko spremenijo brez
opozorila.

FREZARKA PIONOWA Z RECZNYM
POSUWEM

Dziekujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.
W ten sposéb nabyli Paristwo znakomity
produkt, opracowany przez jednego z czotowych
dostawcéw w Europie. Wszystkie produkty
sprzedawane przez firme Ferm sg produkowane
zgodnie z najwyzszymi standardami wydajnosci
i bezpieczenstwa. W ramach naszej filozofii
oferujemy réwniez znakomity serwis klienta,
oparty na wszechstronnej gwaranciji.
Mamy nadzieje, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzy¢ przez wiele lat.
Dla wtasnego bezpieczenstwa i
@ bezpieczenstwa innych osob, prosze
przeczytac uwaznie ta instrukcje przed
rozpoczeciem uzywania narzedzia.
Utatwi to zrozumienie dziatania produktu
i pozwoli uniknac niepotrzebnego ryzyka.
Zachowaj tg instrukcje w bezpiecznym
miejscu na przysztosc.

Wprowadzenie

Ta frezarka jest przeznaczona do frezowania

z recznym posuwem drewna i produktéw
drewnopochodnych. Sprawdz czy urzadzenie,
niezamocowane czesci i akcesoria nie ulegty
uszkodzeniu w transporcie.

Spis tresci

Dane techniczne urzadzenia
Instrukcje bezpieczenstwa
Montaz

Obstuga

Konserwacja

aOrwNd~

- -|
o P
<

ADZENIA

Dane techniczne

Napiecie 230-240V~
Czestotliwosé 50 Hz
Moc 1200 W
Obroty bez obcigzenia 9.000 - 30.000/min
Gtebokos¢ frezowania 35mm
Tuleja zaciskowa 6 &8 mm
Ciezar 3.5kg
Lpa (ci$nienie akustyczne) 86.5dB + 3 dB(A)
Lwa (moc akustyczna) 97.5dB + 3 dB(A)
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Wibragji 4.02 +1.5 m/s?

11.Podziatka gtebokosci frezowania
12.Pokretto regulacji elektronicznej kontroli

Poziom wibracji obrotéw
Poziom emisji wibracji podany na koncu tej 13.Zespdt odprowadzania pytu
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem 14.0stona réownolegta

standaryzowanym podanym w EN 60745; moze 15.Pret prowadnicy
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia zinnym  16.0Obrotowy ogranicznik gtebokosci

i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w 17.Sruby
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych 18.Prowadnica - wzornik
zadan. 19.Rura odprowadzania pytu

20.Bolec srodkowy
e uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczaco zwigkszy¢ poziom narazenia. 2. INSTR UKCJE
¢ przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone BEZPIECZENSTWA
lub jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, moga znaczgco zmniejszy¢ poziom W niniejszej instrukcji obstugi uzyto
narazenia. nastepujacych symboli:

Nalezy chroni¢ sie przed skutkami wibracji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wlasciwa organizacje pracy.

Ryzyko $mierci i obrazen ciata oraz
ryzyko uszkodzenia narzedzia w
przypadku nieprzestrzegania instrukcji
dotyczacych bezpieczenstwa z tej
Zawartos¢ opakowania instrukciji.
Frezarka

Prowadnica réwnolegta

Zestaw szczotek weglowych

Prowadnica - wzornik

Bolec srodkowy

Adapter do odprowadzania pytu

Klucz maszynowy

Tuleja zaciskowa 8 mm (zamontowana na
narzedziu)

Tuleja zaciskowa 6 mm

Frezéw chwytowych

Instrukcje bezpieczenstwa

Instrukcja obstugi

Karta gwarancyjna

Ryzyko porazenia pradem.

Odffacz wtyczke z gniazda zasilania.

—_ a4 a4 g

Zmienna regulacja obrotdw.

Uzywac ochrony stuchu i oczu.

_ o a =

Nos maske przeciwpytowa.

Informacje o urzadzeniu

OB >

Rys. A+B+C Nos rekawice ochronne.

1. Wiacznik

2. Uchwyt

3. Ptytka dolna Dodatkowe instrukcje dotyczace

4. Sruby mocujace réwnolegtej ostony bezpieczenstwa

5. Klucz maszynowy e Sprawdz czy w przedmiotach do obrobki

6. Nakretka tulei zaciskowej nie wystepuija przeszkody na powierzchni
7. Blokada wrzeciona materiatu, takie jak wystajace gwozdzie itp.,
8. Sruba motylkowa ogranicznika gtebokosci aby chronic¢ gtowice frezarki.

9. Ogranicznik gtebokosci e Zaczekaj, az frezarka catkowicie sig zatrzyma
10.Dzwignia zaciskowa przed usunigciem zablokowanego lub
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obrobionego materiatu wokét frezu. Uzyj
do tego dtugiej listewki. Nigdy nie réb tego
palcem!

e Trzymaj rece z dala od powierzchni frezowania.

¢ Niezwtocznie wytacz urzadzenie, jesli zacznie
wytwarzac nietypowy dzwiek lub nadmiernie
wibrowac.

* Przed rozpoczeciem pracy, sprawdz czy
wszystkie czesci sa dobrze zamocowane, czy
wyjeto wszelkie narzedzia itp.

A

Zawsze upewnij sie, czy napigcie
zasilania odpowiada napieciu podanemu
na tabliczce znamionowey.

Narzedzie ma podwdjna izolacje, dzigki
czemu nie trzeba go uziemiac.

e Po wymianie niezwtocznie wyrzué stare
przewody i wtyczki. Wtozenie do kontaktu
wtyczki z odcietym przewodem stwarza duze
niebezpieczenstwo.

e Uzywaj tylko atestowanych kabli
przedtuzeniowych odpowiednich dla
mocy narzedzia. Minimalny rozmiar zyty
przewodzacej to 1,5 mm2. W przypadku
uzywania zwoju kabla zawsze rozwijaj go
catkowicie.

A\

3. MONTAZ

Doboér frezu chwytowego

W zaleznosci od sposobu przetwarzania i
okreslonego zastosowania narzedzi, dostepne

sa frezy o réznej konstrukciji i réznorodnych
wiasciwosciach:

Frezy wykonane ze stali szybkotnacej sa
odpowiednie do pracy z migkkimi materiatami, np.
migkkim drewnem i tworzywami sztucznymi.
Frezy z korncéwkami z weglikow spiekanych sa
szczegolnie odpowiednie do pracy z materiatami

Przed zamontowaniem akcesorium
zawsze odfagczaj narzedzie od zasilania.

Odczekaj, az narzedzie catkowicie sie
zatrzyma i frez ostygnie, zanim
rozpoczniesz wymiane frezu.

twardymi i Sciernymi, np. twardym drewnem i
aluminium.

Montaz i demontaz frezéw

Rys. E

Stosuj tylko frezy o $rednicy watu (trzonka)
odpowiedniej dla rozmiaru tulei zaciskowe;j.
Uzywaj tylko frezéw przystosowanych do pracy
z maksymalnymi obrotami narzedzia. Srednica
frezu nie powinna przekraczac dopuszczalnej
$rednicy maksymalnej (patrz “Dane techniczne”).
Nigdy nie dokrecaj nakretki tulei, jesli w tulei nie
znajduije sie frez; tuleja moze ulec uszkodzeniu.

e Wcisnij blokade wrzeciona (7) i obracaj
nakretka tulei (6), az do jej zamocowania w
blokadzie. Podczas tej czynnosci trzymaj
blokade wrzeciona wcisnieta.

e Odkrec nakretke tulei kluczem.

o Wibéz wat frezu w tuleje (5).

e Dokrec¢ nakretke tulei, tak aby dobrze
unieruchomic frez.

e Odkre¢ nakretke tulei, jesli chcesz wymienié
frez.

Regulacja liniatu réwnolegtej ostony

Ostona réwnolegta to przydatne narzedzie
stuzace do precyzyjnego frezowania w ustalonej
odlegtosci od krawedzi obrabianego przedmiotu.

o Wioz wybrany frez w narzedzie.

e Wsun prowadnice réwnolegta z pretami
prowadnicy w ptytke dolng na wybrana
odlegtos¢ uzywajac srub motylkowych.

Instalacja prowadnicy - wzornika

Rys. C

Prowadnica - wzornik to przydatne narzedzie do
frezowania wzoréw.

e Zamontuj prowadnice - wzornik (18) na
podstawie frezarki (3) przy pomocy $rub (17).

Instalacja adaptera do odprowadzania pytu
Rys. B+D

Adapter do pytu stuzy do odprowadzania pytu.
Jesdli adapter nie jest jeszcze zamontowany na
narzedziu, postepuj zgodnie z opisem ponizej:
¢ Przymocuj adapter do odprowadzania pytu

(13) srubami (17) do spodu frezarki (3).
e Zamocuj koricéwke rury odkurzacza do rurki
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do odprowadzania pytu (19).
Umiesc¢ wylot pytu z narzedzia za
narzedziem, aby dobrze widziec¢

obrabiany przedmiot.

4. OBSLUGA

Wiacznik

e Aby wigczyé narzedzie, wcidnij i przytrzymaj
wiacznik (1).

e Jesli zwolnisz wtgcznik (1), narzedzie sie
wytaczy.

¢ Nie odktadaj narzedzia, jesli jego silnik nadal
pracuje. Nie stawiaj narzedzia w miejscu
pokrytym pytem. Czastki pytu moga dostacé sie
do mechanizméw wewnetrznych.

Porady dotyczace uzytkowania

* Po wtgczeniu maszyny, odczekaj az osiggnie
petne obroty przed jej uzyciem do obrdbki.

e Zacis$nij obrabiany przedmiot (np. w imadle)

i dopilnuj by nie mogt on sie wysunac spod
narzedzia podczas frezowania.

e Trzymaj narzedzie mocno i przesuwaj je
réwnomiernie nad obrabianym przedmiotem.
Nie przecigzaj narzedzia.

e Uzywaj tylko frezéw bez widocznych oznak
zuzycia. Uzywanie zuzytych frezéw ma
negatywny wptyw na wydajnos¢ narzedzia.

e Zawsze najpierw wytacz maszyne po pracy
przed wyjeciem wtyczki z gniazdka zasilania.

Wstepny wyboér obrotéw

Wymagane obroty mozna wybrac z
wyprzedzeniem korzystajac z pokretta. Obroty
mozna réwniez regulowac podczas pracy.

1 - 2 = niskie obroty

3 - 4 = $rednie obroty

5 = wysokie obroty

Max = obroty maksymalne

Wymagane obroty zalezg od materiatu i mozna
je ustali¢ w praktyce. Poza tym, frezy o duzej
$rednicy wymagaja nizszych obrotéw.

Materiat Srednica frez Ustawiony
stopien obrotow
Drewno twarde >20 mm 1-2
10-20 mm 3-4
<10 mm 5 - maks.
Drewno migkkie >20 mm 1-3
10-20 mm 3-5
<10 mm 5 - maks.
Aluminium >15mm 1
<15mm 1-2
Tworzywo sztuczne >15mm 1-2
<15mm 2-3

Po dtugim okresie pracy z niskimi obrotami,
pozwdl maszynie ostygnac uruchamiajac ja na
kilka minut z wysokimi obrotami bez obciagzenia.

Regulacja wysokosci kolumny frezarki

Rys. B

Dzwignia zaciskowa (10) stuzy do ustawiania
maksymalnej wysokosci frezarki. Po ustawieniu
dzwigni gtebokos¢ frezowania wgtebnego jest
ustalona. Jest to zwykle wymagane podczas
uzywania narzedzia na specjalnym stole do
frezarek. Sprawdz, czy kolumna frezarki nie
jest zablokowana. Frezarke mozna docisnaé
pokonujac site sprezyny. Zablokuj kolumne
frezarki dzwignia zaciskowa. Frezarka jest
zablokowana i nie bedzie powraca¢ w potozenie
wyjsciowe.

Ustawienie gtebokosci frezowania

e Urzadzenie ustawi¢ na obrabianym
przedmiocie.

e Poluzowac srubg motylkowa (8) i uchwyt
zaciskowy (10).

e Powoli przesuwacé urzadzenie do dotu do
momentu kontaktu frezu z obrabianym
przedmiotem.

e Przymocowac uchwyt zaciskowy (10).

e Przy uzyciu skali ustawi¢ ogranicznik
gtebokosci (9) na zadana gtebokosé
frezowania i przymocowac za pomoca sruby
motylkowej (8).

e Przetestowac ustawienie za pomoca prébnego
frezowania na odtamku.
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Regulacja z uzyciem obrotowego ogranicznika
gtebokosci

Obrotowy ogranicznik gtebokosci pozwala

na szybki wybér pomiedzy szes¢ roznymi
gtebokosciami frezowania. Te gtebokosci ustala
sie réwniez za pomoca regulacji ogranicznika
gtebokosci (9).

Aby uzyskac wieksza gtebokosc¢ frezowania,
zalecamy kilkakrotne frezowanie z mniejsza
gtebokoscia.

e Ustawi¢ zadana gtebokos¢ frezowania,
wciskajac obrotowy ogranicznik gtebokosci w
dét i obracajac go (16).

Korzystanie z bolca srodkowego

Rys. G

e Aby uzy¢ bolca srodkowego, wiozy¢ jeden
pret prowadzacy (15) z bolcem srodkowym
(20) zamocowanym w otworach, w jeden z
bokow ptyty podstawy frezarki.

e Przymocowac pret ostony zabezpieczajacej do
frezarki na odpowiedniej dtugosci, obracajac
$rube mocujaca (4) zgodnie ze wskazéwkami
zegara.

5. KONSERWACJA

Konstrukcja naszych urzadzen pozwala na

ich diugotrwate uzytkowanie przy minimalnej
ilosci prac konserwacyjnych. Nieprzerwana
zadowalajgca praca zalezy od odpowiedniego
obchodzenia si¢ z maszyna i regularnego
czyszczenia.

Dopilnuj by narzedzie byto odfaczone od
zasilania, zanim zaczniesz
przeprowadzanie czynnosci
konserwacyjnych silnika.

Czyszczenie

Regularnie czys¢ obudowe maszyny miekka
szmatka, najlepiej po kazdym uzyciu. Szczeliny
wentylacyjne nalezy oczyszczac z kurzu, pytu i
zabrudzen. Jesli brud nie daje sie usunag, uzyj
miekkiej szmatki zwilzonej woda z mydtem. Nigdy
nie uzywaj rozpuszczalnikéw, takich jak benzyna,
alkohol, woda amoniakalna, itp. Rozpuszczalniki
moga uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzyw
sztucznych.

Rozwigzywanie problemoéw
Na nastepnej stronie opisano niektére potencjalne
przyczyny i rozwigzania ewentualnych usterek.

1 Wiacznik jest wiaczony, ale silnik nie
dziata
e Zuzyte szczotki weglowe
e Wymien szczotki weglowe
e Przerwany obwadd elektryczny
e Zlec naprawe obwodu elektrycznego
* Przewody wtyczki zasilania lub gniazdka sa
poluzowane
e Zlec kontrole lub naprawe gniazdka i
wtyczki
® Przetacznik jest uszkodzony
e Zlec naprawe przetagcznika

Frezarka pracuje powoli
e Ustawione wolne obroty
e Ustaw wyzsze obroty
® Przecigzenie silnika
® Zmniejsz nacisk na frezarke

Nadmierne drgania
o Zgiety trzonek (waf) frezu
o Wymien frez

Usterki

Jesli dojdzie do usterki, np. spowodowanej
zuzyciem czesci, prosze skontaktowac sie

z punktem o adresie podanym na karcie
gwarancyijnej. Do zestawu dotgczono widok
zespotu rozebranego pokazujacy czesci, jakie
mozna zamowic.

OCHRONA SRODOWISKA

Aby zapobiec uszkodzeniom narzedzia w
transporcie, jest ono solidnie opakowane.
Wiekszo$¢ z materiatdéw opakowaniowych mozna
poddac recyklingowi. Zanies te materiaty do
odpowiedniego punktu zbidrki.

Zepsute i/lub niepotrzebne urzadzenia
ﬁ elektryczne i elektroniczne nalezy

przekazac do punktu recyklingu
odpaddw.
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GWARANCJA

Warunki gwarancji sg podane na oddzielnej karcie
gwarancyjnej dotaczonej do narzedzia.

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne moga ulec zmianie
bez obowigzku powiadamiania uzytkownika.

VERTIKALI FREZA

Dékojame, kad jsigijote §j ,,Ferm” produkta.
Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai.
Visi pristatomi ,,Ferm” produktai gaminami pagal
auksciausius nasumo ir saugumo standartus.
Laikydamiesi savo principy, taip pat klientams
teikiame puikias paslaugas, kurioms suteikiame
visiSka garantija.
Tikimés, kad mégausités naudodami §j produkta
daugelj metu.
Savo paciy ir kity saugumui prie$
@ pradédami naudoti §j buitinj prietaisa
atidziai perskaitykite Sig instrukcija. Ji
padeés jums lengviau susipaZinti su Siuo
gaminiu ir iSvengti bereikalingy pavojy.
Laikykite Sig gaminio naudojimo
instrukcija saugioje vietoje, kad ja galima
baty pasinaudoti ateityje.

Jvadas

Si vertikali freza skirta medienai ir medzio
gaminiams frezuoti. Patikrinkite, ar gabenimo
metu neatsilaisvino ir ar nebuvo paZzeistos jrankio
dalys ir priedai.

Turinys

. |renginio specifikacijos
. Saugos instrukcija

. Surinkimas

. Veikimas

. Techniné prieziura

1. JRENGINIO SPECIFIKACIJOS

Techninés specifikacijos

a b~ O =

Jtampa 230-240V~
Daznis 50 Hz
Galingumas 1200 W
Sukiy skai¢ius 9.000 - 30.000/min
Frezavimo gylis 35mm
Griebtuvas 6&8mm
Svoris 3.5kg
Lpa (garso slégis) 86.5dB + 3 dB(A)
Lwa (garso galia) 97.5dB + 3 dB(A)

Vibracija 4.02 +1.5 m/s?
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Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant

Sio instrukcijy vadovo uzpakalinio virselio,
iSmatuotas pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; Si verté gali
buti naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais.

¢ naudojant jrankj kitokiais budais arba su
gali zymiai padidéti poveikio lygis.

e aikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjungtas, taciau juo nedirbama, gali Zymiai
sumazeéti poveikio lygis.

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio

Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis.

Pakuotés sudétis

Vertikali freza

Lygiagrecioji kreipiamoji

Angliniy Sepetéliy komplektas
Sablono kreipiamoji

Centrinis kaistis

Adapteris dulkiy trauktuvui prijungti
Verzliaraktis

Griebtuvas, 8 mm (sumontuotas ant jrenginio)
Griebtuvas, 6 mm

Frezos antgaliai

Saugos instrukcija

|rankio naudojimo instrukcija
Garantijos kortelé

O J i G G G G G G G

Informacija apie gaminj

A+B+C pav.

1. ljlungimo/i§jungimo jungiklis

Rankena

Pagrindo ploksté

Montavimo varZztai lygiagreciam kreiptuvui

Verzliaraktis

Griebtuvo verzlé

Veleno stabdiklis

Sparnuotoji gylio stabdiklio verzlé

9. Gylio stabdiklis

10.Verzimo svirtis

11.Frezavimo gylio skalé

12.Reguliavimo ratukas elektroniniam sukiy
skaiciaus valdymui

13.Dulkiy iStraukimo jrenginys

OND O~ LN

14.Lygiagretusis kreiptuvas
15.Kreipiamasis strypas
16.Gylio stabdiklio bugnas
17.Varztai

18.Sablono kreipiamoji
19.Dulkiy iStraukimo vamzdis
20.Centrinis kaistis

2. SAUGOS INSTRUKCIJA

Sioje jrenginio naudojimo instrukcijoje naudojami
tokie simboliai:

Pavojus gyvybei ir susizeidimo pavojus
bei pavojus sugadinti jrenginj nesilaikant
Sioje gaminio naudojimo instrukcijoje
pateikty saugos nurodymy.

Elektros smugio pavojus.

IStraukite kistuka i$ maitinimo lizdo.
Keiciamo greicio kontrole.

Deveékite ausy ir akiy apsaugas.

Deveékite respiratoriy.

Muvékite apsaugines pirstines.

ZOPBERE> B

Papildomi nurodymai dél saugos

e Patikrinkite ruosinius, ar ant medziagos
pavirsSiaus néra jokiy klit¢iy, pavyzdziui,
i§sikiSusiy viniy ir pan., kad nesugadintuméte
frezos galvutés.

Pries patraukdami bet kokig paremta ar po
disku stumiama medziaga, palaukite, kol freza
visiSkai sustos. Niekada nestumkite ruoSinio
pirStais, naudokite tik ilga pagal.

Rankas laikykite atokiai nuo frezuojamo
pavirsiaus.

Jeigu jrankis imty kelti nejprasta triukSma arba
pradéty pernelyg vibruoti, nedelsdami isjunkite
Il
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e Prie$ pradédami darba, patikrinkite, ar visas
dalys yra pritvirtintos, jrankiai pasalinti ir pan.

A

Visuomet patikrinkite, ar tiekiamos
elektros energijos jtampa atitinka
kategorijos plokSteléje nurodyta jtampa.
Sis jrenginys yra dvigubai izoliuotas,
todél jo jZeminti nereikia.

e Pakeite laidus ar kistukus naujais, senuosius
tuoj pat iSmeskite. Pavojinga kisti kiStuka su
kabanciu, neprijungtu laidu j sieninj lizda.

¢ Naudokite tik tinkama ilginimo laida, kuris
atitikty jrenginio galinguma. Minimalus laido
skersmuo - 1,5 mm2. Jei naudojate ant rités
susukta laida, visuomet iki galo jj iSvyniokite.

Pries montuodami ant jrankio prieda,
visuomet iSjunkite jrankj i$ elektros tinklo.

Prie$ pakeisdami diska, palaukite, kol
jrenginys visiskai sustos ir diskas atveés.

Frezos antgalio parinkimas

Galima pasirinkti jvairiausiy formu ir riSiy frezos
antgalius, priklausomai nuo apdirbimo ir kokj
darba reikia atlikti:

Frezos antgaliai, pagaminti i$ greitapjuvio
plieno (angl. High Speed Steel - HSS), tinkami
minkS$toms medziagoms, pvz., medZiui ir
plastmasei frezuoti. Frezos antgaliai su karbidu
dengtais galais (HM) ypa¢ tinka kietoms ir
abrazyvinéms medziagoms apdirbti, pvz.,
kietmedziui ir aliuminiui.

Disky uzdéjimas ir nuémimas

E pav.

Naudokite tik tuos diskus, kuriy veleno angos
skersmuo atitinka griebtuvo dydj. Naudokite tik
tokius diskus, kurie yra tinkami pagal maksimaly
jrenginio sukiy skaiciy. Disko skersmuo neturéty
virSyti maksimalaus skersmens (Zr. ,,Techninés
specifikacijos®). Niekuomet neuzverzkite
griebtuvo verzlés, jei griebtuve néra frezos
antgalio; galite sugadinti griebtuva.

e Paspauskite veleno stabdiklj (7) ir sukite
griebtuvo verzle (6), kol ji uzsifiksuos
stabdiklyje. Sios procediiros metu laikykite
nuspaude veleno stabdiklj.

e Atsuktuvu atsukite griebtuvo verzle.

e |dékite j griebtuka disko velena (5).

e Uzverzkite griebtuvo verZle taip, kad diskas
bty tinkamai uzfiksuotas.

* Norédami pakeisti diska, atsukite griebtuvo
verzle.

Lygiagreciojo kreiptuvo liniuotés reguliavimas
Lygiagretusis kreiptuvas - patogus jrankis, skirtas
tiksliam frezavimui nustatytu atstumu nuo ruosinio
krasto.

e |dékite | jrankj norima diska.

e |dékite lygiagreciojo kreiptuvo kreipiamuosius
strypus j pagrindo plokste ir priverzite
tinkamoje padétyje sparnuotomis verzlémis.

Sablono kreipiamosios sumontavimas

C pav.

Sablono kreipiamojo - paranki priemoné pjaunant
pagal Sablona.

e Sumontuokite Sablono kreipiamaja (18) ant
frezos pagrindo (3), naudodami varztus (17).

Adapterio dulkiy trauktuvui prijungti
sumontavimas

B+D pav.

Dulkéms iStraukti naudokite adapterj dulkiy
trauktuvui. Jeigu adapteris ant jrenginio buty
nesumontuotas, vadovaukités Siais nurodymais:

e Sumontuokite adapterj dulkéms iStraukti (13)
ant disko apacios (3), naudodami varztus (17).
e Prie dulkiy iSleidimo vamzdzio (19) pritaisykite
dulkiy siurblio vamzd;.
Jrenginio dulkiy iSleidimo anga turi bati
A uZ jrenginio, kad buty gerai matomas
ruosinys.
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4. VEIKIMAS

Jjungimo/isjungimo jungiklis

e Noredami jjungti jrankj, paspauskite ir laikykite
nuspaude jjungimo/isjungimo jungiklj (1).

e Norédami jjungti jrankj, paspauskite ir laikykite
nuspaude jjungimo/isjungimo jungiklj (1).

e Nepaguldykite jrankio, jei variklis vis dar veikia.
Nedekite renginio ant dulkéto pavirSiaus. |
mechanizma gali patekti dulkiy daleliy.

Patarimai dél naudojimo

e |junge jrenginj, palaukite, kol jis pasieks
maksimaly stkiy skaiciy ir tik tuomet dékite jj
ant ruosinio.

e |tvirtinkite ruoSinj, kad pjaunant jis negalety
pasislinkti po jrenginiu.

e Tvirtai laikydami jrankj, tolygiai stumkite jj virs
ruosinio. Dirbami su Siuo jrankiu, nenaudokite
jégos.

e Naudokite tik tuos diskus, ant kuriy nesimato
jokiy nusidéveéjimo pozymiy. Nusidévéje diskai
neigiamai veikia jrankio darbo naSuma.

e Prie§ iStraukdami kiStuka i$ sieninio lizdo,
visuomet pirma iSjunkite jrankj.

ISankstinis greic¢io parinkimas

Norima greitj galima i$§ anksto parinkti sukant
diskinj jungiklj. Be to, rotacinj greitj galima
pareguliuoti ir jrankiui veikiant.

1 - 2 = mazas greitis

3 - 4 = vidutinis greitis

5 =didelis greitis

Max = maksimalus greitis

Tinkamas greitis priklauso nuo apdirbamos
medZiagos, jj galima nustatyti atliekant praktinj
bandyma. Be to, naudojant didesnio skersmens
frezos antgalius, reikia parinkti mazesnj sukimosi
greitj.

Medziaga Skersmuo frezos Greicio padétys

antgalis

>20 mm 1-2
10-20 mm 3-4
<10 mm 5-m

Kietmedis

>20 mm 1-3
10-20 mm 3-5
<10 mm 5-m

Minksta mediena

Aliuminis >15mm
<15mm 1-2
Plastmasé >15mm 1-2
<15mm 2-3

Jei ilgai naudojate jrankj parinke maza greitj,
leiskite jam atvesti, paleide jj kelioms minutems
paveikti dideliu grei€iu ne apkrovos.

Frezos kolonéliy auk$éio nustatymas

B pav.

Verzimo svirtis (10) naudojama maksimaliam
frezos auk$c¢iui nustatyti. Tuomet uzfiksuojamas
pjovimo gylis. Paprastai tai butina, kai jrankis
naudojamas ant specialaus frezos stalo.
|sitikinkite, kad frezos kolonélé néra uZfiksuota.
Freza galima paspausti, suspaudziant spyruokle.
Uzfiksuokite frezos kolonéle naudodami verzimo
svirtj. Dabar freza yra uzfiksuota ir nebegris
prading padét;.

Frezavimo gylio nustatymas

e Masing pastatyti ant ruosinio.

e Atleisti mentinj varzta (8) ir spaudimo rankeng
(10).

e Masing pamazu nuleisti tiek, kad freza liesty
ruosin;.

e Prisukti spaudimo rankena (10).

e Skalés pagalba gylio fiksatoriy (9) nustatykite
ant norimo frezavimo gylio ir mentiniu varztu
(8) uzfiksuokite.

¢ Nustatyma patikrinkite frezuodami nereikalinga
ruosin;.

Reguliavimas, naudojant bugna-gylio stabdiklj
Bugnas-gylio stabdiklis leidzia greitai keisti

$esi skirtingus pjovimo gylius. Sie gyliai taip pat
nustatomi reguliuojant gylio stabdiklio (9) padét;.
Norint gauti didesnj frezavimo gylj,
rekomenduojama atlikti keletg kartotiniy pjaviu,
nustacius mazesnius iSpjovimo dydzius.

e Pakoreguokite reikiama pjovimo gylj,
paspausdami bigno gylio stabdiklj (16) Zzemyn
ir pasukdami.

Centrinio kai$¢io naudojimas

G pav.

e Norédami naudoti centrinj kaistj, jkiSkite vieng
kreipiamajj strypa (15) su prijungtu centriniu
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kaisciu (20) j kiauryme vienoje is frezerio
pagrindo plokstés pusiy.

e Uzfiksuokite kreiptuvo strypa ant frezerio
reikiamame ilgyje, pasukdami fiksavimo
sraigta (4) pagal laikrodZio rodykle.

5. TECHNINE PRIEZIURA

Sie jrankiai sukurti taip, kad veikty ilgai ir jiems
reikty minimalios techninés prieziuros. Nuolatinis,
geras jrankio veikimas priklauso nuo tinkamos
jrankio priezilros ir reguliaraus valymo.

Atlikdami variklio techninés priezidros
darbus, jsitikinkite, kad jrankis yra
iSjungtas is elektros tinklo.

Valymas

Reguliariai nuvalykite jrenginio korpusa minkstu
skuduréliu, pageidautina kiekviena karta
panaudojus jrankj. Saugokite jrankio ventiliacijos
angas nuo dulkiy ir purvo. Jeigu purvo nuvalyti
nepavykty, nuvalykite jj minkstu skuduréliu,
sudrekintu muiluotame vandenyje. Valymui
niekuomet nenaudokite tirpikliy, pavyzdziui,
benzino, alkoholio, amoniako tirpalo ir pan. Sie
tirpikliai gali apgadinti plastmasines dalis.

Gedimy diagnostika
Kitame puslapyje rasite aprasytas kelias galimas
gedimy priezastis ir blidus, kaip juos pasalinti.

1 Jjungimo jungiklis jjungtas, bet variklis
neveikia

e Nusidévéjo angliniai Sepetéliai
e Pakeiskite anglinius Sepetélius

e Pazeista elektros grandiné
® Pataisykite elektros grandine

e Atsilaisvino elektros lizdo arba kiStuko laidai
e Patikrinkite arba pakeiskite elektros lizda ir

kistuka

e Sugedo jungiklis

® Pataisykite jungiklj

Freza veikia létai
¢ Nustatytas mazas keic¢iamasis greitis
e Padidinkite keiCiamajj greitj
e Variklio perkrova
e Sumazinkite jéga, kuria stumiate frezg

3 Pernelyg didelé vibracija
e Sulenkta disko jungiamoji dalis
® Pakeiskite diska

Gedimai

lvykus gedimui, pvz., nusidéveéjus kokiai

nors daliai, kreipkités garantijos korteléje
nurodytu adresu. Pridedamas brézinys su jame
pavaizduotomis dalimis, kurias galima uZsisakyti.

APLINKOSAUGA

Siekiant apsaugoti jrenginj nuo apgadinimo
vezant, jis pristatomas kietoje pakuotéje. DidZiaja
dauguma pakavimo medziaguy galima perdirbti.
Atiduokite Sias medziagas j tinkamus perdirbimo

punktus.
butina atiduoti j atitinkamus atlieky

perdirbimo punktus.

GARANTIJA

Garantijos salygas galima rasti atskirai pateiktoje
garantijos korteléje.

Sugedusius ir (arba) iSmestinus
elektrinius ar elektroninius jrenginius

Produktas ir naudotojo instrukcijos gali biti
pakeistos. Specifikacijos gali biiti kei¢iamos
be jspéjimo.
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FREZMASINA

Paldies, ka iegadajaties So Ferm izstradajumu!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko
piegadajis viens no Eiropas vadosajiem
piegadatajuznémumiem. Visi jums piegadatie
Ferm izstradajumi ir razoti saskana ar
augstakajiem kvalitates un drosibas standartiem.
Dala no musu filozofijas ir nodrosinat izcilu klientu
apkalpoSanu, pateicoties musu visaptveroSai
garantijai. Ceram, ka ar prieku izmantosiet o
izstradajumu vél daudzus gadus.

Jasu pasa drosibai un citu drosibai ladzu,
@ uzmanigi izlasiet Sos noteikumus pirms

lietojat So ierici. Ta palidzés jums daudz
vieglak izprast izstradajumu un novérst
nevajadzigas riska situacijas. Glabajiet So
lietoSanas rokasgramatu drosa vieta
turpmakai lietosanai.

levads

ST frézmasina paredzéta koksnes un koka
izstradajumu frézesanai. Parbaudiet, vai
instruments un ta piederumi parvadasanas
laika nav bojati, ka ari to, vai kada detala nav
atvienojusies.

Saturs
1. Instrumenta tehniskie dati
2. DroSibas noteikumi

3. Saliksana

4. Ekspluatacija

5. Tehniska apkope

1. INSTRUMENTA TEHNISKIE DATI

Vibracijas imenis

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noraditais vibracijas emisiju lmenis meérits,
izmantojot standarta EN 60745 paredzeto testu;
to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un
provizoriski izvertetu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu
minétajiem mérkiem.

e instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem
vai ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas limeni.

e laika periodi, kad instruments ir izslegts vai art
ir ieslegts, tacu ar to nestrada, var ieverojami
samazinat iedarbibas limeni.

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organizéjot darba
gaitu.

lepakojuma saturs

Frezmasina

Paralélais ierobezotajs

Ogles suku komplekts
Sablona vadikla

Centrala tapa

Putekl|u savaksanas paligierice
Uzgrieznu atslega

letvars 8 mm (piestiprinats instrumentam)
letvars 6 mm

Frezmasinas uzgali

Drosibas noteikumi
Ekspluatacijas noteikumi
Garantijas karte

J o J G G G G G G G GRS

Informacija par izstradajumu

Tehniskie dati A+B+C att.
Spriegums 230-240V~ 1. leslég$anas/izslégsanas slédzis
Frekvence 50Hz 2. Rokturis
legjas jauda 1200W 3 pamatnes plaksne
At[“']ls bez noglodzes 9.000 - 30.000/min 4. Stiprinajuma skrives paralélam ierobezotajam
Frézesanas dzilums 35 mm . _
letvars 5&8mm 5. Uzgrieznu atsléga
Svars 35kg 6. letvara uzgrieznis
Lpa (skanas spiediens) 86.50B + 3dB(A) /- Varpstas blokétajs
Lwa (skanas jauda) 97.5dB + 3dB(A) 8. Sparnskriuve dziluma aizturim
Vibracija 4.02+1.5m/s?> 9. Dziluma aizturis
10.Spilejuma svira
11.legrie$anas dziluma skala
12.Elektroniska atruma regulétaja ripa
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13.Puteklu savaksanas ierice

14.Paral€lais ierobezotajs

15.Virzosais stienis

16.Dziluma aiztura pagrieSanas mehanisms
17.Skraves

18.Sablona sliede

19.Putek|u caurule

20.Centrala tapa

2. DROSIBAS NOTEIKUMI

Sajas ekspluatacijas instrukcijas ir lietoti $adi
apziméjumi:

Bistami dzivibai un ievainojuma risks, ka
ari instrumenta bojajuma risks, ja netiek
ievéroti $ajos ekspluatacijas noteikumos
minétie droSibas noteikumi.

Elektriskas stravas trieciena risks.
Atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla.
Atruma reguléana.

Valkajiet ausu un acu aizsargus.

Valkajiet puteklu masku.

ZOQH P> >

Valkgjiet aizsargcimadus.

Papildu drosibas noteikumi

Lai pasargatu frezmasinas galvinu, ludzu,
parbaudiet, vai uz materiala virsmas nav
sveskermenu, pieméram, iedzitas naglas u.c.
Pirms iestregusa vai nofrézéta materiala
notiri$anas ap griezni nogaidiet, lidz
frézmasina ir pilniba parstajusi darboties. Sim
noltikam izmantojiet garu stieni, bet nekad
netiriet ar pirkstu.

Lddzu, netuviniet rokas frézéSanas virsmai.
Ja no instrumenta dzirdama neparasta skana
vai tas sak parmeérigi vibréet, nekavéjoties
izslédziet to.

e Pirms ekspluatacijas parbaudiet, vai visas
detalas ir ciesSi piestiprinatas, paligriki ir
nonemti utt.

A

Parbaudiet, vai elektrotikla spriegums
atbilst kategorijas plaksnité noraditajam
spriegumam.

Instrumentam ir dubulta izolacija, tapéc
nayv jaizmanto iezeméjums.

¢ Nekavejoties atbrivojieties no nolietotiem
vadiem vai kontaktdak§am, nomainot pret
jaunam. Sienas kontaktligzdai pievienojot
kontaktdaksu ar bojatu vadu, rodas bistama
situacija.

* |zmantojiet tikai atzitus pagarinajuma
vadus, kas atbilst instrumenta ieejas jaudai.
Minimalais vaditaja izmérs ir 1,5 mm2. Ja
lietojat kabela rulli, vienmeér notiniet kabeli no
ta pilniba nost.

Pirms piederuma piestiprinasanas
vienmeér atvienojiet instrumentu no
elektrotikla.

Pirms grieZzna nomainiSanas nogaidiet,

A lidz instruments ir pilniba parstajis
darboties un grieznis ir atazisis.

3. SALIKSANA

Frézmasinas uzgala izvéle

Atkariba no apstrades un darba veida pieejamas
visdazadako formu un kvalitates frezmasinas
uzgali:

No térauda, kas piemeérots lielam atrumam (HSS),
izgatavoti frezmasinas uzgali ir pieméroti darbam
ar mikstiem materialiem, piem., mikstu koksni un
plastmasu;

Ar karbidu stiegroti frezmasinas uzgali (HM) ir
Tpasi pieméroti cietiem un abraziviem materialiem,
piem., cietai koksnei un aluminijam.

Grieznu uzstadiSana un nonemsana

E. att.

Izmantojiet tikai tadus grieznus, kuru ass
diametrs atbilst ietvara izméram. Izmantojiet
tikai tadus grieznus, kas piemeéroti instrumenta
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maksimalajam atrumam. Griezna diametrs
nedrikst parsniegt maksimalo diametru (sk.
tehniskos datus).

Nedrikst pievilkt ietvara uzgriezni, ja taja
neatrodas frézmasinas uzgalis, jo tadéjadi var
sabojat ietvaru.

e Nospiediet varpstas blokétaju (7) un grieziet
ietvara uzgriezni (6), ldz tas nofikséjas
bloké&taja. Saja laika turiet varpstas blokétaju
nospiestu.

e Aruzgrieznu atslegu atskruvejiet ietvara
uzgriezni.

e levietojiet ietvara frezmasinas asi (5).

* Pievelciet ietvara uzgriezni ta, lai grieznis but
pienacigi nofikséts.

e Javeélaties nomaintt griezni, atskruveéjiet ietvara
uzgriezni.

Paraléla ierobezotaja lineala noregulé$ana
Paral€lais ierobezotajs ir noderigs riks precizai
evelesanai noteikta attaluma no apstradajama
materiala malas.

¢ levietojiet instrumenta vajadzigo griezni.

e lebidiet paralélo ierobeZotaju pamatne,
izmantojot virzo$os stienus, un ar
sparnskruvem pieskruvéjiet to vajadziga
attaluma.

Sablona sliedes uzstadisana

C. att.

Sablona sliede ir noderigs fiks $ablonu
izgrieSanai.

e Uzstadiet Sablona sliedi (18) uz frezmasinas
pamatnes (3), pieskruvéjot ar skravem (17).

Puteklu savaksanas paligierices uzstadiSana
B+D. att.

Izmantojiet puteklu savaksanas paligierici putek|u
atsuknésanai. Ja ta nav uzstadita uz instrumenta,
ieverojiet Sis norades:

e Ar skrivem (17) pieskriaveéjiet putek|u
savaksanas paligierici (13) pie griezna
pamatnes (3);

e Puteklu caurulei pievienojiet puteklsuceja
cauruli (19).

Instrumenta puteklu izvades mehanismu
novietojiet aiz instrumenta, lai varétu labi
parredzét apstradajamo materialu.

4. EKSPLUATACIJA

leslegsanas/izslegSanas slédzis

e Laiieslégtu instrumentu, nospiediet un turiet
nospiestu ieslegsanas/izslégsanas sledzi (1).

e AtlaiZot ieslegSanas/izslegSanas sledzi (1),
instruments izslégsies.

e Jamotors vél darbojas, instrumentu nedrikst
nolikt zemée. Nenovietojiet instrumentu uz
puteklainas virsmas. Mehanisma var iek|ut
puteklu dalinas.

Padomi lietoSanai

e |esledzot instrumentu, parbaudiet, vai ta
sasniegusi pilnu jaudu, tikai péc tam saciet
apstradat materialu.

¢ Piestipriniet apstradajamo materialu un
parbaudiet, vai tas slipeéSanas darba laika
neslfidées.

e Turiet instrumentu cieSi un virziet to vienmerigi
pa apstradajamo materialu. Nelietojiet
instrumentu ar speku.

¢ Lietojiet tikai tadus grieznus, kam nav
nodiluma pazimes. Ja griezni ir nodilusi,
instrumenta veiktspéja mazinas.

¢ Pirms kontaktdaksas atvienoSanas no sienas
kontaktligzdas vispirms izslédziet instrumentu.

Atruma iestatisana

Atrumu var ieprieks iestafit, izmantojot regulatora
ripu. ArT darba laika iesp&jams noregulét citu
rotacijas atrumu.

1 -2 =mazs atrums

3 - 4 = vidégjs atrums

5 =liels atrums

Max = maksimalais atrums

Atrums ir janoregulé atbilstigi materiala veidam,
un to var noteikt, izméginot uz atgriezuma. Turklat
frézmasinas uzgaliem ar lielu diametru vajadzigs
mazaks rotacijas atrums.
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Materials Diametrs Atruma
frézmasinas uzgalis iestatijums
Cieta koksne >20 mm 1-2
10-20mm 3-4
<10 mm 5 - max
Miksta koksne >20 mm 1-3
10-20 mm 3-5
<10 mm 5 - max
Aluminijs >15mm 1
<15mm 1-2
Plastmasa >15mm 1-2
<15mm 2-3

Jainstruments ir ilgstosi darbinats ar mazu
atrumu, laujiet tam atdzist, dazas mindtes
darbinot to liela atruma bez noslodzes.

Fréezmasinas vertikala augstuma iestatijums
B. att.

Spilgjuma sviru (10) izmanto frézmasinas
maksimala augstuma iestati$anai. Tadejadi
iegrieSanas dzilums ir nemainiga augstuma. Tas
jo1pasi ir vajadzigs, ja instrumentu ekspluatéjat uz
Tpasa frezmasinas galda. Frézmasinas vertikala
josla nedrikst bt nofikséta. Frézmasinu var spiest
lejup ta, lai iedarbotos atsperes pretspéeks. Ar
splléjuma sviras palidzibu nofiksgjiet frezmasinas
vertikalo joslu. Frezmasina ir nobloketa un
neatgriezas sakotnéja stavoklr.

Frézesanas dziluma reguléSana

¢ Novietojiet ierici uz detalas.

o Atskravejiet sparnskrivi (8) un iespilésanas
rokturi (10).

e Lenam virziet ierici uz leju, lldz fréze saskaras
ar detalu.

¢ Pievelciet iespileSanas rokturi (10).

e Ar skalas palidzibu noregulgjiet dziluma
ierobezotaju (9) atbilstosi nepiecieSamajam
frezésanas dzilumam un nofiksgjiet to ar
sparnskravi (8).

e Parbaudiet regulgjumu, veicot izméginajuma
frezejumu brakéetai detalai.

Regulésana ar dziluma aiztura pagrieSanas
mehanismu

Ar dziluma aiztura pagrieSanas mehanismu
iesp€jams uzreiz izvéléeties vienu no Sesi
iegrieSanas dzilumiem. Ari tos nosaka, noregulgjot

dziluma aizturi (9).
Lai varétu veikt dzilakus iegriezumus, ieteicams
vairakas reizes iegriezt seklaka dziluma.

e Noregulgjiet vajadzigo grie$anas dzilumu,
piespiezot uz leju veltna dziluma fiksatoru un
pagriezot to (16).

Centralas tapas izmatosana

G. att.

e Laiizmantotu centralo tapu, ievietojiet vienu
vadotni (15) ar centralo tapu (20) ievietotu
caurumos jebkura frézes pamatnes platnes
puse.

e Nofiks€jiet frezes vadotni vajadzigaja garuma,
griezot fiksacijas skruvi (4) pulkstenraditaju
kustibas virziena.

5. TEHNISKA APKOPE

Sie instrumenti ir paredzéti ilglaicigam darbam
ar mazako iespejamo apkopi. Nepartraukti
nevainojama darbiba ir atkariga no pareizas
instrumenta apkopes un regularas tirisanas.

Veicot motora apkopi, parliecinieties, vai
instruments nav pievienots elektribas
padevei.

Tinsana

Ar mikstu lupatinu regulari - ieteicams, péc

katras ekspluatacijas reizes - iztiriet instrumenta
korpusu. Regulari iztiriet puteklus un netirumus no
ventilacijas atverém. Ja netirumus nav iespéjams
notirit, lietojiet mikstu lupatinu, kas sameércéeta
pieméram, benzinu, spirtu, amonjaka skidumu,
u.c. Sie 8kidinataji var sabojat plastmasas detalas.

Problemu novérsana
Nakamaja lappuse skatiet, lidzu, dazus
iespejamo klumju c€lonus un risinajumus.

1 Darbibas sledzis ir ieslegts, bet motors
nedarbojas

e Ogles sukas ir nodilusas
e Janomaina ogles sukas

e Elektriska kéde ir bojata
® Jasalabo elektriska kéde
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e Stravas vada kontaktdaksas vai ligzdas vadi ir

valigi

e Japarbauda vai jasalabo ligzda un
kontaktdakSa

Sleédzis ir bojats

e Jasalabo slédzis

Frézmasina darbojas leni

Noreguléts parak mazs atrums

e Japalielina reguléjamais atrums
Motora parslodze

e Nespiediet frézmasinu ar tik lielu spéku

o N

Parmeriga vibracija
Griezna ass ir saliekta
e Janomaina grieznis

o w

Bojajumi

Ja rodas kadi bojajumi, pieméram, péc detalu
nodil$anas, lUdzu, sazinieties ar apkopes centru,
kura adrese noradita garantijas talona. Saja
rokasgramata redzams izversts detalu saraksts,
ko iespéjams pasutit.

APKARTEJA VIDE

Lai noverstu instrumenta bojajumus
parvadasanas laika, to parvada cieta iepakojuma
materiala. Lielako dalu iepakojuma materialu var
otrreizéji parstradat. Nogadajiet Sos materialus

piemérota utilizacijas centra.
elektroniska aparatdra janogada

: : i : piemeérota utilizacijas centra.

GARANTIJA

Garantijas nosacijumi ir izklastiti atseviska
garantijas karte, kas pievienota Sai rokasgramatai.

Bojata un/vai nolietota elektriska vai

Izstradajums un lietotaja rokasgramata var
mainities. Tehniskos datus var mainit bez
iepriekséja bridinajuma.

FREES

Taname, et ostsite selle Fermi toote.
Olete teinud hea ostu ning niitid on teil suurepérane
toode Uhelt Euroopa juhtivalt elektritdoriistade
tarnijalt. Kéik Fermi tarnitud tooted on
valmistatud vastavuses rangeimate toimimis-
ja ohutusnoduetega. Lisaks sellele oleme me
seadnud endale eesmérgiks pakkuda suureparast
klienditeenindust ja igakilgset garantiid.
Me loodame, et tunnete sellest tootest rodmu ka
aastate péarast.
Teie enda ja teiste ohutuse tagamiseks
@ lugege palun enne seadme kasutamist
kasutusjuhend hoolikalt 1&bi. See aitab
teil toodet paremini méista ja hoiduda
ebavajalikest riskidest.Hoidke
kasutusjuhend tuleviku tarvis alles.

Sissejuhatus

Joonija on méeldud puidu ja puidutoodete
t66tlemiseks. Kontrollige masinat, lahtiseid osi ja
lisaseadmeid, et ei oleks transpordiga tekkinud
kahjustusi.

Sisukord

Masina spetsifikatsioonid
Ohutusjuhised

Paigaldus

Kasutamine

Hooldamine

1. MASINA SPETSIFIKATSIOONID

Tehnilised iiksikasjad

oo~

Pinge 230-240V~
Sagedus 50 Hz
\Vimsus 1200 W
Poorded tiihikéigul 9.000 - 30.000/min
Loikesligavus 35 mm
Tsang 6 &8 mm
Kaal 3.5kg
Lpa (helirdhk) 86.5dB + 3 dB(A)
Lwa (helitugevus) 97.5dB + 3 dB(A)
Vibratsioonitase 4.02 +1.5 m/s?

Vibratsioonitase

Kéesoleva juhendi tagakaanel nimetatud
tekkiva vibratsiooni tase on méddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud




testile; seda voib kasutada Uhe t66riista
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate t6driistada kaitamisel.

e tooriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel voib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda.

e ajal, kui tooriist on valjalllitatud voi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
vOib ekspositsioonitase markimisvaarselt
véheneda.

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades

t6oriista ja selle tarvikuid, hoides oma kéaed
soojad ja organiseerides hasti oma to6votteid.

Karbi sisu

Frees

Paraleeljuhik

Komplekt stsinikharjaseid
$abloonijuhik

Kesktihvt

Tolmueemaldi adapter
Mutrivoti

Tsang 8 mm (masina kdljes)
Tsang 6 mm

Freesiotsikud
Ohutusjuhised
Kasutusjuhend
Garantiikaart

JE GO J G G G G G G G Q'Y

Toote informatsioon

Joon. A+B+C

. Sisse-,valjalUlitamislliti

. Kéepide

. Péhjaplaat

. Paralleeljuhiku kinnnituskruvid

. Mutrivoti

. Tsangi mutter

. Spindlilukk

. Liblikpolt siigavuse seadmiseks
. Sligavuse stopper
10.Kinnituskang

11.Sugavuse skaala
12.Elektroonilise kiiruseregulaatori nupp
13.Tolmueemaldi
14.Paralleelpiirik

15.Juhikpulk

16.Sugavuse seadistus

O~NOO O~ WN =

©

17.Poldid
18.Sablooni juhik
19.Tolmutoru
20.Kesktihvt

2. OHUTUSJUHISED

Juhises kasutatakse jargnevaid siimboleid:

ZOPERP>E

Elu- ja vigastusoht ning masina

vigastamise oht, kui ei jérgita

ohutusjuhiseid.

Elektrilé6gi oht.

Eemaldage masin vooluvérgust.

Varieeruv kiiruse reguleerija.

Kandke kérva ja silmadekaitset.

Kandke tolmumaski.

Kandke kaitsekindaid.

Lisaohutusjuhised

A

Freesi pea kaitsmiseks kontrollige detail lle, et
ei oleks segavaid naelu vms.

Oodake, kuni frees on taielikult peatunud,
enne otsiku juurest kinnikiilunud voi Uleliigse
materjali eemaldamist. Kasutage selleks pikka
pulka, mitte kunagi sérme.

Palun hoidke kéed I6ikealast eemale.

Kui téoriist hakkab ebatavalist haalt tegema
vOi liigselt vibreerima, ltlitage ta kohe vélja.
Enne kasutamist kontrollige, et kdik osad on
kinni ja reguleerimistdoriistad on eemaldatud
jne.

Alati kontrollige, et toiteallka pinge
vastaks pingele plaadil.

Masin on topeltisolatsiooniga, seetéttu.
el ole vaja maanduskaablit.
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e Koheselt visake vanad kaablid ja pistikud
minema, kui nad on asendatud uutega. On
ohtlik sisestada lahtise kaabliga pistikut seina.

e Kasutage ainult volitatud pikenduskaablit mis
sobib masina sisendvéimsusega. Minimaalne
juhi ristldike suurus on 1.5 mm2. Kasutades
kaablirulliga pikendust, rullige kaabel taielikult
lahti.

Lisaseadmeid paigaldades, eemaldage
alati pistik seinast.

Enne otsiku vahetamist oodake kuni

A masin on téielikult peatunud ja otsik
maha jahtunud.

3. PAIGALDUS

Freesiotsiku valik

Soltuvalt materjalist ja 1606 eriparast on véimalik
valida mitmete erinevate otsikute vahel:

Korge tookiirusega terasest otsikud (HSS) on
sobivad pehmete materjalidega to6tamiseks, nt.
pehme puit ja plastik.

Susinikotsaga otsikud

(HM) on eriti sobivad kdvade ja abrasiivsete
materjalide puhul, nt. kéva puit ja alumiinium.

Freeside paigaldamine ja eemaldamine

Joon. E

Kasutage vaid otsikuid, mille [Abimd6t

vastab tsangi omale. Kasutage vaid masina
maksimumekiirusega sobivaid otsikuid. Otsiku
diameeter ei tohiks tletada maksimaalselt lubatut
(vt “Tehnilised spetsifikatsioonid’).

Arge kunagi keerake tsangi mutrit kinni, kui
tsangis pole otsikut; tsang voib kahjustuda.

e Vajutage vollilukustust (7) ja keerake tsangi
mutrit (6) seni, kuni lukk haakub. Hoidke spindli
lukku all kogu selle protsessi valtel.

e Avage tsangi mutter mutrivtmega.

e Paigaldage frees tsangi (5).

e Keerake tsangi mutter nii kinni, et frees on
korralikult kinni.

* Freesi vahetamiseks keerake tsangi mutter
lahti.

Paralleeljuhiku joonlaua seadmine
Paralleeljuhik on kasulik tapse freesimise puhul, kui
on vaja soont fikseeritud kaugusel detaili servast.

e Asetage soovitud frees tooriista.

e Libistage paralleeljuhik juhikpulkade abil
pohjaplaadi kilge ja kinnitage soovitud
kaugusele liblikpoltide abil.

Sabloonijuhiku paigaldamine
Joon. C
Sabloonijuhik on abiks mustri IGikamisel.

e Paigaldage $abloonijuhik (18) pohjaplaadi
kulge (3) kruvidega (17).

Tolmueemaldi adapteri paigaldamine

Joon. B+D

Kasutage tolmuadapterit tolmu eemaldamiseks.
Juhul, kui adapter pole masina kiljes, kéituge
jargnevalt:

e Paigaldage tolmuadapter (13) poltidega (17)
freesi talla kulge (3).
e Asetage tolmuimeja toru tolmutorusse (19).

A

4. KASUTAMINE

Sisse-, véljaliilitamisnupp

e Tooriista sisselllitamiseks vajutage ja hoidke
nuppu all (1).

e Paastiku vabastamisel (1) llitub todriist vélja.

o Arge asetage masinat maha, kui mootor veel
ikka todtab. Arge asetage masinat tolmusele
pinnale. Tolmuosakesed véivad siseneda
mehhanismi.

Detaili hea ndgemise tarvis hoidke
véljund masina taga.

Kasutusnipid

¢ Peale masina sisselllitamist oodake enne
detailini langetamist, kuni masin on téiskiiruse
saavutanud.

e Fikseerige t66pind ja veenduge, et t66pind ei
saaks libides masina alt I6ikamisel.

¢ Hoidke masinat kindlalt ja ligutage see
Uhtlaselt (ile detaili. Arge koormake masinat
ule.

88




e Kasutage ainult otsikuid, mis ei ole liigselt
kulunud. Kulunud otsikutel on masina
efektiivsusele negatiivne moju.

¢ Alati lilitage masin valja enne pistiku seinast
eemaldamist.

Kiiruse eelvalik

Soovitud kiirust on véimalik valida péidla all oleva
rattaga. P66rlemiskiirust saab seadistada ka
to6tamise ajal.

1 -2 = madal kiirus

3 - 4 = keskmine kiirus

5 =suur kiirus

Max = maksimaalne kiirus

Vajalik kiirus séltub materjalist ja selle saab
kindlaks teha proovides. Suurema diameetriga
freesid nduavad vaiksemat podrlemiskiirust.

Materjal Diameeter otsik _Kiirusvalikud
Kdva puit >20 mm 1-2
10-20mm 3-4
<10 mm 5 - max
Pehme puit >20 mm 1-3
10-20 mm 3-5
<10 mm 5 - max
Alumiinium >15mm 1
<15mm 1-2
Plastik >15mm 1-2
<15 mm 2-3

Peale pikaaegset madalal kiirusel td6tamist laske
masinal jahtuda, kdiates seda paar minutit suurel
kiirusel ja ilma koormuseta.

Freesi korguse seadistamine

Joonis B

Kinnituskangi (10) kasutatakse freesi suurima
korguse seadmiseks. Seejérel on sligavus
fikseeritud Seda on vaja tavaliselt juhul, kui
kastuatakse tddriista spetsiaalsel freesimislaual.
Veenduge, et freesisammas pole lukustatud.
Freesi saab vedrupingele vastu alla lUkata.
Lukustage freesisammas kinnituskangiga. Frees
on nUld lukustatud ja ei liigu tagasi algasendisse.

Freesimissiigavuse reguleerimine

e Asetage masin téddeldavale detailile.

e Vabastage tiibkruvi (8) ja pingutushoob (10)
¢ Liigutage masinat aeglaselt allapoole, kuni
freesitera puudutab té6deldavat detaili.

e Kinnitage pingutushoob (10).

e Seadistage stigavuspiirik (9) skaala abil
soovitud freesimissiigavusele ja fikseerige
tiibkruviga (8).

e Katsetage seadistust ja tehke proovifreesimine
dravisatud materjalitUkil.

Po6oratava sligavusseadistuse nupuga
reguleerimine

Pddratav stigavusseadistuse nupp véimaldab
kiiresti valida kuus erineva |6ikesligavuse vahel.
Neid saab seadistada ka sligavuspiiriku (9)
seadistamisega.

Suuremate I6ikesligavuste jaoks on soovitav
sligavus saavutada jarkjargult.

e Seadke paika soovitud I6ikestigavus, vajutades
sligavuse piirajat (16) allapoole ja seda keerates.

Kesktihvti kasutamine

Joon. G

e Kesktihvti kasutamiseks torgake ks juhtvarras
(15) koos selle kilge kinnitatud kesktihvtiga (20)
|abi freesi talla mdlemal kuljel olevate avade.

e Keerake kinnituskruvi (4) paripaeva, et
kinnitada juhtlati varras soovitud pikkusel
freesi kilge.

5. HOOLDUS

See masin on moeldud pikaks aja té6tamiseks
minimaalse hooldusega. Masina pidev rahuldust
andev t606 soltub korralikust masinahooldusest ja
regulaarsest hooldusest.

Veenduge, et mootor ei t66ta, kui teete
masinal hooldustéid.

Puhastamine

Puhastage masina kesta regulaarselt puhta
riidega, soovitatavalt peale iga kasutuskorda.
Hoidke ventilatsiooniavad puhtad tolmust

ja mustusest. Kui mustus ei peaks maha
tulema, kasutage puhast riiet, mis on
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niisutatud seebiveega. Arge kunagi kasutage
lahusteid(bensiin, alkohol, amoniaakveed jne).
Need voivad kahjustada plastikosi.

Rikked
Jargmisel lehel leiate méned véimalikud
veapohjused ja -lahendused.

1 Liiliti on sisse liilitatud, kuid mootor ei
toota

e Susinikharjased on kulunud.
® \Vahetage susinikharjased.

e Vooluring on rikutud
e [ aske vooluring parandada

e Pistikus voi pistikupesas on juhtmed lahti
o [aske pistik voi pistikupesa Ule kontrollida

v6i remontida

e LUliti on vigane

e [ aske liliti parandada

Frees kdib aeglaselt
e Kiirus on seatud aeglaseks
e Tostke Kiirust
e Mootori Ulekoormus
e Védhendage freees liikkamise jéudu

Liigne vibratsioon
e Kover freesiotsik
e Vahetage freesiotsik

Rikked

Vea korral, nditeks osa kulumisel votke
Uhendust garantiikaardil toodud aadresssil.
Kasutusjuhendist leiate ka tellitavate osadega
detailjoonise.

Masina kaitsmiseks transpordil tarnitakse see
tugevas pakendis. Enamikku pakkematerjalidest
saab taaskasutada. Viige need materjalid
vastavatesse kogumispunktidesse.

Vigased ja/véi kasutamisk6lbmatud
ﬁ elektrilised aparaadid tuleb koguda

selleks ettendhtud
Umberté6tlemiskohtadesse.

GARANTII

Garantii tingimused voib leida eraldi kdrvalolevalt
garantiikaardilt.

Toodet ja kasutusjuhendit voidakse muuta.
Spetsifikatsioone voidakse muuta ilma eelneva
etteteatamiseta.
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FREZA

Va multumim pentru cumpararea acestui
produs Ferm.
Ati achizitionat un produs excelent, fabricat
de unul dintre principalii producatori din Europa.
Toate produsele livrate de Ferm sunt fabricate
respectand cele mai inalte standarde de
functionare si de siguranta. De asemenea,
asiguram servicii de asistenta excelente si o
garantie cuprinzatoare.
Speram sa utilizati cu placere acest produs in anii
ce urmeaza.
Pentru propria dumneavoastra siguranta
@ si pentru siguranta celorlalti, va rugam sa
cititi cu atentie aceste instructiuni, inainte
de folosirea aparatului. Va va ajuta sa
intelegeti mai bine produsul
dumneavoastra si sa evitati riscurile
inutile. Pastrati acest manual intr-un loc
sigur pentru utilizarea viitoare.

Introducere

Freza a fost realizata pentru frezarea lemnului si
a produselor din lemn. Verificati daca aparatul,
componentele separate si accesoriile nu au fost
deteriorate in timpul transportului.

Cuprins
1. Specificatiile aparatului
2. Instructiuni privind siguranta
3. Asamblare
4. Utilizarea
5. intretinerea

1. SPECIFICATIILE APARATULUI
Specificatiile tehnice
Tensiunea 230-240V~
Frecventad 50 Hz
Putere consumata 1200 W
Turatie fard sarcind 9.000 - 30.000/min
Adancimea de taiere 35mm
Mandrina 6 &8 mm
Greutatea 3.5kg
Lpa (presiune acustica) 86.5dB + 3 dB(A)
Lwa (putere acusticd) 97.5dB + 3 dB(A)
Vibratii 4.02 +1.5 m/s?

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o
scula cu alta si ca evaluare preliminara a expunerii
la vibratii atunci cand folositi scula pentru
aplicatiile mentionate.

e utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere.

e momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere.

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru.

Continutul pachetului

Freza

Ghidaj paralel

Set perii carbon

Ghidaj sablon

Pivot

Adaptor pentru extragerea prafului
Cheie de piulite

Mandrind 8mm (asamblata pe aparat)
Mandrina 6mm

Scule de frezare

Instructiuni privind siguranta
Instructiuni de utilizare

Certificat de garantie

R G G G & J S G G G G QT G G ('Y

Informatii despre produs

Fig. A+B+C

. Comutator Pornit/Oprit

. Maner

Talpa

. Suruburi de fixare pentru ghidajul paralel

. Cheie de piulite

. Piulita mandrina

. Blocaj ax

. Surub fluture pentru oprirea profunzimii

9 Opritor de profunzime

10.Méaner de prindere

11.Rigla pentru profunzime

12.Disc de reglare pentru controlul electronic al
turatiei

13.Dispozitiv pentru extragerea prafului

PN O A WD
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14.Ghidaj paralel

15.Tija ghidaj

16.Revolver de oprire pentru profunzime
17.Suruburi

18.Ghidaj sablon

19.Tub pentru praf

20.Pivot

RU
SIGURANTA

in cadrul acestor instructiuni de utilizare sunt
folosite urmatoarele simboluri:

Pericol de moarte, ranire sau de
defectare a aparatului in cazul
nerespecarii instructiunilor de siguranta
din aceste instructiuni de utilizare.
Pericol de electrocutare.

Scoateti stecherul din priza.

Control variabil al turatiei.

Purtati protectii pentru ochi si urechi.

Purtati o masca pentru praf.

QB> >

Purtati ochelari de protectie.

Instructiuni suplimentare privind siguranta

e Varugam sa verificati piesele de lucru pentru

obstructionari la suprafata materialului,

precum cuie etc., pentru a proteja capul frezei.

Asteptati pana cand freza s-a oprit complet,

fnainte de a scoate orice orice material blocat

sau prins in jurul taietorului. Pentru aceasta nu

folositi degetele, ci o bucata lunga de lemn.

e Varugam sa va tineti mainile la distanta fata de
suprafata de frezare.

e QOpritiimediat unealta daca incepe sa produca
orice zgomot anormal sau incepe sa vibreze
excesiv.

e Varugam sa verificati daca toate piesele sunt
fixate, uneltele sunt indepartate etc. inainte de
utilizare.

A\

Verificati daca parametrii retelei de
alimentare corespund tensiunii de pe
placuta de identificare.

Aparatul are o dubla izolatie, astfel nu
este necesara impamantarea.

e Aruncati imediat la deseuri cablurile sau
stecherele vechi dupa inlocuirea acestora cu
unele noi. Introducerea in priza a stecherului
unui cablu slabit este periculoasa.

e Folositi numai un cablu prelungitor adecvat
puterii aparatului. Dimensiunea minima a
conductorului este de 1,5 mm2. Cand utilizati
o rola de cablu, desfasurati-o complet.

A complet, iar taietorul s-a racit, inainte de
inlocuirea unui taietor.

3. ASAMBLARE

Alegerea sculei de frezare

in functie de proces si aplicatie, sculele de frezare
sunt disponibile in diferite forme si calitati:
Sculele de frezare realizate din otel de turatie
mare (HSS) sunt adecvate pentru lucrul in
materiale moi, ex. lemn moale si plastic. Scule

de frezare cu varf de carbura (HM) sunt adecvate
n special pentru materialele dure si abrazive, ex.
lemn dur si aluminiu.

Scoateti aparatul din priza de fiecare
data cadnd montati un accesoriu.

Asteptati pana cand aparatul s-a oprit

Montarea si demontarea taietoarelor

Fig. E

Folositi doar taietoare cu un diametru al axului
care corespunde cu dimensiunea mandrinei.
Folositi doar taietoare care sunt adecvate pentru
turatia maxima a aparatului. Diametrul taietorului
nu trebuie sa depaseasca diametrul maxim
(consultati ,Specificatii tehnice”). Nu strangeti
niciodata piulita pentru mandring, daca nu este
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nicio scula de frezare in mandrind; mandrina se
poate defecta.

e Apasati blocajul pentru ax (7) si rotiti piulita
pentru mandrina (6) pana este prinsa in blocaj.
Tineti blocajul pentru ax apasat in timpul
acestei proceduri.

e Deschideti pulita pentru mandrina prin
folosirea chei.

¢ Puneti axul taietorului in mandrina (5).

e Strangeti piulita mandrinei, astfel incat taietorul
sé fie bine prins.

¢ Deschideti piulita mandrinei cand doriti sa
nlocuiti un taietor.

Reglarea riglei pentru ghidajul paralel
Ghidajul paralele este o unealta utila pentru
frezarea de precizie la o distanta fixa fata de
muchia piesei de lucru.

e Puneti taietorul dorit in unealta.

e Glisati ghidajul paralel cu tijele de ghidaj in
placa de baza si strangeti la masura dorita cu
suruburile fluture.

Montarea ghidajului sablon

Fig. C

Ghidajul sablon este un ajutor la indeméana pentru
taierea unui sablon.

¢ Montati ghidajul sablon (18) in baza frezei (3)
folosind suruburile (17).

Montarea adaptorului pentru extragerea
prafului

Fig. B+D

Folositi adaptorul de extragere a prafului pentru
extragerea prafului. in cazul in care adaptorul nu
este montat pe aparat, urmati aceste instructiuni:

e Montati adaptorul pentru praf (13) cu
suruburile (17) la baza taietorului (3).
¢ Puneti tubul aspiratorului la tubul pentru praf
(19).
Pastrati iegirea in spatele aparatului,
A pentru o vedere buna a piesei de lucru.

4. UTILIZAREA

Comutatorul Pornit/Oprit

e Pentru a porni unealta, apasati si tineti apasat
comutatorul porni/oprit (1).

e Daca eliberati butonul pornit/oprit (1), unealta
va fi oprita.

e Nu lasati aparatul jos daca motorul este inca
in stare de functionare. Nu asezati aparatul
pe suprafete prafoase. Particulele de praf pot
intra in mecanism.

Sfaturi pentru utilizare

e Dupa pornirea aparatului, asigurati-va ca
ajunge la turatia maxima inainte de a-I folosi pe
piesa de lucru.

e Prindeti piesa de lucru si asigurati-va ca nu se
poate misca sub aparat in timpul activitatilor
de taiere.

¢ Tineti bine aparatul si miscati-I usor pe piesa
de lucru. Nu fortati unealta.

e Folositi doar taietoare care nu au semne
vizibile de uzura. Taietoarele uzate pot avea un
efect negativ asupra eficientei masinii.

e Qpriti aparatul inainte de a-I deconecta de la
priza.

Preselectia turatiei

Turatia necesara poate fi preselectata de la
butonul de reglare. De asemenea, turatia poate fi
reglata in timpul utilizarii.

1 - 2 =turatie redusa
3 - 4 =turatie medie
5 =turatie mare

Max = turatie maxima

Turatia necesara depind de material si poate fi
determinata prin teste practice. Mai mult, sculele
de frezare cu un diametru mare necesita o turatie
scazuta.

Material Diametru scula Nivelurile de
de frezare turatie
Lemn dur >20 mm 1-2
10-20mm 3-4
<10 mm 5 - max
Lemn moale >20 mm 1-3
10-20 mm 3-5
<10 mm 5 - max
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Aluminiu >15mm
<15mm 1-2
Plastic >15mm 1-2
<15mm 2-3

Dupa perioade prelungite de lucru la turatie
redusa, lasati aparatul sa se raceasca, prin
utilizarea pentru cateva minute la turatie mare fara
sarcina.

Reglarea in inaltime a coloanei de frezare

Fig. B

Manerul de prindere (10) este folosit pentru
reglarea inaltimii maxime a frezei. Profunzimea
este fixata apoi. Aceasta este necesara de obicei
la folosirea uneltei cu 0 masa speciala de frezare.
Asigurati-va ca coloana de frezare nu este
blocata. Freza poate fi apasata contra fortei
arcului. Blocati coloana de frezare prin folosirea
manerului de prindere. Freza este acum blocata si
nu mai poate reveni la pozitia originala.

Reglarea adancimii de frezare

e Asezati aparatul pe piesa de prelucrat.

e Desfaceti surubul fluture (8) si manerul de
prindere (10).

e Miscati aparatul incet in jos pana cand freza
atinge piesa de prelucrat.

e Strangeti manerul de prindere (10).

e QOpritorul de adancime (9) se regleaza pe
adancimea de frezare dorita cu ajutorul scalei
si se fixeaza cu surubul cu aripioare (8).

e Testati reglajul cu ajutorul unei frezari de proba
a unei piese rebut.

Reglarea prin folosirea blocajului revolver
pentru adancime

Blocajul revolver pentru adancime face posibila
alegerea intre sase tipuri diferite ale adancimii de
taiere.

Acestea sunt determinate de asemenea prin
reglarea blocajului de adancime (9).

Pentru adancimi mari de frezare, este
recomandata efectuarea unor taieri repetate la
rate mici.

e Reglati adancimea necesara de taiere apasand
in jos si invartind opritorul rotativ de adancime
(16).

Utilizarea pivotului

Fig. G

e Pentru a utiliza pivotul, introduceti o tija de
ghidare (15) cu pivotul (20) atasat in orificii pe
ambele parti ale placii de baza a masinii de
frezat.

e Fixati tija riglei de ghidare pe masina de frezat
la lungimea necesara rotind surubul de fixare
(4) in sensul acelor de ceasornic.

5. INTRETINEREA

Acest aparat a fost proiectat pentru a functiona
perioade lungi de timp cu un minim de intretinere.
Functionarea corecta pe perioade lungi de timp
depinde de ingrijirea corecta si curatarea regulata
a aparatului.

Asigurati-va ca aparatul nu este conectat
la priza cand efectuati lucrari de
intretinere.

Curatare

Curatati regulat carcasa aparatului folosind o
carpa moale, preferabil dupa fiecare utilizare.

Nu permiteti acumularea prafului si murdariei in
orificiile de ventilare. Daca murdaria nu se curata,
folositi o carpa find imbibata in apa cu sapun.

Nu folositi niciodata solventi precum benzina,
alcool, hidroxid de amoniu etc. Acesti solventi pot
deteriora partile de plastic.

Remedierea problemelor
Pe pagina urmatoare puteti gasi anumite cauze
potentiale si solutiile la problemele posibile.

1 Comutatorul de operare este pornit, dar
motorul nu functioneaza
e Periile de carbon sunt uzate
e inlocuiti periile de carbon
e Circuitul electric este intrerupt
® Reparati circuitul electric
e Firele din stecher sau priza sunt slabite
o Verificati sau reparati priza si stecherul
e Comutatorul este defect
® Reparati comutatorul

Freza functioneaza incet
e Turatia variabila are un reglaj prea mic
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e Motorul este suprasolicitat
® Reduceti forta de apasare pe freza

3 Vibratii excesive
e Axul taietorului este curbat
e Inlocuiti taietorul

Defectiuni

in cazul aparitiei unei defectiuni, e.g. uzarea unei
piese, contactati furnizorul de service specificat in
certificatul de garantie. Alaturi puteti gasi o vedere
extinsa a pieselor care pot fi comandate.

Pentru a preveni defectarea uneltei in timpul
transportului, este furnizata intr-un ambalaj
rezistent. Cele mai multe dintre materialele
folosite la ambalare pot fi reciclate. Duceti aceste
materiale la cele mai apropiate locatii de reciclare.
E trebuie depozitate in locatiile speciale
pentru reciclare.

GARANTIE

Conditiile acordarii garantiei pot fi gasite in
certificatul de garantie atasat separat.

Aparatele electrice sau electronice
stricate si/sau care nu mai sunt folosite

Produsul si manualul de utilizare pot suferi
modificari. Specificatiile se pot modifica fara
notificare.

USMJERIVAC

Zahvaljujemo na kupnji ovog Ferm proizvoda.
Njime ste si osigurali izvrstan proizvod koji vam
pruza jedan od europskih vodeéih dobavljaca.
Svi proizvodi koje Vam je isporuc¢io Ferm
proizvedeni su prema najvisim izvedbenim
i sigurnosnim standardima. Kao dio nase filozofije
takoder pruzamo izvrsnu podrsku klijentima,
koji podrzava nase opsezno jamstvo.
Nadamo se da cete uZzivati u koristenju ovog
proizvoda jo§ mnogo godina.
Radli vase osobne sigurnosti i sigurnosti
@ drugih osoba pazijivo procitajte ove
upute prije samog koriStenja uredaja.
One c¢e vam pomoci da upoznate
proizvod i izbjegnete nepotrebne rizike.
Ovaj prirucnik s uputama Cuvajte na
sigurnom mjestu za buduce potrebe.

Uvod

Ovaj usmijeriva¢ projektiran je za usmjeravanje
drvai proizvoda od drva. Provjerite elektri¢ni alat,
nepri¢vrséene dijelove i dodatnu opremu radi
mogucih osteéenja nastalih tijekom transporta.

Sadrzaj

. Specifikacije elektri¢nog alata
. Sigurnosne upute

. Sastavljanje

. Upotreba

. Odrzavanje

a b~ w2

Tehnic¢ke specifikacije

Napon 230-240V~
Frekvencija 50 Hz
Ulazna snaga 1200 W
Brzina bez opterecenja 9.000 - 30.000 okr/min
Dubina rezanja 35mm
Stezna ¢ahura 6&8mm
TezZina 3.5kg
Lpa (zvucni pritisak) 86.5dB + 3 dB(A)
Lwa (zvuéna snaga) 97.5dB + 3 dB(A)

Vibracije 4.02 +1.5 m/s?
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Razina vibracija

Razina emitiranja vibracija navedena na poledini
ovog naputka za uporabu izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona

se moze koristiti za usporedbu jedne alatke s
drugom, te preliminarnu procjenu izlozenosti
vibracijama pri uporabi alatke za navedene
namjene.

e uporaba ove alatke za druge namjene ili s

drugim ili slabo odrzavanim nastavcima, moze

u znacajnoj mjeri uvecati razinu izloZzenosti.

¢ vrijeme tokom kojega je alatka iskljucena, ili je

uklju¢ena ali se njome ne radi, moZe znac¢ajno
umanijiti razinu izlozenosti.

Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada.

Sadrzaj pakiranja

1 Usmijerivac

1 Paralelna vodilica

1 Komplet uglji¢nih Cetkica

1 Predlozak vodilice

1 Sredisnji pin

1 Prilagodnik za izvlaenje prasine
1 Kljué

1

Stezna ¢ahura 8 mm (postavljena na
elektricnom alatu)

Stezna ¢ahura 6 mm

Nastavci usmjerivaca

Sigurnosne upute

Upute za rukovanje

Jamstveni list

—_ =

Informacije o proizvodu

Slike A+B+C

Sklopka za uklju€ivanje/isklju¢ivanje
Rukohvat

Podnozje

Fiksirajuci vijci za paralelni grani¢nik
Klju¢

Matica stezne ¢ahure

Brava vretena

Leptir-vijak grani¢nika dubine

9. Grani¢nik dubine

10.Stezna poluga

11.Ljestvica dubine prodora
12.Podesivac elektronicke kontrole brzine

N O~ LN

13.Sklop za izvlagenje prasine
14.Paralelni grani¢nik

15.Sipka vodilice

16.Zakretni sklop grani¢nika dubine
17.Vijci

18.Predlozak vodilice

19.Cijev za praSinu

20. Sredisniji pin

2. SIGURNOSNE UPUTE

U ovim uputama mozete pronaci sljedece
simbole:

ZOPERE> B

Opasnost po Zivot i rizik od ozljeda, kao i
rizik od oStecivanja elektricnog alata u
slu¢aju nepridrZzavanja sigurnosnih uputa
navedenih u ovom priru¢niku za upotrebu.
Opasnost od elektricnog udara.

Utika¢ odvojite od elektricnog napajanja.
Promjenjiva kontrola brzine.

Koristite zatitu za ocCi i sluh.

Koristite masku protiv prasine.

Nosite zastitne rukavice.

Dodatne sigurnosne upute

Radni materijal provjerite radi bilo kakvih
prepreka na povrsini materijala, kao $to

su Gavlii sliéno, kako biste zastitili glavu
usmjerivaca.

Pricekajte dok se usmjeriva¢ u potpunosti

ne zaustavi prije uklanjanja bilo kakvog
zaprijeCenog ili usmjerenog materijala oko
rezaca. Upotrijebite dugacak Stap, nikad ne
koristite prste.

Ruke drzite podalje od povrsine usmjerivaca.
Alat smjesta iskljucite ako zapocne proizvoditi
neuobicajene zvukove ili pretjerano vibrirati.
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¢ Prije upotrebe provjerite jesu li svi dijelovi
osigurani, pomo¢ni alati uklonjeni itd.

A

Uvijek provjerite odgovara li elektricno
napajanje naponu navedenom na opisnoj
oznaci.

Ovaj elektricni alat raspolaZze dvostrukom
izolacijom i Zica uzemljenja nije potrebna.

e Smjesta odbacite stare kabele ili prikljuénice
nakon s§to ih zamijenite novima. Prikljucivanje
oStecenog kabela u elektricnu uti¢nicu je
izuzetno opasno.

e Upotrebljavajte iskljucivo odobren produzni
kabel koji je pogodan za ulaznu snagu
elektricnog alata. Najmanja debljina vodic¢a je
1,5 mm?2. U sluéaju upotrebe kabela na kolutu,
kabel uvijek u cijelosti odmotajte.

A

Prije postavljanja dodatka uvijek odvojite
utikac napajanja alata.

Prije zamjene rezaca pri¢ekajte da se
elektricni alat u potpunosti zaustavi i da
se rezac ohladli.

3. SASTAVLJANJE

Odabir nastavka usmjerivaca

Ovisno o vrsti obrade i primjene, nastavci
usmijeriva¢a dostupni su u razli¢itim oblicima i
kvalitetama:

Nastavci usmjerivac¢a od Celika za velike brzine
(HSS) pogodni su za rad s mekanim materijalima,
kao sto su drvo i plastika.

Nastavci usmjerivaca s karbidnim vrhovima

(HM) posebno su pogodni za Evrste i abrazivne
materijale, kao Sto su tvrdo drvo i aluminij.

Postavljanje i uklanjanja reza¢a

Slika E

Upotrebljavajte iskljucivo rezace s promjerom
osovine koji odgovara veli€ini stezne ¢ahure.
Upotrebljavajte iskljuc¢ivo rezace koji su pogodni
za najvecu brzinu rada elektri¢nog alata. Promjer
rezaCa ne smije biti veci od najve¢em promjera
(pogledajte: “Tehnicke specifikacije”).

Maticu stezne ¢ahure nikad ne pritezite ako

u €ahuri nema usmijerivaca jer moze doci do
ostecivanja ¢ahure.

e Pritisnite bravu vretena (7) i zakrecite steznu
¢ahuru (6) dok se ne zabravi u svom polozaju.
Tipku za zabravljivanje vretena drzite
pritisnutom.

e Maticu stezne ¢ahure otvorite pomocu kljuca.

e Osovinu rezaca postavite u ¢ahuru (5).

e Maticu stezne Cahure pritegnite dok se reza¢
pravilno ne zabravi.

e Maticu stezne ¢ahure otvorite kad Zelite
zamijeniti rezag.

Prilagodavanje ravnala paralelnog grani¢nika
Paralelni grani¢nik koristan je alat za precizno
usmjeravanije na fiksnim udaljenostima od ruba
radnog materijala.

e U alat postavite Zeljeni rezac.

e Paralelnu vodilicu sa Sipkama za vodenje
klizno namjestite na osnovnu plocu i
zadovoljavajuce pritegnite leptir-vijcima

Postavljanje predloska vodilice

Slika C

Predloska vodilice korisna je pomo¢ za rezanje
uzoraka.

e Predloska vodilice (18) postavite na osnovnu
ploCu usmijerivaca (3) pomocu vijaka (17).

Postavljanje prilagodnika za izvlac¢enje prasine
Slike B+D

Ovaj prilagodnik upotrijebite za izviaenje prasine.
Ako prilagodnik nije postavljen na elektricnom
alatu, slijedite ove upute:

e Pomocu vijaka (17), prilagodni za prasSinu (13)
namijestite na rezac (3).
¢ Cijev usisavaca prasine namjestite na cijev za
prasinu (19).
Otvor elektricnog alata drZite na straznjoj
A strani alata kako biste imali dobru
preglednost radnog materijala.
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4. UPOTREBA

Prekidac¢ ukljucivanja/iskljucivanja “ON/OFF”

e ZaukljuCivanje alata pritisnite i drzite pritisnutim
prekida¢ uklju¢ivanja/iskljucivanja (1).

e Alat ¢e se iskljuciti ako otpustite prekidac
uklju€ivanja/isklju€ivanja (1).

e Elektri¢ni alat ne odlazite ako je motor
pokrenut. Elektri¢ni alat ne odlazite na
prasnjave povrsine jer bi u mehanizam mogle
prodrijeti Cestice prasine.

Savjeti primjene

e Nakon ukljucivanja elektricnog alata pobrinite
se da alat dostigne punu brzinu prije nego ga
upotrijebite na radnom materijalu.

e Ucvrstite radni materijal i provjerite kako ne
proklizuje ispod elektricnog alata tijekom
izvodenja radova.

e Elektri¢ni alat pridrzavajte ¢vrsto i ravhomjerno
ga pomicite preko radnog materijala. Ne
preopterecujte alat.

e Koristite isklju¢ivo rezace koji ne pokazuju
znakove habanja. Istro$eni rezaci imaju
negativan utjecaj na ucinkovitost elektricnog
alata.

e Elektri¢ni alat uvijek iskljucite prije izvlaCenja
utikaca napajanja iz elektri¢ne uti¢nice.

Prethodni odabir brzine

Potrebna brzina moze se unaprijed odabrati
putem biraca. Brzina vrtnje moze se prilagodavati
i tijekom rada.

1-2=malabrzina

3 - 4 = srednja brzina
5 =velika brzina
Max = najveca brzin

Potrebna brzina ovisi o materijalu i moze se
odrediti praktiénom provjerom. Dodatno, nastavci
usmijeriva¢a vece promjera zahtijevaju manje
brzine vrtnje.

Materijal Promjer nastavak Stupnjevi brzine
usmijerivaca

Tvrdo drvo >20 mm 1-2
10-20 mm 3-4
<10 mm 5 - najv

Meko drvo >20 mm 1-3

10-20mm 3-5

<10 mm 5 - najv
Aluminij >15mm

<15mm 1-2
Plastika >15mm 1-2

<15mm 2-3

Nakon produljenog rada pri malim brzinama
potrebno je elektricnom alatu dopustiti da se
nekoliko minuta hladi uz rad pri vec€oj brzini i bez
opterecenja.

Postavljanje visine stupa usmjerivaca

Slika B

Stezna poluga (10) upotrebljava se za postavljanje
najvece visine usmjerivaca. Na taj se nacin fiksira
dubina prodiranja. Ovo je ¢esto potrebno tijekom
koristenja alata na posebno stolu usmjerivaca.
Provjerite da stup usmijerivaca nije zabravljen.
Usmijeriva¢ se moze potisnuti na dolje, prema
opruzi. Stup usmjerivac¢a zabravite pomocu
stezne poluge. Usmjeriva¢ je sad zabravljen i vise
se nece vracati u izvorni polozaj.

Podesavanje dubine glodala

e Stavite stroj na radni komad.

e Otpustite krilati vijak (8) i steznu ru¢ku (10).

e Stroj polako pomicite prema dolje tako da
glodalo dodirne radni komad.

e Pritegnite steznu ruc¢ku (10).

e Grani¢nik dubine (9) podesite na Zeljenu
dubinu pomocdu skale i fiksirajte krilatim vijkom
(8).

e |sprobajte poloZaj pomocéu probnog glodala na
otpadnom komadu.

Prilagodavanje pomocu zakretnog grani¢nika
dubine

Zakretni grani¢nik dubine omogucuje vam brz
odabir izmedu Sest razli¢ite dubine prodiranja.
One se takoder odreduju prilagodavanjem
grani¢nika dubine (9).

Za vece dubine usmijeravanja preporucuje se
izvodenje nekoliko ponavljajucih rezova uz nize
stupnjeve uklanjanja.

e Podesite dubinu rezanja tako da pritisnete
grani¢nik dubine revolvera prema dolje i
zakrenete ga (16).
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Upotreba srediSnjeg pina

Slika G

e Umetnite jednu vodilicu (15) sa sredi$njim
pinom (20) pri¢vr§éenim u otvore s bilo koje
strane bazne ploce provlagilice.

e Ucvrstite Sipku vodilice za provlacilicu na
potrebnom razmaku tako da vijak (4) zakrenete
u smjeru kazaljke na satu.

5. ODRZAVANJE

Ovaj elektriéni uredaj dizajniran je za dugotrajnu
upotrebu uz minimalna odrzavanja. Stalni
zadovoljavajuci rad ovisi o odgovarajucoj brizi i
redovnom ¢iséenju uredaja.

Tijekom izvodenja radova odrZavanja na
motoru svakako provjerite kako alat nije
pod naponom.

Ciscenje

Kuciste redovno gistite mekom krpom, po
mogucnosti nakon svake upotrebe. Otvore za
prozracivanje odrzavajte Cistima od prasine i
necistoca. Ako se necistoc¢a ne moze ukloniti,
upotrijebite meku krpu namoc¢enu u sapunastoj
vodi. Nikad ne upotrebljavajte otopine kao $to su
benzin, alkohol, amonijak itd. Ove otopine mogu
ostetiti plasti¢ne dijelove.

Uklanjanje problema
Na sljedecoj stranici navedeni su neki potencijalni
uzroci i rjeSenja mogucih neispravnosti.

1 Prekida¢ ukljuéivanja je ukljuéen, ali motor
ne radi
e Ugljicne Cetkice su istrosene
e Zamijenite ugljicne Cetkice
e Elektri¢ni krug je neispravan
e ZatraZite popravak elektricnog kruga
e Qzi¢enje u utikacu ili uti¢nici je labavo
e Zatrazite provjeri ili popravak utikaca i
uti¢nice
e Prekidac je neispravan
e Zatrazite popravak prekidaca

Usmijeriva¢ sporo radi
e Promijenjiva brzina je premala
® Povecajte promjenjivu brzinu

e Motor je preopterecen
* Smanijite silu pritiska na usmjerivac

3 Pretjerane vibracije
e Savinuta osovina rezac¢a
e Zamijenite rezaC

Kvarovi

U slu¢aju bilo kakvih neispravnosti, npr. nakon
habanja dijelova, molimo vas da kontaktirate
servis ¢iju adresu mozete pronacdi na jamstvenom
listu. U ovom priru¢niku moZzete pronadi rastvoreni
prikaz sastavnih dijelova koji su dostupni za
narucivanje.

OKOLIS

Kako bi se sprijecilo ostecivanje proizvoda
tijekom transporta, alat se isporucuje u évrstom
pakiranju. Veéi dio materijala za pakiranje moze se
reciklirati. Ove materijale odnesite u odgovarajuce

ustanove za recikliranje.
elektronicki uredaji moraju se prikupljati

: E ; : na odgovarajucim lokacijama.

JAMSTVO

Progitajte priloZzene uvjete jamstva.

Neispravni i/ili odbaceni elektricni ili

Proizvod i korisniéni priruénik su podlozni
promjenama. Specifikacije se mogu
promijeniti bez upozorenja.
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RUCNA GLODALICA

Zahvaljujemo se na kupovini ovog proizvoda.
Nabavili ste odli¢an proizvod od jednog od
najvecih evropskih dobavljaca.
Svi proizvodi koje vam isporuci kompanije Ferm
napravljeni su po najvis§im standardima vezanim
za njihov rad i bezbednost. Nasa politika je i da
pruzamo odliénu uslugu korisnicima, za $ta je
dokaz i sveobuhvatna garancija koju dajemo.
Nadamo se da cete uZivati u kori§éenju ovog
proizvoda mnogo godina.

Radi vase bezbednosti i bezbednosti
@ drugih osoba, molimo procitajte paZljivo

ove instrukcije pre upotrebe ovog
uredaja. One ¢e vam pomoci da lakSe
razumete vas proizvod i da izbegnete
nepotrebni rizici. Sacuvajte ovo uputstvo
na bezbednom mestu za buduce
potrebe.

Uvod

Ruéna glodalica je konstruisana za glodanje
drveta i proizvoda od drveta. Proverite masinu,
olabavljene delove i pribori da nisu osteceni
prilikom transporta.

Sadrzaji

1. Specifikacije masine
2. Instrukcije o bezbednosti
3. Montaza

4. Rad

5. Odrzavanje

1. SPECIFIKACIJE MASINE

Tehnicke specifikacije

Napon 230-240V~
Frekvencija 50 Hz
Apsorbovana snaga 1200 W
Brzina bez opterecenja 9.000 - 30.000/min
Dubina glodanja 35mm
Prstenasti osigura¢ 6&8 mm
Tezina 3.5kg
Lpa (zvucni pritisak) 86.5dB + 3 dB(A)
Lwa (zvuna snaga) 97.5dB + 3 dB(A)

Vibracija 4.02 +1.5 m/s?

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija nazna¢en na poledini ovog
uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on
se moze koristiti za uporedenije jedne

alatke sa drugom, kao i za preliminarnu procenu
izlozenosti vibracijama pri kori§¢enju ove alatke
za pomenute namene.

e koriS¢enje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugacgijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izloZzenosti.

e vreme kada je alatka isklju€ena ili kada je
uklju¢ena, ali se njome ne radi, moZe znac¢ajno
smanijiti nivo izloZzenosti.

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca.

Sadrzaj pakovanja

Ruéna glodalica

Paralelne vodice

Komplet grafitnih Getkica
Vodica Sablona

Sredi$nja Civija

Adapter za izvlaenje prasine
Klju¢

Prstenasti osigura¢ 8mm (namesten na masini)
Prstenasti osigura¢ 6 mm
Glodala

Instrukcije o bezbednosti
Uputstva za rad

Garancijski list

O J i G G G G G G G G

Informacije o proizvodu

Slika A+B+C

Prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuc¢ivanje

Rucica

Osnovna plo¢a

Zavrtnjevi za uévrscivanje paralelne ograde

Kljué

Navrtka za prstenasti osigura¢

Osigurac osovine

Leptir zavrtanj za zaustavljanje dubine

9. Blokada dubine bu$enja

10.Poluga za stezanje

11.Skala za dubinu glodanja

12.Podesljiv obrtni prekidac za elektronsku
kontrolu brzine

13.Uredaj za izvlacenje prasine

ONDO RN
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14.Paralelna ograda

15.Sipka upravljagica
16.Grani¢nik dubine (revolver)
17.Zavrtnjevi

18.Vodica Sablona

19.Cev za prasinu
20.Sredisnja Civija

2. INSTRUKCIJE O BEZBEDNOSTI

Slededi simboli se koriste u ovom uputstvu za
upotrebu:

Opasnost po Zivot i rizik od povrede kao i
ostecenje masine u slucaju
nepridrZzavanja bezbednosnih instrukcija
u ovom uputstvu za upotrebu.

Opasnost od elektri¢nog udara.
Iskopcajte utikac iz elektricne uticnice.
Promenljiva kontrola brzine.

Nosite zastitu za sluh i oci.

Nosite masku za zastitu od prasine.

Nosite zastitne rukavice.

ZOQHEPR> >

Dodatna bezbednosna uputstva
Molimo proverite radni materijal na bilo kakve
prepreke na povrsini materijala, kao $to su
ukucani ekseri itd., radi zastite glave glodalice.
Sacekajte da se ru¢na glodalica potpuno
zaustavi pre nego Sto po¢nete da uklanjate
zaglavljen ili izglodan materijal oko rezac¢a. U tu
svrhu upotrebite dug Stap a nikada vas prst.
e Molimo drzite vase ruke udaljeno od povrsine
za glodanje.
e (Odmah iskljucite alat ako po¢ne da proizvodi
neobic¢an zvuk ili po€ne prekomerno da vibrira.
Molim proverite da li su svi delovi bezbedni,
alati uklonjeni itd. pre pocetka rada.

Uvek proverite da snabdevanje naponom
odgovara naponu na fabrickoj plocici.

A

Vasa masina je dvostruko izolovana, radi
toga nije potrebno uzemijivati je.

e Smesta bacite stare kablove ili utikae kada su
zamenijeni sa novijim. Opasno je stavljati utika¢
sa labavim kablom u zidnoj uti¢nici.

e Iskljucivo koristite odobrene produzne kablove
koji su pogodni za apsorbovanu snagu
masine. Minimalna veli¢ina provodnika je
1.5 mm?2. Ukoliko koristite kotur kabla uvek
odmotajte kotur do kraja.

Pre nego Sto montirate neki pribor uvek
prvo iskopCajte alat iz napajanja.

Sacekajte da se masina potpuno zaustavi

A i da se rezac¢ ohladi pre nego sto
zamenite rezac.

3. MONTAZA

Izbor glodala

U zavisnosti od obrade i primene, glodala su

na raspolaganju u razli¢itim konstrukcijama i
kvalitetima:

NozZevi glodala napravljena od brzoreznog celika
(HSS) su pogodni za rad sa mekim materijalima,
n.pr. meko drvo i plastika.

NozZevi glodala sa karbidnim vrhom (HM) su
posebno pogodni za tvrde i abrazivne materijale,
n.pr. tvrdo drvo i aluminijum.

Montaza i uklanjanje rezaca

Slika E

Koristite samo rezace sa pre¢nikom vretena koji
odgovara veli¢ini prstenastog osiguraca. Koristite
samo rezace koji odgovaraju maksimalnoj brzini
masine. Pre¢nik reza¢a ne sme prekoraditi
maksimalni pre¢nik (pogledati ‘Tehnicke
specifikacije’).

Nikada nemoijte stegnuti navrtku prstenastog
osiguraca ako se ne nalazi noz glodala u
prstenastom osiguracu; mozete ostetiti prstenasti
osigurac.
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e Pritisnite blokadu vretena (7) i okrenite navrtku
prstenastog osiguraca (6) dok se ne oslobodi
iz brave. Tokom ove procedure drzite blokadu
vretena pritisnutom.

e Otvorite navrtku prstenastog osigural¢a sa
mati¢nim klju¢em.

e Umetnite rezaC u prstenasti osigurac (5).

e Pritegnite navrtku prstenastog osiguraca tako
da je reza¢ pravilno blokiran.

e Otvorite navrtku prstenastog osiguraca kada
zelite da zamenite rezag.

Podesavanije lenjira paralelne ograde
Paralelna ograda je koristan alat za precizno
glodanje sa utvrdenog rastojanja od ivice radnog
materijala.

e Umetnite Zeljeni reza¢ u alat.

e Spustite paralelne vodice sa Sipkama
upravljac¢ima na osnovnu plocu i pritegnite
na potrebnu meru sa zavrtnjevima sa leptir
navrtkama.

Montaza vodice Sablona

Slika C

Vodica $ablona je priruéna pomo¢ za rezanje

Sablona.

e Montirajte vodicu Sablona (18) na osnovu
ruéne glodalice (3) pomocu zavrtnjeva (17).

Montaza adaptera za izvlacenje prasine

Slika B+D

Koristite adapter za prasinu radi izvlacenja
prasine. U slu¢aju da adapter nije namontiran na
masini, sledite ove instrukcije:

e Namontirajte adapter za prasinu (13) sa
zavrtnjevima (17) u podnozju rezaca (3).
e Namestite cev vaseg usisivaca na cev za
prasinu (19).
Drzite ispusni otvor masine iza masine
A radi boljeg pogleda na radni matetrijal.

4. RAD

Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje

e Zauklju€ivanje alata, pritisnite i drzite prekida¢
za uklj/isklj (1).

e Ukoliko otpustite prekida¢ za uklj/isklj (1), alat
se iskljuCuje.

¢ Nemojte odlagati masinu dok motor i dalje
radi. Nemoijte stavljati masinu na povr§inama
sa prasinom. Cestice prasine mogu prodreti u
mehanizam.

Saveti za upotrebu

¢ Nakon uklju€ivanja masine, uverite se da je
masina dostigla punu brzinu pre nego $to je
upotrebite na radnom materijalu.

e Ucuvrstite radni materijal i uverite se da radni
materijal ne moze da sklizne ispod masine
tokom aktivnosti rezanja.

e Drzite évrsto masinu i pomerajte je jednako
preko radnog materijala. Ne preopterecujte
masinu.

e Koristite samo rezace koji nemaju znakove
istroSenosti. IstroSeni rezaci imaju negativan
uticaj na efikasnost masine.

e Uvek iskljucite prvo masinu pre nego $to
izvuCete utika¢ iz zidne uti¢nice.

Prethodni izbor brzine

Potrebna brzina se moze prethodno izabrati
sa obrtnim regulatorom brzine. Takode mozete
tokom rada da podesite brzinu okretanja.

1 -2 =malabrzina

3 - 4 = srednja brzina

5 =visoka brzina

Max = maksimalna brzina

Potrebna brzina zavisi od materijala i moze se
utvrditi prakti€énim probama. Osim toga, nozevi
glodala sa vec¢im pre¢nikom zahtevaju nizu brzinu
okretnjaa.

Materijal Prec¢nik umetak Stepeni brzine
glodala

Tvrdo drvo >20 mm 1-2
10-20 mm 3-4
<10 mm 5 - max

Meko drvo >20 mm

1
10-20mm 3-
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<10 mm 5 - max
Aluminijum >15mm 1

<15 mm 1-2
Plastika >15mm 1-2

<15mm 2-3

Nakon dugog perioda rada masine pri nizoj brzini,
omogucite da se masina ohladi tako Sto Cete je
pustiti da radi nekoliko minuta pri najvecoj brzini
bez opterecéenja.

Podesavanije visine stuba ru¢ne glodalice
Slika B

Poluga za stezanje (10) se koristi za podeSavanje
maksimalne visine ru¢ne glodalice. Onda je
dubina glodanja utvrdena. To je obi¢no potrebno
kada se alat koristi na specijalnom stolu za
glodalicu. Uverite se da stub glodalice nije
blokiran. Ruénu glodalicu mozete gurnuti nanize
protiv sile opruge. Blokirajte stub glodalice
upotrebom poluge za stezanje. Ru¢na glodalica
je sada blokirana i ne vraca se viSe nazad u svojoj
originalnoj poziciji.

Podesavanje dubine glodala

e Stavite masinu na radni komad.

e olabavite krilni zavrtanj (8) i steznu ruc¢ku (10).

e Polako pomerajte masinu prema dole tako da
glodalo dotakne obradak.

e Pritegnite steznu ruc¢ku (10).

e Graniénik dubine (9) podesite na Zeljenu
dubinu pomocdu skale i fiksirajte krilatim
zavrtnjom (8).

* |sprobajte polozaj pomocéu probnog glodala na
otpadnom komadu.

Podesavanje upotrebom revolvera - grani¢nika
dubine

Grani¢nik dubine vam omogucava brzi izbor
izmedu Sest razlicite dubine rezanja. Te dubine su
takode utvrdene pomocu podesavanja grani¢nika
dubine (9).

Za vece dubine glodanja, preporucuje se nekoliko
ponovljenih koraka rezanja sa smanjenom stopom
uklanjanja otpadaka.

e Podesite neophodnu dubinu rezanja pritiskom
na grani¢nik dubine prema nanize i okretanje
grani¢nika dubine (16).

Koriséenje sredisnje Civije

Slika G

e Zakori$¢enje sredisnje Civije utaknite jednu
Sipku (15) sa pricvr§¢enom srediSnjom Civijom
(20) u otvore, na obe strane osnovne plo¢e
glodalice.

e QOsigurajte Sipku ograde na glodalici na
neophodnu duzinu okretanjem zavrtnja za
priévréivanje (4) udesno.

5. ODRZAVANJE

Ova masina je konstruisana da radi dug period
vremena sa minimalnim odrzavanjem. Neprekidan
zadovoljavajuci rad zavisi od pravilne nege i
redovnog ¢iS¢enja aparata.

Osigurajte se da masina nema napajanje
dok vrsite radove odrZzavanja na motoru.

Ciséenje

Redovno Gistite kuciste masine sa mekom
krpom, pozeljno nakon svake upotrebe. Drzite
ventilacione otvore oslobodenim od prasine

i prljavstine. Ukoliko se prljavstine ne mogu
ukloniti, upotrebite meku krpu navlazenu sa
nasapunjenom vodom. Nikada nemojte koristiti
rastvarace kao $to su benzin, alkohol, rastvor
amonijaka u vodi itd. Ovi rastvara¢i mogu ostetiti
plasti¢ne delove.

Lociranje i uklanjanje neispravnosti

Na sledecoj strani molimo vas pogledajte neki
potencijalni uzroci i neka reSenja za moguce
neispravnosti.

1 Radni prekida¢ je uklju¢en, ali motor ne
radi

e Varnienje unutar kugista
e Grafitne Cetkice istroSene

e Zamenite grafitne Cetkice
e Elektricno kolo je prekinuto

e Popravite elektricno kolo
e Zice u utikadu ili u uti¢nici su labave

e Neka vam se proveri i popravi uti¢nica i utikac
e Prekidac je neispravan

e Popravite prekidac
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Glodalica radi sporo

e Promenljiva brzina je podesena nisko
e Povecajte brzinu

e Motor je preopterecen
e Smanijite silu pritiskanja na glodalici

Prekomerna vibracija
e Savijte telo rezaca
e Zamenite reza¢

Kvarovi

Ukoliko nastupi neki kvar, na primer nakon
habanje nekog dela, molimo stupite u kontakt
sa adresom nazna¢enom na garantnom listu. U
prilogu nacdi ¢ete Sematski prikaz alata koji vam
prikazuje delove koje se mogu poruditi.

ZIVOTNA SREDINA

Da bi se sprecilo ostecenje proizvoda za vreme
transporta, alatka se isporucuje u Evrstom
pakovanju. Veéi deo materijala za pakovanje
moze da se reciklira. Ove materijale odnesite u
odgovarajuce ustanove za reciklazu.

ﬁ na odgovarajuc¢im lokacijama za
recikliranje.

GARANCIJA

Uslovi garancije mozete pronaéi na posebno
priloZzenoj kartici za garanciju.

Nesipravne ilili izbacene elektricne ili
elektronske aparate se moraju sakupljati

Proizvod i priru¢énik za korisnike su podlozni
izmenama. Specifikacije je mogucée promeniti
bez prethodne najave.

®ACOHHO-®PE3EPHbINA CTAHOK

Bnaropupvm Bac 3a npuo6peTeHne AaHHoOro
n3genua Ferm.
Tenepb eCTb BENNKONENHbIA NUHCTPYMEHT OT
OfHOO 3 BeAyLLUMX €BPOMENCKNX MOCTaBLLMKOB.
Bce n3penusi, KoTopble NOCTaBnsIeT Bam
Ferm, n3rotoBneHbl B COOTBETCTBUM C
BbICOYaNLUMMM CTaHAAPTaMN B OTHOLIEHU
Npou3BOAUTENBHOCTY 11 6€30MaCHOCTN.
Kpome Toro, mbl npegnaraem npesBocxogHoe
ob6cnyXnBaHne 3aKa3vnkos, KOTOpoe
nopaep>KMBaeTcs Hallen KOMMIEKCHOM
rapaHTunen - 3To YacTb Hawlen punocopun.
Mel Hageemces, 4TO Bbl byfeTe nonyyars
YO0BONLCTBYE OT PaboThbl C 3TUM UHCTPYMEHTOM
B TeYEeHNe MHOTUX JeT.
[ns Baluevi cobcTBeHHOV 6€30MacHOCTY
@ 1 6e30MacHOCTY APYIruX JIF0LeN,
BHUMATE/IbHO NPOYTHTE HAaCTOSILME
VHCTPYKLUM repes TeM, KaK npucTynuTb
K MCO/Ib30BaHI0 AaHHOIO U3AE/US.
OT0 MOMOXKET BaM J1yHLLIE MOHSTh
MPUHYMN BEeACTBUS JaHHOIo NpoAayKTa u
nsbexxatb pvicka. CoxpaHuTe aHHOe
PYKOBOACTBO A/151 CripaBKu B ByAyLLeM.

BBepeHue

dacoHHO-(hpe3epHbI CTaHOK NpeaHasHa4veH
onsi hacoHHoro hpesepoBaHus gepesa n
necomatepuanos. [NNpoBepbTe UHCTPYMEHT

1 [OMNOJSHUTENbHbIE akceccyapbl Ha Hanu4ne
He3aKpeneHHbIX AeTanemn 1 NoBPeXXaAeHN Npu
TpaHCMopTMPOBKE.

CopepxxaHue
1. TexHu4yeckne xapakTepuCTUKn

2. YKasaHusi No TexHuke 6e30MnacHoCcTm
3. Cbopka

4. dkcnnyatauus

5. O6cny>xunBaHmne

TexHnyeckune xapakTepucTukn

CKMI
DY/

HanpshkeHue 230-240 B~
YacroTta 50y
[NoTpebnsemas MOLHOCTb 1200 Bt

CkopocTb 6€3 Harpysku 9.000 - 30.000/muH

104



'ny6uHa pesku 35 MM
LlaHroBbI naTpoH 6 &8 MM
Bec 3.5kr
Lpa (3BykOBOE aBNEHME) 86.5dB +3 ab (A)
Lwa (3BYyKOBasi MOLLHOCTb) 97.5dB +3 ob (A)

Bubpauws 4.02 +1.5 m/c2

YpoBeHb BUGpauumn

YpoBeHb BM6paLmm, yKasaHHbI B KOHLE AaHHOro
PYKOBOACTBA MO 3Kcryataumm 6bi1 n3mepeH

B COOTBETCTBUU CO CTaHAAPTU3NPOBaHHbIM
ncnblTaHneMm, cogepxawmmes 8 EN 60745;
[aHHas XxapakTeprcTrKa MOXET MCMNOMb30BaTbCs
07151 CpaBHEHS1 OOHOIO MHCTPYMEHTA C AAPYriM,
a Takxke g5l npensapuTenbHON OLEHKN
BO3[€eNCTBUS BUOpaLMM NpU UCMONb30BaHUN
0aHHOro MHCTPYMEHTA A1 yKa3aHHbIX Lenei.

* NPV NCMONB30BaHUN MHCTPYMEHTA B APYIX
Lensax uam ¢ opyruMm/HencnpasHbIMU
BCMOMOraresibHbIMN MPUCMOCOBNEHNSMN
YPOBEHb BO3[eNCTBNS BUOPaLmn MOXET
3HaYMTEsNbHO MOBbILATHLCS.

* B Nepuoppl, Koraa MHCTPYMEHT OTKJIIOYEH
1y yHKLUMOHMPYeET 6e3 hakTn4ecKoro
BbINOSIHEHUS1 PaboTbl, yPOBEHb BO3AENCTBUS
BMOPALIM MOXKET 3HAYNTENBHO CHUXKATLCS.

3awmuanTe cebsa oT BO3AencTBUS

BMGpaLun, Noaaep>Xneas UHCTPYMEHT 1

€ro BCroMoraresibHble NPUCNocobeHns B
MCNpaBHOM COCTOSIHWN, MOLAEPXKMBAS PYKU B
Tenne, a Tak>ke NpasBuiibHO OrpaH30BYs CBOW
pabounin npoLiecc.

KomMnnekTHoCTb
dacoHHO-(hpe3epHbIN CTaHOK
MapannensHas HanpasnsoLas
KoMnnekT yronbHbIX LLEeTOK
HanpasnstoLas ons wabnoHa
Llanda

ApanTep Ans yaaneHus nbiam
[aeyHbIn Koy

LlaHroBbIi naTpPoH 8 MM
(ycTaHOBNEH Ha 060pyaOBaHN)
LlaHroBbIi naTpoH 6 Mmm
Hacagku hacoHHO-(hpesepHOro ctaHka
MHcTpyKums no 6esonacHocTu
PykoBoacTBo no akcnnyartauum
[apaHTUnHbIN hopmynsap

—_ a4 a4 O g

_ o a =

WNHdopmauus 06 nsgenun

Puc. A+B+C

Bbikntoyartenb nuTaHms

PykosiTka

. OnopHas nnacTuHa

KpenexxHble BUHTbI 415t napannensHon

HanpasnsoLLen

["aeyHbIn KoY

["alika uaHrn

. YcTponcTBo 6/1I0KMPOBKN WNMHAENS

BapalukoBblin 601T o5 orpaHnunTens

rny6uvHbl

9. OrpaHuuyutens rny6uHbl

10.3axumHas pykositka

11.WLkana rnybuHbl norpy>xeHns gpesbl

12.Koneco perynmpoBku Ans 311eKTPOHHOro
yrpaBieHnsi CKOPOCTbIO

13.Mbneynosutens

14.MapannenbHas HanpasnswLas

15.Hanpasnsowmin ctep>xeHb

16.bapabaH orpaHn4nTens FyouHbl

17.BuHTbI

18.HanpasnstoLwas ans wabnoHa

19.Mbinec6opHmK

20. Llanda

CRSESES

o N o

sy

p
b~

1 NO TEXHUKE
™"

ér

B AaHHOW NHCTPYKLMUU UCNONb3YHOTCA
cnegylowme 3HaKu:

OnacHOCTb [NS1 XX3HU, PUCK MOYYeHNs]
TPaBMbl, & TaKXKe PUCK MOBPEXAEHNS!
o60opyaoBaHNA B criyyae HecobnoneHus
npaBus TEXHUKM 6e30MacHOCTH,
NpuBeAeHHbIX B 4aHHOM PYKOBOACTBE
o aKcnayaTauyn.

OracHOCTb MOPaXKeHWs ANEKTPUHECKM
TOKOM.

BbiHyManTe LTencesabHyo BUIKY U3
PO3ETKY.
lnaBHoe perynmpoBaHe CKOPOCTH.

[Monb3ynTech 3alUTHLIMU OHKaMu 1
cpeacTBamMy 3aLUmThbl CryXa.

Qs> b
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Bo Bpemsi paboTbl HafesanTe

o
v pecnviparop.

HageBaviTe 3alynTHbIe nepyaTku.

JAononHutenbHble NpaBuia TEXHUKN

6e3onacHocTn

+ [lpoBepbTe 3aroToBKM Ha HaNMYNE Kaknx-
60 NHOPOAHBIX TEN HA MOBEPXHOCTMN
marepuana - Hanpumep, BbICTyMakLLmx
reo3gen n T.4.

« [epepn Tem, Kak yoanuTb Kakme-nnbo otxombl
mMarepuana c noBepxXHOCTU BOKPYr CTaHKa,
[OXXAOUTECH ero NOJIHOM OCTaHOBKW. 115
3TOro Nosib3yNTeCh OJIMHHOW NaNoYKom n

HVKOra He NblTanTechb AenaTe 3TO NanbLamu.

+  [ep>XunTe pyKu Ha paccTosiHUM OT
obpabaTbiBaeMoli MOBEPXHOCTH.

+  HemepneHHO BbIKNOYUTE MHCTPYMEHT B
cnyyae nosiBNeHnst Kakoro-n160 HeobbIHHOMO
LyMa 1Ny Ype3MepHoii BUGpaLmn.

+ [epen Hayanom paboTbl ybeamTech B TOM,
YTO BCe AeTanun Hafe>KHO 3aKpeneHbl, a
WHCTPYMEHTbI yAasieHbl C 3aroTOBKM.

HaHHoe ob6opynoBaHvie MEET ABONHYIO
n M30M18LMI0, MOSTOMY 3a3eMJIeHNe He
Tpebyetcs.

Heobxoaumo obsisatesnibHO yoeanTbCs B
TOM, YTO HarnpsKeHe UCTOYHMKA
MMTaHVsi COOTBETCTBYET yKa3aHHOMY Ha
nnbanKe.

+ Heobxopgumo HemMe/leHHO yTUNN3npoBaTb
CTapblil NPOBOL, UMV LUTENCENBbHYIO BUIKY
B C/lyyae ux 3ameHbl. MNogknoyeHne
LUTencenbHON BUIIKM OTPE3aHHOro nposoa K
CeTeBOW PO3eTKe - OMacHo.

+  Vicnonb3ywTe TONbKO PEKOMEHA0BaHHbIE
YANVHWTENN, COOTBETCTBYIOLLVE 3HAYEHUIO
BXOAHOW MOLLIHOCTU UHCTPYMEHTA.
MwuHVManbHbIN pas3mep NpPoBogHUKa - 1,5
MM2. MNpu ncnonb3oBaHumn kabenbHOro
6apabaHa Bcerpa nosHOCTbIO pasmaTbiBanTe
nposog.

lNepen cbopkovi Bcerga oTKHanTe
WMHCTPYMEHT OT CETU NUTaHWSI.

lNepen 3ameHoN pexxyLLen Hacaaku,
LAOXONTECH 10JIHOM OCTAHOBKU CTaHKa u

A oxsIK[EHWs ppesbl.

3. CBOPKA

BbiGop Hacagok chacoHHO-thpesepHoro
cTaHka

B 3aBucumMocTu OT Tuna obpaboTku 1 obnacTu
NMPVIMEHEHUS], UCMONb3YOTCS PeXyLUMe HacaaKum
pasnYHbIX TUMOB Y KayecTsa:

PexxyLme Hacagkm 13 BbICTpopeXyLLen
NHCTpyMeHTanbHol ctanu (HSS) nogxopat ans
paboTbl C MArKMMU Matepuanamu, Harnpumep,
MSArKOW APEeBECUHON 1 NIacTMacCou.

Hacapku ¢ TBepgocnnaBHbIMU PeXXyLLMMN
nnactuHamm (HM) ocob6eHHO noaxonsaT anis
TBepAbIX 1 abpa3unBHbIX MaTePUanos, Hanpuvep,
TBEPOOW APEBECUHbI Y aNMIOMUHKSL.

YcTaHoBKa M yaaneHue pexxywmx Hacapok

Puc. E

Vicnonb3yinTe TONbKO pexyLLme HaKOHEYHVKM,

OVaMeTp LWEeNKN KOTOPbIX COOTBETCTBYET

OmameTpy LaHroBoro natpoHa. Vicnonbsynte

TONBbKO PeXyLLne HAaKOHEYHUKM,

COOTBETCTBYHOLLE MaKCUMasbHO CKOPOCTMN

cTaHKa. [lnameTp pexxyLLero UHCTPyYMeHTa He

[OOMKEH NpeBbILWaTh MakCMasbHbIA AuaMeTp

(cM. ‘“TexHu4ecKune xapakTepucTuku’).

Huvkorga He 3atarmBanTe ramky LaHroBoro

naTpoHa Npu oTCyTCTBUW YCTaHOBNIEHHOW

HacaaKu; 3TO MOXET NMPUBECTY K NMOBPEXOEHNIO

LiaHroBOro naTpoHa.

*  Haxmute KHONKy 6710KNPOBKY WNnHAens (7)
1 NoOBOpayMBaliTe raiky LLaHroBoro natpoHa
(6) mo Tex nop, Noka oHa He BONAET B KOHTaKT
C YCTPOWNCTBOM 610KMPOBKIN. Yaep>Kusanite
KHOMKY B6JIOKMPOBKIM HaXXaToln B TeYEHNE BCEN
3TOW NpoLenypsbl.

» C nomoLLbto raeyHoro ktoya ocnabbTe ranky
LlaHroBOro naTpoHa.

» TNomecTnTe hpesepHyto onpaBKy B LLAHMOBbIV
naTpoH (5).

+  3aTsHuTe raiiky LaHroBoro natpoHa Takum
ob6pa3om, 4Tobbl hpesa Gblna AOKHBIM
obpa3om 3acrKcmpoBaHa.

+  [lpn Heo6Xx0ANMOCTU 3aMeHbI (hpesbl,
ocnabbTe raiiky LaHroBoro naTpoHa.




Perynuposka HanpaBnsitowen nMHenku
HanpagnstoLias nuHerika npegcrasnseT

co60W1 04eHb YA0OHbIN MHCTPYMEHT st

TOYHOW (haCOHHOW Pe3Kn 1 hpe3epoBaHns Ha
(hVKCUPOBaHHOM PaCCTOSIHWM OT yrna 3aroToBKMU.

+ YcTaHoBUTE HY>XXHYIO (hpesy.

+  CABUHbTE HaNpaBNSIOLLYIO JINHENKY,
HanpasVB HanpaBsoLLMe CTEPXKHN K
OMOPHOW NNAaCTUHE, U 3aTAHUTE A0 HY>XXHOIO
MOMEHTa C NOMOLLbO 6apallKoBbix 601TOB.

YcTaHoBKa HanpaBnswwein ans wabnoHa
Puc. C

Hanpaenstowas onsa wabnoHa oyeHb yaobHa ans
Bblpe3aHusi LIaGIoHOB.

+ YcTaHoBUTE HanpasnsiioLLyto A5t lwabnoHa
(18) Ha ocHoBaHue hacoHHO-(hpe3epHOro
cTaHka (3) ¢ nomoLLbto BUHTOB (17).

YcTaHoBKa aganTtepa nbiieyioBUTens
Puc. B+D

MbineynoBuTenb UCNosb3yeTcs oas
oTcacbiBaHus Nbinn. Ecnn apgantep He
YCTaHOBJEH Ha BalleM CTaHKe, BbINONHUTE
cnegyowme OencTeuns:

» YcTtaHoBuTe nbineynosutens (13) ¢ nomoLubo
BUHTOB (17) Ha nogowwBy dpesbl (3).
+ [NomecTuTe TPYOKY Nblecoca B NbliecbopHMK

(19).
obecreynTb XOPOLLYH BUAUMOCTb

rNOoBEePXHOCTY 3aroToOBKU.

4. SKCIMJTYATAUUA

BbiknoyaTtenb nuTaHus

*  YT10O6bl BKNIOUNTE MHCTPYMEHT, HAXKMUTE 1
yaep>xuBanTe Bbiktovatesb (1).

+  Ecnwu Bbl oTnycTUTe BbiktovaTens (1),
WNHCTPYMEHT BbIK/OYNTCS.

+ He knagute UHCTPYMEHT, eCnu ABUraTenb
eLLe He OCTaHOBJEH. He cTaBbTe MHCTPYMEHT
Ha MblSIbHYO NOBEPXHOCTb. YacTuLbl Nbian
MOryT MonacTb BHYTPb MeXaHn3ma.

lNopaep>xviBanTe oTBEpPCTUE 384HEN
4YacTu MHCTPYMEHTa CBO6OAHbIM, YTOObI

PekomeHaaLmm No Mcnonb3oBaHUIo

+ [MNocne BKOYEHUS UHCTPYMEHTA, AOXANTECH,
roka oH HabepeT NnosHble 060POTbI, NPeXae
YeM MCMosb30BaTh ero A5 3aroTOBKMU.

+  3adukcupyinTe 3aroToBKy C NOMOLLIbIO
3a)KMMOB 1 y6eamuTech B TOM, YTO OHa He
MOXXET ynacTb Mo UHCTPYMEHT B NMpoLecce
pesKu.

+ [NpoyHo yaepXuBante MHCTPYMEHT 1
nepemMeLlanTe ero Hag, 3aroToBKOW C
paBHOMEPHOW CKOPOCTbIO. He npunarante
Ype3MepHbIe YCUINS U He MNbITanTecb
yCKOPUTb paboTy CTaHKa.

*  Wcnonb3yinTte Tonbko pesbl, He MMetoLmne
NoBPeXAeHN NN cnepoBs N3Hoca.
V3HowweHHbIe hpesbl oTpulaTenbHO
ckasblBaroTcs Ha 3 HeKTNBHOCTN PaboThbl
WNHCTPYMeHTA.

+ Bcerpa cHavana BbIk/to4anTe MHCTPYMEHT,
npeXae YeMm BbIHYTb LUTENCesbHY BANKY U3
po3eTKU.

MpepBapuTenbHbI BbIGOP CKOPOCTHU

Hy>kHyt0 CKOpPOCTb MOXHO BbI6GpaTh C MOMOLLbIO
OnckoBoro nepekntoyarens. CKopocTb
BpaLLEHNSI MOXHO PerynnpoBaTh TakXe B
npouecce paboTbl.

1 - 2 = HM3Kas CKOpoCTb

3 - 4 = cpepHAsA CKOPOCTb

5 = BbICOKasi CKOPOCTb

Max = makcumarnbHas CKOpoCTb

BbiGOp CKOPOCTY 3aBUCUT OT MaTtepuana u
MOXET OMpeaensTbCA METOLOM NMPaKTUYECKO
npoBepku. Takum o6pas3om, Ans (pes 6onbLworo
Avametpa TpebyeTcs Gosiee HU3Kas CKOPOCTb
BpaLLeHus.

Marepuan Ouametp Hacagku CkopocTb
Teeppas >20 mm 1-2
OpeBecyHa

10-20 mm 3-4

<10 mm 5 - Makc.
Msrkas gpesecuHa >20 mm 1-3

10-20 mm 3-5

<10 mm 5 - makc
AnoMuHMIA >15mm 1

<15mm 1-2
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>15mm
<15mm

Mnactmacca

N |—
'

[Mocne pnuTtensHOro nepuoga paboTbl HA HU3KOM
CKOPOCTW, fafiTe UHCTPYMEHTY OCTbITb, 1aB

eMy nopaboTaTb HECKOJIbKO MUHYT Ha 60bLUNX
obopoTax 6e3 HarpysKu.

HacTpoliika BbicOTbl OCHOBaHusi (hpaCoOHHO-
thpesepHoro craHka

Puc. B

BaxumHon peivar (10) ncnonb3yeTtes ois
yCTaHOBKW MaKCUMarnbHOIN BbICOTbI haCOHHO-
hpesepHoro crtaHka. 3ateM hukcrpyeTcsa
rny6buHa norpy>xeHus ppeabl. O6bI4HO 3TO
Heo6Xx04VMO MPY NCMNONb30BaHNN UHCTPYMEHTa
Ha creunanbHoOM BepcTake. Ybeautech B TOM,
41O onopa hacoHHO-(hPE3EPHOro CTaHKa He
3akpenneHa. CTaHOK MOXHO OMyCTUTb BHU3,

B HanpasfeHn, NPOTUB CXaTUs NMPY>KMHbI.
3Badukenpyite onopy hacoHHO-hpe3epHoOro
CTaHKa C NMOMOLLbIO 3aXKMMHOIO pblyara. Tenepb
CTaHOK 3a6/10KNPOBaH 1 He ByaeT BO3BpaLLaTbCs
B UICXO[HOE MONOXKEHME.

PerynupoBka rny6uHbl hpesepoBaHust

+ YcTaHoBWTE YCTPOWCTBO Ha obpabaTbiBaeMoe
nspenve.

+ OcnabuTtb 6apallkoBbI BUHT (8) 1 pyyKy
3axxmma (10).

+ [Burante yCTPONCTBO MELIEHHO BHUS,
[0 Tex nop noka pesa He NPUKOCHETCS K
obpabaTbiBaEMOMY U3LENNIO.

+  3aTsaHyTb pyuky 3axuma (10).

+  YcTtaHoBuTe yrnop riy6uHsl (9) no wkane
Ha >xenaemyto rny6uHy dpesepoBaHns 1
3acmkcupoBaTh Npy NOMOLLY HapallkoBoro
BUHTAa (8).

+ [NpoBeanTe KOHTPOb PErYNVPOBKN MPOBHBLIM
¢hpesepoBaHrem feTanu N3 OTXO[0B.

PerynupoBka ¢ nomoubio 6apabaHa-
orpaHuuuTens rny6uHbl
BapabaH-orpaHnunTens rny6uHbl No3BoNseT
ObICTPO BblI6PaTb OOHO U3 LLECTb 3HAYEHWI
rny6uHbl pe3kn. OHU Tak>Ke onpeaensaoTcs
PerynMpoBKOI orpaHn4nTens rinyouHsl (9).

[nsi 6onbluero 3Ha4eHus rny6uHbl (haCoHHOM
pe3Kn PEKOMEHLYETCS BbIMONHUTE HECKOJIbKO
rocnenoBaTesibHbIX Paspes3oB ¢ 6oee HU3KUMIU
3HaYEHUAMU.

+  OTperynupyinTe HEO6X0ONMYHO ryOUHY
paspesa, HaX1Mmasi Ha MOBOPOTHbIN
orpaHuumTenb ry6rHbl, a Takxxe BpaLlas
NMOBOPOTHbIV OrpaHnynTeNb rNy6uHb (16).

Ucnonb3oBaHue yandbl

Puc. G

+ [na ucnonb3oBaHns Landbl BCTaBbTe OAUH
HanpasnsAoLWMN cTep>keHb (15) ¢ uandon
(20), 3aKpenneHHoON B 0TBEPCTUSIX, C Nto6OIA
CTOPOHbI NANTLI OCHOBaHUS (PPe3bl.

+ 3akpenuTe CTep>KeHb HanpasnsAoLLEen
NMHEeNKN Ha ppese, ycTaHaBnBas
HeobxoAMMYo A/IMHY, NoBopayMBas
UKCHpPYOLWNIA BUHT (4) MO 4acoBOW CTPENKeE.

5. OBCJTY>)KUBAHUE

py BbINOSHEHUN TEXHNHECKOIO
ob6enyxvBaHusl yoeamnTech B TOM, YTO
MHCTPYMEHT OTKJIKOYEH OT CETY.

[aHHbI NHCTPYMEHT paccunTaH Ha AIMTENbHbIN
CPOK 3KcnyaTaummy npyu MUHUMasnnsHOM
obcnyxvBaHmn. [ns onnutenbHon 6e30TkasHon
paboTbl HEO6XOAMMO 0becneynTb NPaBUSIbHBbIN
yXo[, 3a UHCTPYMEHTOM 1 €r0 PErYNSIPHYHO
OYMCTKY.

Ouncrtka

PerynsipHo, »xenaTenbHO Noce Kaaoro
MCMONb30BaHs, NpoTMpaiTe aetanm kopryca
NHCTPYMEHTa MSrkom TkaHbto. Cnegute

3a OTCYTCTBMEM MbINN U 3arpsiBHEHNIN B
BEHTUNALMOHHbIX MPOPE3SAX U PETYNIAPHO
ounwanTe ux. Ecnu rpssb He ygansertcs,
BOCMOJIb3YNTECh MSArKOWN TKaHbH0, CMOYEHHON B
MbISIbHOM pacTBope. Hukoraa He ncnonbaynte
07151 OYUCTKU UHCTPYMEHTA TaKne pacTBOpPUTENN,
KaK 6eH3WH, CIVPT, HaLaTbIPHbIA CAVPT U

T.0. DTN pacTBOPUTENN MOTYT NOBPEanTb
nnacTMaccoBble aeTanu.

[OwvarHocTuka v ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN
Ha cnepytowen ctpaHuue npysogsaTcs
HEeKOTOpble BO3MOXXHbIE NMPUYMHbI U CMOCO6bI
YCTPaHEeHNsi HEUCMNPaBHOCTEN.
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1 BbikntoyaTtenb HaXoAUTCS BO BKJ/TIOYEHHOM
NoJI0XKeHUU, HO ABUraTesNb He paGoTaeT
»  VI3HOLEHbI YronbHbIE LLETKN
+  3ameHUTb yrosibHble LETKU
*  ONeKTPUYECKUIN KOHTYP NOBPEXAEH
+  [10YNHUTB 2NIEKTPUHECKII KOHTYP
+ [noxow KOHTaKT NPOBOLOB LUTEMNCENbHON
BUJIKW U PO3ETKN
+ [lpoBepuTb 1, NPy HEO6XOAUMOCTY,
MOYNHUTB LUTENCE/IbHYIO BUJIKY U PO3ETKY
* BbikntouaTens HemcnpaseH
»  [lo4nHWTBL BbIKItOYaTE b

2 @dacoHHO-(pe3epHbIi CTaHOK paboTaeT
Me/IEHHO
+  YCTaHOBNEHO HN3KOE 3Ha4YeHNe CKOPOCTU
» 3agarb 60s1€€ BLICOKYIO CKOPOCTH
» [leperpyska gsuratens
+  CHU3UTb TONKaroLLee ycume Ha ¢haCoHHO-
hpe3epHsbili CTaHOK

3 UYpesmepHas Bubpauus
» TornyTa hpesepHas onpaska
»  3ameHutb hpesy

HeucnpaBHocTu

[Mpy BO3HUKHOBEHNN HEMCNPaBHOCTH, HaNnpuUvep,
BCNeACTBME U3Hoca getanu, obpatutech B
CEPBUCHbIN LLEHTP MO afpecy, yKkazaHHOMY B
rapaHTuiHoMm hopmynsipe. B komnnekT noctaskm
BXOOUT NPOCTPaHCTBEHHOE N306paxkeHne
netanen n cbopku N3nenns ¢ ykasaHmem
OeTanei, KoTopble MOXHO 3aKasaTb.

OKPYXXAKLLAA CPEOA

[ns npepoTBpaLLeHnst NOBpeXXaeHN
VNHCTPYMEHTa BO BPEMSsi TPaHCMOPTMPOBKM,
OH MOCTaBISETCS B NMPOYHOW YNaKoBKe.
BonbLUMHCTBO MaTepuanoB ynakoBKy nogsiexar
NoBTOpPHOW NepepaboTke. VIx Heo6xoanmo
nepenartb B COOTBETCTBYHOLLME MyHKTbI
NoBTOPHOI NepepaboTKu.
HewvcripasHbivi niv 6osee HenpurogHbIv
E /151 UC10s1b30BaHNSI UHCTPYMEHT
HeobxoauMo caaTk B COOTBETCTBYOLLME
MYHKTbI 47151 1epepaboTKu.

FTAPAHT

I'apaHTMPlele ycnoBusa CM. Ha npunaraeMmom
rapaHTI/II;IHOM TalioHe.

N3penve n pykoBoACTBO Nosib3oBaTens
MOryT ObITb U3BMEHEHbI. TeXxHn4yeckue
XapaKTepUCTUKU MOryT ObITb U3MEHEHbI 6e3
AanbHeWwwero yBeaomMieHus.
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®ACOHHO-®PE3EPHUN BEPCTAT

Askyemo Bam 3a KyniB/to NpoAyKTY KOMNaHii
Ferm.
3aiicHIoYM KyniBIo, BY OTPUMYETE BiOMIHHUIA
TOoBap Bifg, OAHOIO 3 BeAy4nX NocTavanbHIKIB
y €sponi.
Yci npogykTu Big KomnaHii Ferm BurotoBneHi
y BignoBigHOCTI 0O HaMBULLMX CTaHAapTIB
npoJyKTMBHOCTI Ta 6e3nekun. Mu Hagaemo
NOKYNLO NOCNYr HANBULLOI AIKOCTI, 3acBigyeHi
rapaHTieto Ha BUpI6 y Linomy.
CnogiBaemochb, B 6yfeTe KOpUCTyBaTUCH OaHUM
NPOAYKTOM NPOTSAroM 6aratbox PoKiB.

[ns BnacHoi 6e3neku Ta 151 6e3neku
@ iHLLMX Srofen, byab facka, yBaXKHO

rpounTaniTe yi IHCTPyKUii nepes
BUKOPUCTaHHSIM LjbOro npucTporo. Lle
Aoriomoxe Bam kpatLue 3po3ymitu Len
MPOAYKT Ta YHUKHY TV HEMOTPIOHMX
pu3yKiB. 36epiravite e KepiBHULTBO B
HapfiiHoMmy micyi 4718 nogasibLLoro
BUKOPUCTaHHS.

BBepeHHsA

Llen dhacoHHO-thpesepHuin BepcTat 6yo
po3pobneHo Ans hacoHHOro hpesepyBaHHs
OEepPEBVHN Ta fiepeB’siHMX BUPOGiIB. MNepesipTe
MallvHy, Bia'enHaHi getani Ta obnagHaHHs

Ha NpeaMeT MOLWKOMXKEHHS Mif, Yac

Lpa (T1ck 3BYKY)
Lwa (NoTyXHiCTb 3BYKY)
BibpaLlis

86.5dB + 3 nb(A)
97.5dB + 3 gb(A)
4.02 +1.5 m/c?

PiBeHb Bi6pauii

PiBeHb BibpaLiji, 3a3Ha4eHni B KiHLj gaHoro
nocibHuka 3 ekcrnnyaradii, 6yno BUMipsiHO

y BiANOBIAHOCTI 3i CTaHAAPTU30BaHNM
BUNPOBYBaHHAM, Lo MicTuTbes B EN 60745; naHa
XapakTepucTrka

MO>K€E BUKOPUCTOBYBATUCS A5t MOPIBHSAHHS
O[HOrO IHCTPYMEHTA 3 iHLIMM, a TakoX a5
nonepeaHbLOI OLiHKM BNANBY Bibpauii nig,
yac 3aCTOCyBaHHS! aHOro iHCTPYMeHTa a5
BKasaHuX Ljinen.

* NPV BUKOPUCTaHHI iIHCTPYMEHTA B iHLWMX Linsx
ab0 3 iHWVMW/HeCnPaBHYMY AOMOMIKHUMU
NPUCTOCYBaHHAMY piBeHb BNAVBY Bibpauii
MO>Ke 3HaYHO MiABMILLYBaTUCS.

+ ynepiogn, KONu iHCTPYMEHT BUMUKHEHWIA
a60 hyHKLiOHYe 6e3 haKTUYHOro BUKOHAHHS
po6oTu, piBeHb BrNMBY BibpaLii MoXe 3Ha4HO
3HW>KYBATUCS.

3axuLianTe cebe Big BNAUBY BibpaLlii,
NigTPUMYIOYM IHCTPYMEHT | MO0 [OMOMIXHI
NMPYCTOCYBaHHS B CMPaBHOMY CTaHi,
NiATPUMYIOYM PYKU B TEMNI, @ TAKOXX NpaBuibHO
OorpaHn3oBYYN CBili pobounii MpoLec.

TpaHCMNopTyBaHHS. BmicT ynakoBku
1 ®acoHHo-thpesepHUii BepcTaT
3micTt 1 TlNapanenbHa Hanpaenstoya
1. TexHiyHi xapakTepuUCTUKM MaLLVNHN 1 Habip ByrinbHuMX LLiTOK.
2. IHCTpyKLii Wwono 6e3nexkun 1 Hanpasnsitoya wabnoHa
3. 36opka 1 LBopiHb
4. BukopucCTaHHs 1 ApanTep onsi NUI0BNOBAOBAHHSA
5. TexHiuyHe o6CcnyroByBaHHsI 1 TankoBuin KoY
1 LUaHrosui naTpoH 8 Mm
(BCTAHOBNEHUI HA MALLUHY)
[EXHIMHI XAPAKTEPUCTUKU I LlaHroBunin naTpoH 6 MM
MALLVUHN 3 BcTasku (hacoHHO-(pe3epHOro BepcTaTy
1 IHCTpyKUii 3 TexHikn 6e3neku
TexHiuHi cneuundikauii 1 IHCTpyKuia 3 ekcnnyartaw,ii
Hanpyra 230-240B~ 1 [apaHTiiHWi TanoH
Yacrota 50Ty
BxigHa noTyXHicTb 1200 Bt f
LLBnakicTb 63 HaBaHTaXeHHs! 9.000 - 30.000/xB ;‘;gj: ?qlt_a;_:_;mono npoAykTy
rﬂVI6VIHavp03pi3aHHﬂ 35Mm 1. Mepemukay Brn./Bukn
LlaHroBui natpoH 6&8mm _° : :
Bara 35k 2. PykosTka



3. Onopha nnuta

. ®Dikcytodi FBUHTY ANst napanenbHnX
obmexxyBauiB

["ankoBui KoY

[anka uaHrosoro naTpoHy

. 3amok WnuHaens

CwmyLwikoBuii 60nT Ans obmexkysava rinméuHn
9. O6mexyBay rnmbuHn

10.CTonopHuin Baxinb

11.lWLkana rnmbuHn 3aHypeHHst
12.HanawTyBanbHe Koneco ansi eNeKTPOHHOro
KOHTPOJO WBUAKOCTI

13.MpucTpint ona NMNIOBNOBMOBAHHS
14.MapanenbHi obmexyBaui

15.Hanpasnstoya wraHra

16.BapabaHHnit obmexxyBaya rnmbunHn
17.'BUHTK

18.Hanpasnsitoua wabnoHa

19.Tpy6ka ons NuIoBNOBIOBaHHS

20. LLBopiHb

IN

© N> O

2. IHCTPYKUII LLOOO BE3NEKU

B uux iHCTPYKLisiX BAKOPUCTOBYIOTbCA
HacTyMHI cumBoNK:

A\

BUNaAKY HEAOTPUMAHHS IHCTPYKLIV 3
TEXHIKY 6e3rneKu, BUKNIa[eH X B LibOMY
KepIiBHULTBI.

Hebesaneka ypaxKeHHs1 eNeKTPUYHVIM
CTPYMOM.

BuTAIrHIiTE BUTIKY 3 PO3ETKI MEPEXIi
DKVBJIEHHSI.

Pi3HWVI KOHTPOJIb LLUBUAKOCTI.

OpsrHiTe 3acobu 6e3neku 4151 o4en Ta
BYX.

OpsIrHiTs NPOTUNNIOBY MACKY.

OpfsirHiTe 3axvcHi pykasuLi.

2O B P>

Hebeaneka as1s1 XUTTSI Ta PU3VK TPpaBMU,
a TaKoX PU3NK MOLLIKOAXKEHHS MaLLVHN Y

AopaTkoBi iHCTPYKLUii Woao 6e3neku

A

Byab nacka, nepesipTe getani Ha HasiBHICTb
HepiBHOCTE NOBEPXHi MaTepiany, Hanpukniag,
BVCTYNaKoYi LIBSXM TOLLO, OO 3aXncTuTn
ronisky hacoHHo-thpe3epHOro BepcTaTy.
3auekalite, [OKN hacoHHO-pe3epHUin
BepCTaT NOBHICTIO 3YNUHNTLCA Nepes TUM, SIK
BUOAnATL MaTtepian, Wwo 6nokye ¢pesy. Ons
LibOro BUKOPUCTOBYITE AOBrY Nasnky, HiKonu
He pobiTb Lie nanbusaMu.

Byab nacka, TpumaniTe pyku nogani sig,
hpesyBasnibHOI NOBEPXHI.

HeraiHo BUMKHITb iHCTPYMEHT, SKLLIO BiH
royrHae yTBOpoBaTU HE3BMYAHUI 3BYK 260
noYnHae HagMipHo BibpyBaTu.

Bynp nacka, nepen BUKOPUCTaHHAM
iHCTPYMEHTY nepeBipTe, WO BCi AeTani fobpe
3aKpinneHi, BCi npunagas 3HATI TOLWO.

3Baxxau nepesipsiite, 106 eNeKTpUYHe
JKVBJIEHHSI BIAMNOBIAasn0 Hanpys3i,
3a3HadqeHivi Ha Tabavyyi 3 nacrnopTHUMU
AaHnumu.

Balua maLuvHa Mae nogBiviHy i3onsiyito,
TOMY 3a3EMJ/IEHHS HE € HEOBX|AHVM.

A

HeraiiHo BUKuHbTe cTapi kabeni Ta
LUTencenbHi BUNKK MiCNs iXHbOI 3aMiHN.
Hebe3neuHo BCTaBNSATU LITENCENBHY BUJIKY
BifIbHOr0 Kabento B pO3eTKy Ha CTiHi.
BurkopurcTOBYINTE TiNbKK NepesipeHi kabenbHi
nogoBXXyBaYi ANt eNIeKTPUYHOIO XXNBEHHS
MawuHn. MiHiMansHun po3mMip NpoBigHMKa
1.5 M2, Tig Yac BUKOpUCTaHHS KabenbHOro
6apabaHy 3aB>aV NOBHICTIO PO3MOTYITE
6apabaH.

lMepen ycTaHOBKOK [OMOMIKHOIO
obragHaHHs 3aBXKAY BUMUKaTe
IHCTPYMEHT 3 PO3ETKMU.

lNepen 3amiHoto hpesu 3a4eKanite, JOKU
MaLLmHa MOBHICTIO 3YMUHUTLCS Ta (hpesa
MOBHICTHO OXOJIOHE.

\FERM|
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3. SBOPKA

BuGip BcTaBok ¢hacoHHO-thpe3epHoro
Bepcrarty

ICHYIOTb PiBHOMaHITHI 32 An3anHOM Ta
BIACTVBOCTAMW BCTaBKM A5 Pi3HUX CNocobiB
3aCTOCYyBaHHS:

BcTaBkun hacoHHO-pe3epHoOro BepcTarty

3i WBMOKOPIXKYYOIi iIHCTPYMeHTasbHOi cTani
nigingyTb Ans poboTy 3 M’ SKUMKU MaTepianamu,
Hanpviknag, M’sika aepesuHa abo nnactMaca.
BcTaBku 3i TBepgocniaBHMM KiHLEM 0co6nnBo
nigingyTb ons TBepaux Ta abpasmBHUX
maTtepianis, Hanpuknag, TBepaa AepeBnHa Ta
anoMiHin.

BcTaHoOBNEeHHS Ta 3HiMaHHS chpe3

Man. E

BuikopucToByinTe nuLe hpesmn 3 Takum
OiameTpoM XBOCTOBWKaA, LLIO BignoBigae posmipy
LLIaHroBOro naTtpoHy. BrukopucTosyiiTe nuwe
hbpesu, LWo nigxoaaTb ANs MakCUMasbHOoi
LWBMAKOCTI MawmnHW. fdiameTp hpesn He NOBUHEH
nepeBsuLLyBaTV MakCHManbHOro AiaMeTpy (aus.
‘TexHiyHi cneyudikauii’).

Hikonn He 3aTuckanTe raviky LaHroBoro naTpoHy,
AKLLO BCTaBKa BEpCTaTy He BCTaB/ieHa B NaTPOH;
iHaKLe LaHroBuin NaTPOH MO>KHa MOLUKOANTH.

« HatucHiTb 3aTnck wnuHaens (7) i noseptante
raviky LLaHroBoro naTtpoHy (6), [OKM BiH
He yCTaHOBUTbLCS B 3aTUCK. TprumanTte
3aTUCK WNWHOENS HATUCHYTUM Nig Yac uiei
npouenypu.

+  BigkpyTiTb ranky LaHroBoro naTpoHy 3a
[0MOMOrOI0 rankoBOro KJoya.

+ BcTaBTe XBOCTOBVK (hpesn B LLaHroBuii
naTpoH (5).

+  3akpiniTb ranky LaHroBoro naTpoHy Tak, Lwob
[obpe 3akpinutn dpesy.

+ BigkpyTiTb ranky LaHroBoro natpoHy, Koam
Bu 6axkaeTe 3amiHUTU hpeay.

HanawTyBaHHSA NiHinkn napanenbHUX
o6meXxyBauiB

MapanenbHi obmexyBadi - KOPUCHUI IHCTPYMEHT
0151 TOYHOr O BMPI3aHHS Ha 3adikcoBaHi BigcTaHi
BiJ Kpato 3aroToBKM.

+ BcTaBTe HeobxigHy hpesy B iIHCTPYMEHT.
+ [lepewmicTiTb napanenbHi obmexxyBadi 3a

[OMOMOrOK HanpaBsoUMX WTaHT 40 ONOPHOI
NAWTY Ta 3aKpiniTb Ha HEOOXIiAHIN BiacTaHi 3a
[OMOMOr O CTOMOPHMX 6ONTIB.

BcTaHOBNEHHA HanpaBsa4Yoi WaGoHy

Man. C

Hanpasnstoua wabnoHa 3 KOPNCHO Npw PoboTi
3 WabroHOM.

+ BcTaHoBIiTb Hanpasnstody wabnoHy (18) Ha
ocHoBY BepcrTaTy (3) 3a 4ornomMoroto reuHTiB (17).

BcTraHoBneHHs apanTepy ans
NUNOBNOBNIOBAHHS

Man. B+D

BukopurcToByiiTe agantep nuioBMOBMIOBaHHSA
ONs BUganeHHs nuny. SKLwo agantep He
BCTAHOBMIEHWNIN HA MALUVHY, BUKOHAWTE HACTYMHi
IHCTPYKLUji:

+ BcraHoBiTb aganTtep nunosnosntoBaHHs (13)
3a J,onoMoroto rBuHTIB (17) Ha ocHoBY hpeau
3.

+ HagiHbTe Tpy6Ky cBOro nunococa Ha Tpy6Ky

nMIoBnoBOBaHHSA (19).
MaLUVIHW B 3aHiVi HaCTUHI MaLLVHW, 106

A 0bpe 6a4nTy 3aroTOBKY.

4. BUKOPUCTAHHSA

Mepemunkayu Bkn./Bumk

» NS BBIMKHEHHS IHCTPYMEHTY HAaTUCHITb Ta
yTpuMyliTe nepemunkad Bkn./Bukn. (1).

+  Skuwo Bu BignycTtuTe nepemukay Bkn./Bukn.
(1), iIHCTPYMeHT 6yaie BUMKHEHO.

* He knagite MalmMHy Ha NOBEPXHIO, KON
OBUryH Npautoe. He knagiTe MawmvHy Ha
NUbHY NOBEPXHIO. YaCTUHKMN Ny MOXYTb
noTpanuTN B MEXaHiam.

YTpumyrite oTBip A5 BUANEHHS My

Mopapn Wwoao BUKOPUCTAHHSA

+ [icns BBIMKHEHHS MaLLVHWN NEepeKoHanTeCh,
L0 MallrHa JOCcAra NoBHOI WBMOKOCTI nepen,
NigHEeCEHHSIM NOro A0 iIHCTPYMEHTY.

+  3akpiniTb BUpi6 Ta NepekoHanTecs, Lo BiH
He 3MOXKe BUCNIN3HYTU 3 Nif, MallnHW Nig Yac
po60TU MO pi3aHHHo.

+  MiuHo TpMainTe MalnHy Ta nepecysanTe ii
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piBHOMipHO Hap BMpo6oMm. He npuknapante
[0 Npynagy 3amBux 3ycurnb.

+  BukopucToByiiTe nuwe hpesu, ki He MalTb
O3HaK 3HOLYBaHHSA. BMKOPUCTaHHSA 3HOLIEHNX
hpes HeraTVBHO BMNNBAE Ha €(PEKTUBHICTb
poboTu npunagy.

+  3aBxauv BUMMKanTe MalviHy nepeq TUMm, 9K
BUMHSATY BUJIKY 3 HACTIHHOI PO3€ETKM.

BuGip wBunpkocTi

HeobxigHa WwemnakKicTe 06upaeTbes 3a
[OMOMOrOH OUCKOBOMO NepemMmkada. Takoxx
MO>XHa HanawTyBaTu LWBMAKICTb Nig vyac poboTu.

1 - 2 = HU3bKa WBNOKICTb

3 - 4 = cepepHs WBNOKICTb

5 = BUCOKa LWBUAKICTb

Makc = MakcuMarnbHa WBNAKICTb

HeobxigHa WBMaKiCTb 3anexXunTb Bif MaTepiany
Ta BU3HAYaETLCS NPaKTUYHUM BUKOPUCTaHHSIM.
Kpim Toro, BctaBku BepcTaTy 3 6inbLUunm
OiameTpoM BUMararTb MEHLLOI LWBUAKOCTI.

Marepian Diametp BctaBka PiBHi wBuakocTi
¢hacoHHo-
¢pesepHoro
Bepcrarty
Teepaa gepesuHa  >20 mm 1-2
10-20 mm 3-4
<10 mm 5 - makc.
M'ska gepesuHa  >20 mm 1-3
10-20 mm 3-5
<10 mm 5 - makc.
AnKOMiIHIN >15mm 1
<15 mm 1-2
Nnactmaca >15mm 1-2
<15 mm 2-3

Micns TpBanux nepiofis Po6OTY NPY HA3bLKIl
LIBNAKOCTI O3BOMbTE MALUVHI OXONOHYTU,
3anyCcTuBLUM ii Ha KiNbKa XBUIUH MPU BUCOKIN
LIBNOKOCTI 6€3 HaBaHTaXKEHHS.

HanawTtyBaHHsA BUCOTU KONOHU hpe3epHOro
BepcTarty

Man. B

CronopHuii Baxins (10) BUKOPUCTOBYETLCS

01151 BCTaHOBEHHSI MaKCVMaslbHOi BUCOKH
hpesepHoro BepcTarty. [icnsa uporo dikcyeTbcs

rnnbuHa 3aHypeHHs. Lie € HeobxigHM npn
BUKOPWUCTAaHHI IHCTPYMEHTY Ha crewjianbHOMy
cToni. [MepekoHanTech, WO KoloHa BepcTaTy

He 3abnokosaHa. Bepctar MmoxxHa nepemicTuTn
[OHW3Y 3a [ONOMOrO0 CUMN CTUCHEHHS
npy>kXuHn. 3abnoKynTe KOIOHY BepcTaTy 3a
[OMOMOroK0 CTOMOPHOro Baxkento. licnsa uporo
hacoHHO-thpesepHUil BepcTaT € 3a6/10KOBaHNM
Ta He 6yae noBepTaTUCs [0 BUXIAHOMO
MOSOXKEHHS.

PeryntoBaHHs rnnbuHm chpesepyBaHHs

+ BcraHoBiTb npunap Ha 3aroToBkKy.

+  BignycTiTb 6apallkoBuii rBUHT (8) Ta HaTSXKHY
pyuky (10).

+ [loBinbHO NepemilLynTe Npunag AOHN3Y, NOKK
hpesa He [OTOPKHETLCS A0 3aroTOBKMU.

+  3aTarHitb [o Bigkasy HaTs>KHY py4Ky (10).

+  3a [4omnoMOororo WKanu BUKOHaNTe HaCTPONKY
ynopa (9) Ha 3agaHy rnnbuHy pesepyBaHHs
Ta 3agikcynTe ynop 6apallkoBuM FrBUHTOM (8).

+ [lepeBipTe HacTpoViky Npunagy Ha martepiani 3
Bigxonis.

HanawTyBaHHA 3 BUKOPUCTaHHAM
6apabaHHOro o6me>XxyBaya rnméuHun
BapabaHHuin o6mexxyBay rnbuHN SO3BOSSE
LUBMAKO 06paT OfHE 3 WiCTb Pi3HMX 3HAYEHb
FABVHN PO3pi3aHHs. Ix MOXKHA TakoXX BU3HAYNTY
3a ;ONOMOrol0 HanawTyBaHHs obmMexxyBaya
rnnbuvHn (9).

[Ons 6inblUnX 3Ha4YeHb rMMbUHN hpe3yBaHHs
PEKOMEHAYETLCS BUKOHATW KiflbKa MOCNIAOBHNX
PO3pi3iB 3 MEHLLNM 3HAYEHHS 3HIMaHHS Lwapy.

+ HaTncHiTb Ha MarasmHHMN obMexxyBaY
rnmbuHn Ta obepTanTe 1oro (16), wob
BigperyntoBatu rnbunHy pisaHHs.

BuKOpUCTaHHS LUBOPHS

Man. G

+ LLlo6 ckopucTaTmcs LWBOPHEM, BCTaBTe OAHY
HanpsiMHy wraHry (15) Tak, wob weopiHb (20)
3Haxo4uBCs B 0TBOpax 3 060X 60KiB OnopHOi
nnnTn cpesepa.

+  Ob6epTatoun ynopHU reuHT (4) 3a 4acoBOO
CTPINKOI0, 3aKpiniTh WTAHIy HAaNPSMHOI
NiHiNKn Ha hpesepi Ha HeOOXiaHI BiaCTaHiI.
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5. TEXHINMHE BCJ1TYTOBYBAHHSA B 3irHyTuin XBOCTOBUK hpesn

lNepesipsiviTe, o6 MaLumHa byna
3arsyLeHa rig 4ac BUKOHaHHS PEMOHTY
ABUryHa.

Llen npucTpin po3po6neHnin TakuM YHOM, o6
npautoBaTy 6e3 npobnem Ha NPOTS3i 4OBroOro
nepiogy Yacy 3 MiHiManbHUM PEMOHTOM.
TpuBana 3apoBinbHa poboTa 3anexuTb

Bi NpaBWbHOro Aornsigy 3a MallyHo Ta
perynspHoi 0O4nCTKN.

OunueHHsA

PerynsipHo ounLLyiiTe KOpryc NpuUcTpoLo
M’SIKOIO FraHyipKoto, 6axkaHo Micnst KOXXHOro
BUKOpUCTaHHs. MNepeBipsaiiTe, Wo6 BEHTUNSALiNHI
oTBOPY ByNK BiNlbHUMN Big, NIy Ta CMITTA. SAKLLO
6pyn He OUNLLYETBCS, BUKOPUCTaNTE M’ Ky
TKaHMHY 3MOYEeHY MUSIbHOIO BOAOO. Hikonu He
BVKOPUCTOBYITE Taki PO34YNHHUKN IK BEH3VH,
cnupT, amiadyHa Boaa, i T.4. Lli po3umHHmKN
MOXXYTb NOLIKOAUTW NSiacTMacoBi geTani.

BusiBneHHs HecnpaBHoOCTEN
Ha HacTynHin cTopiHui Bu 3HangeTe kinbka
MOTEHLNHMX NPOo6eM Ta LWASXM iX PO3B’A3aHHS.

1 lMepemukay 3HAXOQUTLCH B MOJIOXKEHHI
Bkn., ane ABUryH He npautoe
+  3HOLUEHI BYriNbHi LLiTKN.
«  3aMiHiTb ByrifbHI LITKN
+  EnexkTpuyHMin naHuor posipBaHuil
+  HeobxigHo nonarofuTy eNeKTPpUYHWNA
naHuyror
+ [MpoBoan B MepeXXHOMY LUTENceni He
3aKpineHi
+ HeobxigHo nepesipyTi Ta nonaroguTi
BUJIKY Ta PO3ETKY
+ lNepemukay He npautoe
+ HeobxigHo BiapeMoHTyBaTy nepemmKay

2 ®acoHHo-(hpe3epHUIt BepcTaT npaLtoe
MOBINIbHO

+  3MiHHa WBNIKICTb BCTAHOBMIEHA Ha HU3bKe
3HaYEHHSs!
+ 36inbLUiTb 3MIHHY LLUBUAKICTb

«  [0BUryH nepeBaHTaXXeHun
*  3MeHLWIiTb cuny HaTucky Ha BepcTar

3 HapmipHa Bi6pauin

+  3BamiHiTb ppesy

OedexTn

[Mpy BUHUKHEHHI MOMUIKK, Hanpukiag, npu
3HOLLEHHI geTani, 6yab nacka, 3BepHiTbCs 3a
a[pecolo Ha rapaHTiIiHOMY TasoHi. B upomy
KepiBHNLTBI HaBe4EeHO NOKOMMOHEHTHE
306paXkeHHs 3 AeTansiMu, LLIO MOXXHa 3aMOBUTH.

CEPEOOBULLE

[Onsi 3ano6iraHHs NOWKOAXKEHb Npunagy nig,

yac TpaHCMNopTyBaHHS Npuiag noctayacTbes

B TBEPAiN ynakosLi. binbLicTe matepianis ans
ynakyBaHHs nignsratoTb nepepobui. JocTasTe Ui
MaTepiann y cnelianbHO NpU3HaYeHi ons upsoro

Micus.
roTpibHO NoMiCTUTY y BignoBiaHe MicLe

A58 ytunisayii sigxo4is.

FAPAHTISA

["apaHTiliHi yMOBM AVB. Y rapaHTinHOMY TasloHi,
LLIO MOCTA4Ya€eTLCS OKPEMO.

lMowkopxeHu Ta/abo 3abpakoBaHWi
esIeEKTPUYHNY ab0 eNIEKTPOHHWV anapar

MpoayKT Ta NOCiGHMK KopUcTyBaya MOXYTb
3miHoBaTMCA. TEXHIYHI XapaKTepucTukn
MOXXYTb 3MiHIOBaTMCs 6€3 [,oAaTKOBOro
nonepemKeHHs.
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POYTEP

Zag evxaploToUpE TIOL ETUAEEATE va AYyOPACETE
auTo To mpoidv Tng Ferm.
Twpa mAgov SlabéteTe €va eEAPETIKO
TIPOIOV, KATACKEVAOUEVO amd €vav anod TOUG
peyaAlTepouG TipopnBeuTég TNG Evpwrng.
OAa ta npoidvta rou popnBeveate ano tn Ferm
kataokevdfovtal cuPdwWva pe Ta LYPNAOGTEPA
npoTuna anodoong kat acdpdaielag. Qg pEpog
NG drhoocodiag pag, TapeXoLHE EMiong ApLoTn
€ELTINPETNON EAATWY, ouvodevdpevn and Tnv
TTAr|PN €yyOnon pag.
EAmiCoupe 611 Ba peivete guxaplotnpévol anod tn
XPron autol TOoU TIPOIOVTOG yia TIOAAA Xpovia.

la 1 éikrj oag aogpdAeia, aAAd kal Twv
@ dAAwyv, SlaBdoTe MPOCEKTIKA QUTEG TIG

odnyieg nptv xpnolonoioeTe QuTr) TN
ovokeurj. Oa oag BonBricouvv va
KatavoroeTe Mo EUKOAQ TN CUOKEUN 0ag
Katl va aroguyete AdoKomoug KIvSUVOUG.
Aiatnpeite auto TO gyXelpidlo 0dnylwv o€
aoPaAEC LEPOG yIa LEAAOVTIKY) xprion.

Eloaywyn
To pouTtep €xel oxedlaotei yia ppeldplopa EOAOL

Kal poiovTwy EVAou. EAEyETe T ouokeun,
yla xaAapd e€aptripata kat Ta agooudp yia
evdexodpevn {nuLd katd ™ petadopd.
Mepiexopeva
1. Mpodlaypadeg ouokeuvng
2. Odnyieg aodaAeiag
3. ZuvappoAdynon
4. Aertoupyia
5. Zvvtpnon

1. MPOAIATPA®EX ZYZKEYHZ
Texvikég mpodiaypadég
Tdon 230-240 V~
ZuxvoTnTa 50 Hz
KaravéAwaon 1ox00g 1200 W
ZTPOQEC Xwpig popTio 9.000 - 30.000/min
BdBog ko 35mm
PwAia aopdAiang 6&8mm
Bapog 3.5kAa
Lpa (Triean Axou) 86.5dB + 3 dB(A)
Lwa (10x0¢g fixou) 97.5dB + 3 dB(A)

Emimed kpadaouwy 4.02 +1.5 m/s?

Emntined kpadaopwv

To eminedo mapaywyng kpadaouwy Tuo
avaypadeTal oT THow PEPG TOL TIAPOVTOG
eyxelpLdiv odnylwv €xel petpnBei clpdwva pe pPa
TUTIOTTIOINHEVN OKIUR TIOL avadEPETal OTO
niopturo EN 60745 - pyropei va xpnotporotndei
yla tn o0yKpLon evog epyaleivo pe €va aAlo,
KaBwe Kal w¢ TPOKATAPKTIKA afloAdynon Tng
€kBeong oToug Kpadaopolg dTav To epyaleio
Xpnolgortieitat yia Tig ebappoyEG Tou
avadEpovtal.

* N xprion Tou epyaeiou yla S1adOPETIKEG
ePAPUOYEG N hE SladopPETIKA N
KAKOOULVTNPNUEVA EAPTAHATA PTIOPEL va
ALENOEL ONUAVTIKA TO eTTied €KBeONG.
étav To epyaleio gival anevepyoTioinuUévo
) SuAevel aANG dev extelel TNV epyaaia, To
erminedo €ékBeong pmopei va pelwbei onuavtika.

| mpootareuteite armo TIq eMOPATEIG TWV
KPadAOHWV CLVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEio Kal
Ta e€aptApatda T0v, dlatnPwvTag Ta XEPLa oag
(eoTA KAl OpyavwvovTag Tov TPOTIO epyaciag oa.

Meplexopeva cvokevaaiag
pouTep

napAaAAnAog odnyog

OET PNKTPWV AvBpaka

odnyog oxediwv

akida kévtpou

TIPOCapUOoYEQq e€aywyng oKovNGg
YEPHAVIKO KAELSI

dwAd aocdaiiong 8 mm
(ouvappoAoynuévn oTn CLUOKELN)
dwAld aoddiiong 6 mm

KOTITIKA Yla poUTEP

0T 00NyLWV aodaieiag

OET 00NYLWV XProng

KApTa gyyvnong

T G G T QU U G G 'Y

—_ W =

MAnpodopicg yia To mpoiov

Zx. A+B+C

1. Awakortng On/off

2. Napn

3. MAdka Bdaong

4. Bibeg otepéwong yla mapdAAnio odnyd
5. Meppaviko KAeldi

6. Magudadt dpwAiag

7. KAeibwpa atpaktou
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8. XelpoPida ya orom Baboug

9. Xtor Baboug

10.MoxA6¢ aodpdaAiong

11.KAipaka Badoug Bubiong

12.Tpoxodg puBUIONG yla NAEKTPOVIKO EAeYXO
oTPOPWV

13.2Z00Tnpa e§aywyng okovng

14.MapdAAnAog odnyog

15.PaBdog-o0dnyog

16.Mepiotpodikd otot Baboug

17.Bideg

18.06nyoé¢ oxediwv

19.ZwArvag okovng

20.Akida kévtpou

2. OAHTI'IEZ AZDAAEIAZ

Z11¢ apoVaoeg odnyieg xpriong
Xpnotgorolodvtal Ta akdoAovda cOppfoAa:

Kivéuvog yia m {wrj kat Kivéuvog
Tpaupartiopol Kabwg kat kivéuvog
{nuIAG oTn CUOKEUI) O€ MEPIMTWON LN
TrjPNonNG Twv odnylwv acpaleiag otig
TapoVoeG 0dNyieg xpriong.

>

Kivéuvog nAektpomnAnéiag.
Agalpéote O PI¢ amo tnv rpifa

PEVLATOG SIKTUOU.

2uotnua puBuIonG Twv oTpoPwv.

@opdrte paoka katd TNG oKOVNG.

ZO@PH P>

®dopdre ydvtia npooraoiac .

®opdre npootaocia yia akorj kat pdTia.

A

TPV aPalPETETE TUXOV UALKO TIOU EXEL
adnVWoelL 1 £xel CLOCWPEUTEL YUPwW ard To
KOTITIKO. ['la TO OKOTIO AUTO XPNOLUOTIOIoTE
€va JakpL E0AO Kal TIOTE TO SAKTUAS 0ag.
Kpatdrte Ta xépla oag pakpld and tnv
katepyalopevn emipavela.
AmevepyortoloTte auEowG To EPyaAeio av
apxioel va apdayel acuvvrbioto B6pufo r va
Soveital urtepPOAIKA.

Mpwv TN Aettoupyia eAEyxeTe OTL OAQ TA
e€apTrpata eivat aochaln, Ta epyaieia €xouv
adalpebei KA.

AiaopaliCete ndvra o1t n mapoxr
PEVUATOG OULPWVEL LIE TNV TAON TTOU
avagepeTal oTnv mvakiéa TEXVIKWV
oTolXElWV.

H ouokeuvrj oag éiabstel SimArj povwon
Kal erouévwe Sev arnaiteitat yeiwor.

A\

Anoppintete apeoa naild kahwdia i eig
étav €xouv avtikataotabei anod véa. Eivat
erkivduvo va ouvdebei oe Tipifa pevpaATog TO
®1g pn ouvvdedepévou kahwdiou.
XPNOIUOTIOLEITE POVO EYKEKPIPEVA KAAWSLA
ETIEKTAONG TIOL Eival KaTAAANAQ yia Tnv
NAEKTPIKA LoXL oL amnaltei To pnxavnua. To
eAAxLoTo peyebog aywyol gival 1,5 mma2.
‘Otav xpnolgormoleite KapoLAL kahwdiou, va To
EETLAIyETE TTAVTA EVTEAWG.

IMptv TV TOomoBeTnon evog aeocoudp
aroouvVvSEETE NAvta To epyaleio ano tnv
npica.

lMepiugvete va akivntomoinBei mArpwe n
OUOKEUH KAl va KPUWOEL TO KOTITIKO TPV
TNV QvTIKatdoTaor TOU KOMTIKOU.

3. ZYNAPMOAOIHZH

EruAoyn KomTikoO yia polTtep

MpoacBeteg 06nyieq acdalieiag

EAéyxeTe Ta katepyaldpeva Tepdyla yia
TUXOV EUTOSIA OTNV ETIIPAVELQ TOU UAIKOU,
OTWG TIPOEEEXOVTA KAPDLA KATL., WOTE va
TPOCTATEVOETE TNV KEPAAH TOU POUTEP.
Meplpévete va otapatioel TeEAEiwg To polTEP

Avdaloya pe Tnv enefepyacia kat Tnv epappoyn,
SlatiBevTal KOTTIKA yla polTEP OF TIOKIAIQ
oxediwv Kal TIoLoTATWV:

Ta komtikda anod xaAupa vPnAng taxvtntag (HSS)
eival katdA\AnAa yla epyacia pe HaAakda LAIKA,
ONw¢ HAAaKO EOAO Kal TIAAOTIKO.
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Ta komtikda pe potn kapPidiov (HM) gival idlaitepa
KATAAANAQ yla okKANPA Kat Aelavtikd LAIKA, OTwg
okANPOS E0A0 Kal AAOLIVIO.

TomoBétnon kai adaipeon KOMTIKWV

2x.E

XpPNOLYOTIOLEITE POVO KOTITIKA PE SIAPETPO
A&€ova mov avtioTolxei oTo Péyebog NG dWALAG.
XPNOIUOTIOLEITE POVO KOTITIKA KATAAANAQ yla

TO PEYLOTO apLOUO OTPOPWV TNG CUOKEUNG.

H S1apeTpog Tou KOTITIKOU Sev TIPETIEL va
urepPaivel TN peylotn Stapetpo (BA. ‘Texvikeég
npodiaypadeg’).

Moté pn odiyyete 10 Maguadt g PwALdg av dev
€xel TornoBeTnOei KoTTikG. Mropei va TipokAnBei
{nua otn dwALd.

+  Miéote TNV aodaiion atpdkTou (7) Kat
TEPLOTPEPTE TO TA§IPASL TNG PWALLS (6) Ewg
&tou midoel otnv acddiion. 2tn Sidpkela
autAg TnG dtadikaciag SlatnproTe TecPEvn
TNV acPAALon ATPAKTOU.

» Avoi€te To Maguadt Tng dwAiag pe tn Ponbela
TOU YEPHAVIKOU KAELSLOU.

+ TomoBetrote TOV AEOVA TOUL KOTITIKOU PECQ
otn dwALd (5).

+ 2oi€te To MAgPAdL TNG PWALAG WOTE TO
KOTTTIKO va aodalioel owoTta.

» Avoi€te To magudadl Tng pwAdg étav BENeTe va
QVTIKATAOTHOETE €VA KOTITIKO.

P06Op1IoN TOL KAVOva Tov tapdaAAnAov odnyold
O napdAAnAog 0dnyog eival €va xprotpo Borndnua
yia dpelapiopa akpipeiag oe otabepny andotaon
and v akpn Tou Katepyalopevou Tepayiou.

+  TomoBetr|ote 0TO EpyaAeio To emBuPNTO
KOTTTIKO.

+  20pete TOV MAPAAANAO 06nYo pe TIg papRdoug-
obnyoug mpog Ta pe€oa atnv AAka Baong
Kal oPi€Te pe TIG XelpOPLSeG aTnVv embupnTh
anootaon.

TomoB£tnon Tov 06nyol oxediw

2x.C

O 0dnyog oxediwv eival €va PakKTIko Borénua yia
KOTIR eVOG OXeioU.

+  ZTepewote Tov 06nyod oxediwv (18) mavw otn
Bdaon tou poutep (3) pe Tig Bideg (17).

ZTEPEWON TOU TIPOCAPHOYEA EEAYWYNG OKOVNG
Zx. B+D

[a TNV anaywyr Tng okovNg XPNOLUOTIoLEITE

TOV TIPOCAPHOYEQ OKOVNG. 2€ TIEPITTTWON TIOU

0 pooappoyEag Sev eival OTEPEWPEVOG OTN
OUOKEU], AKOAOUBAOTE TIG TIAPAKATW 08NnYieg:

+  TomoBetriote TOV IPOCcappoyea okévng (13) pe
T1G Bideg (17) otn Bdon Tou KOTITIKOUL (3).
TomoBeTroTe TO CWANVA TNG NAEKTPLKAG 0ag

okoUTmag oto cwArva okévng (19).
££060 TNG OLOKELIG Tiow arod

OUOKEUI].

4. AEITOYPTIA

O diakomntng ON/OFF

+ [ava evepyoToINoETE TO EPYAAE(O, TIECTE Kal
Kpatriote natnuévo to dlakortn on/off (1).
Av gAevBepwoete To dlakormtn on/off (1), To
epyaAeio Ba amevepyotoindei.

+ Mnv amnoB€teTe TO pPnXavnua 6Tav o Kvntrpag
elval akopn oe Aettoupyia. Mnv TonoBeTeite
Tn cuokeur) oe erdAvela pe okévn. Mmopei va
€L0XWPNOEL OKOVN OTO PNXAVIOUO.

la kaArj opatoéTnTa mpogG To
katepyaldpevo Teudyio Slatnpeite tnv

MpakTikéG GUUPBOVAEG XpPrioNGg

+  Metd TV evepyoroinon TNG CUOKEUNG,
BePawwbeite OTL N CLOKELN EXEL ETIITUXEL
TIG TTARPELG OTPODEG AelToupyiag TpLv
XPNOLUOTIOOETE OTO KATEPYALOPEVO TEPAXLO.
2 ifte 10 KATEPYALOHPEVO TEUAXIO YIa va
BeBawbeite 6T dev propei va yAoTproel anod
KATW amno to pnxavnua katd tig Siadikaoieg
KOTIAG.

Kpatdrte to pnxdvnua otabepd Kat JETAKLVEITE
TO opaAd Tavw oTo Katepyaldpevo Tepdylo.
Mnv aokeite vriepBoAikr) S0vaun powbnong
OTO pnxavnua.

+  Xpnolportoleite HOVO KOTITIKA TIoL Sev
epdavifouv ixvn dBopdg. Ta pbapuéva
KOTITIKA £X0OULV apvNTIKN eMidpaon otnv
anédoon TNG CUOKEUNG.

Mavta anevepyomoleiTe TN GUOKELH TIPLV
adalpeoete 1O GIG anod TNV TPida.
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MpoemiAoyn otpodpwv

O anattobpevog aplBpog oTpodwv Uropei va
TIPOETIAEYEL Pe TOV TPOXO pLuBulong. Emiong n
Tax0TNTa TMEPLOTPODNG va PUBULOTEL KAl KATA TN
Sldpkela g Aettoupyiag.

1 - 2 = xapnA€g oTpodEg
3 - 4 = peoaieg otpodEg
5 = uPnAég oTpodEg

Max = péyloteg oTPOdES

O arnaitolpevog aplBuog otpodwv e€aptatal and
TO UAIKO Kal PTTopEi va TipoodLopLoTel e SOKIPES
otnv npaén. Erumiéov, éxete umoyn oag 6Tt Ta
KOTITIKA PEYAANG SIapETPOUL amaltolV xapunAoTepn
Tax0TNTA TMEPLOTPODNG.

YAikol Aiaperpog Komrmikd  BaBpida atpoguov
yla poutep

2kANpo Ao~ >20 mm 1-2
10-20 mm 3-4
<10 mm 5-max

MaAaké §uho ~ >20 mm 1-3
10-20 mm 3-5
<10 mm 5 - max

Aloupivio >15mm 1
<15 mm 1-2

MAaoTikd >15mm 1-2
<15 mm 2-3

MeTd amnd napatetapéveg meplodous epyaaciag
0€ XOUNAEG OTPOPEG, ETUTPETETE OTN CUOKELN Va
KPLWOoEeL aprivovTag Tn va AelToupynoet yia Aiya
AETITA 0€ LYNAEG OTPOPES XWPIG PopTio.

P0BuiIon OYPoug TG oTANG TOL poUlTEP

2x.B

O poxAog aoddaiong (10) xpnowotoleitat yia tn
pUBULON TOL péylaTou DPouG Tou pouTeP. Katoriv
puBpiCetal To BAbog Pubiong. AuTo eival cuvRBwg
anapaitnto O0Tav XPNOLUOTIOLETE TO EPYAAEIO

oe 101k6 TparédL yia poutep. BeBalwbeite oL

n otrAn Tov poUTEP Sev eival AOPAAICHEVN.
Mropeite va ompwéeTte TO PoUTEP TIPOG TA KATW
avtiBeTa pe T duvapn Tou aokei To eAatrplo.
Aodaliote Tn oTAAN TOL POUTEP XPNOLUOTIOLWVTAG
TO HOXAO aoddaAiong. Twpa to polTep eival
aodallopévo kat dev Ba eMIOTPEYPEL LA TNV
apxtkn Tou B€on.

P0Ouion Badoug Pppelapiopatog

»  AKOULMTACTE TN PNXAvr OTO AVTIKEIPEVO.

+  Naokdpete TNV MeTaloLda (8) kal Tnv Aafn
ovodiEng (10).

+  Kiviote apyd T gnxavri mpog ta KATw PEXPL
va akouumAoel N GPELA TO AVTIKEIPEVO TTOU
enefepyaleote.

+  2i€te TN AaPr) ovodiEng (10).

+  2TePeWOTE TO TEPMA Baboug (9) pe Tn
BonBela TnG KAipakag oto emBuPOUPEVO
Bdabog dppelapiopatog kal acdahiote pe TNV
mTepLYWTN PBida (8).

EAéyEte TN puBULoN pe SoKIPaoTIKO dpeldplopa
o€ éva Kopudrl ou dev xpeldleote.

P0Ouion pe xprRon Tov neploTtpodiko oTor
Baeoug

To TeploTPOPIKO oToT BABOUG 0AG ETUTPETEL Va
€TIAEEETE Ypriyopa avapeoa oe £€L S1aPopeTIKA
3a6n korrg. Autd kaBopiCovtal emiong and
pLBPLON ToL aToTt BAadoug (9).

[Na peyaiutepa BA6N komng, ouviotaTal va
EKTEAEITE APKETEG EMAVAANTITIKEG KOTIEG HE
XQUNAOTEPOUG PUBUOUG adaipeong LAIKOD.

+ PuBpiote o anaitovpevo Babog komig
mefovtag 1o otom Baboug peBOABep IPOG
TA KATW Kal TiepLoTpEPovTag To otom Baboug
pePOABeP (16).

Xpnon Tng akidag kEvipou

2x. G

+  [a va XpnooToLioeTe TNV aKida KEVTPOU,
elodyete pia pado odnyou (15), otnv omoia
€xel ToroBeTnBei n akida kévtpou (20), oTig
omég o€ oroladnmote amnod Tig SVO TIAEVPEG TNG
MAGKag Baong tng dpelag.

+  Xtepewate TN pAaPfdo napdAinAouv odnyoL
otn opEla oTo aTAITOVPEVO PRKOG
neplotpedovtag defldotpoda tn Bida
otabeporoinong (4).

5. 2YNTHPHZH

BeBaiwbeite o1t To pnxdvnua dev
é Bpioketal und Tdon dtav ekTeAeite
£0pyaoiec ouvTHENONG OTOV KIVNTripA.
Ol OUOKEUEG £X0UV OxedlaaTel va AettoupyoLv yla
peyAaAn XpoVIKr Tiepiodo pe eEAAXIOTN cuvTAENoN.
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H ouvexnig ikavoroinTikr Aettoupyia e€aptatal
and T owotr) GpovTida TNG CUOKELNG Kal TOV
TAKTIKO KaBaplopod tng.

Ka6apiopog

KaBapiCete TAKTIKA TO TIEPIBANUA TNG CUOKELAG
pe éva analo navi, KaTd MPoTiPnon PETA anod
K@Be xprjon. Alatnpeite TIG OXIOPES agplopol
arnaA\aypéveg anod okoévn Kat akabapaoieg. Eav

oL akaBapoieg Sev Byaivouv, XpNOLUOTIONOTE Eva
paAako Tavi To ottoio Ba ExeTe Ppefel EAadPWG e
oanouvvovepo. MoTeE pn XxpNoLUOTIOINOETE SIAAUTEG
onwg Bevdivn, owomnvevpa, SiGAvpa appwviag
KATL. AuToi o1 SlaAUTEG popei va Tipo§eviicouv
{NULA oTa TIAQOTIKA PEPN TNG CUOKELNG.

AvTieTwMLoN MPOBANHATWV
2Tnv enopevn oelida Ba Bpeite oplopéveg TBAvEQ
aitieg kat AVoelg oe evdexopevn BAAPN.

1 O diakémtng Aettovpyiag eivat
EVEPYOTIOINHEVOG, AAAG TO HOTEP dev
Aettovpyei

+  Eivair pBappéveg ol PrkTpeg avbpaka

AvTiKataoTioTe TIC YrKTPEG dvBpaka

+ To nAekTplkd KOKAWPA €xel Slakorel

KavovioTe emioKeur) Tou NAEKTPIKOU
KUKAWUQATOG
+ Aywyoi oto ¢1g pevpatoAnviag fy otnv mpifa
eival xahapoi
Kavoviote €Aeyxo nj emiokeur) mpiag kat i1
+Ynapxet BAABN oto SlakormTn
* Kavoviote entokeur Tou SIaKOmTn

2 To poUTep AetToupyei apyd
H tax0tnta €xel puBULOTEL O XauNnAn Tun
« Auvérjote Tn puBuIon TaxUTNTAG

+  To potép gival uTiepPopTWHEVO
*  Meiwote ™ SUvaun rieong oto pouTep

3 YnepPoAkég Sovioelg
* AUYIOPEVOG KOPUOG KOTITIKOU
* AVTIKQTQOTrjOTE TO KOTITIKO

BAapeg

Av ipokUOYeL karota BAAPN, m.x. petd and ¢opd
KATTOLOoL £6APTHUATOG, EMIKOWVWVHOTE HE TN
Slevbuvon otnv KApTa eyyonong. ZTn cuokevaacia
ouumnepthapBavetal pla dievpupévn arodn

rtov Seiyvel Ta e€apTrpaTa mou propeite va
napayyeileTe.

NMEPIBAAAON

H ouokeun oag napadidetal oe avBeKTIKN
ouoKevaaoia, yla Tnv anotportr) {nuIdg kata
N petadopd. Ta nmeplocdTEPA Ao TA UAIKA
TNG OLOKELATIAG PTTOPOUV VA AVAKUKAWBOULV.
Mapadwaote autd Ta LAIKA OTIG KATAAANAEG

TOTOBETIEG Yla AVAKUKAWON.
OUAAEyovTal OTIG KATAAANAEG

TOMoBEeTIES yia avakUKAwOT).

EIMTYHZH

Mropeite va Bpeite TIg ipolnoBEoelg TNG
€yyonong otn XxwpLotd cupmepAapBavopevn
KApTa gyyvnong.

HAEKTPIKEG I NAEKTPOVIKEG OUOKEUVEG LIE
BAGBN kai/ry mpog aréppupn rnpenet va

To mpoidv Kat To eyXeLPidlo Xpriong Umnopsei
va aAlAa&ouv. OL mpodiaypadég propovv va
TpomomololvTal XWPiG TipoeLdomoinon.
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OBEP®PE3A PRM 1018 Terno 35K

Lpa (H1BO Ha HansraHe Ha 3Byka) 86.5dB + 3 dB(A)
Lwa (HMBO Ha MOLLIHOCT Ha 3BYKa) 97.5dB + 3 dB(A)
Bnaropgapum Bu, ye nsbpaxre npoaykt Ha Ferm! 1, - o BUBpaLMTe 4.02+15 m/s?
Bue pasnonarare ¢ npekpaceH UHCTPYMEHT Ha
e[ViH OT BOELLUTE EBPOMNENCKN ANCTPUBYTOPU.
[Mpwn Npon3BOACTBOTO Ha CBOUTE U3Oenus, HuBo Ha BUGpauuute
KoMnaHuaTa Pepm CTPoro cnassa BCUYKU [MocoueHOTO B Kpasi Ha HACTOSLLETO PbKOBOACTBO

npasusia n HopMaTUBY 3a Ka4ecTBeH 1 6e30MacHO  HUBO Ha BUOpaLum e N3MEPEHO B CbOTBETCTBME
NPOV3BOACTBO U ekcrnoataums. CbCTaBHa YaCT Ha  CbC CTaHAAPTU3UPAHNUTE UNUTBAHNSA, MOCOYEHN
Halara Tbproscka hunocodus e npefocTaBsHe B EN 60745; Ta3n xapakTepuncTnka MoXxe fa ce

Ha KJIMEHTUTE HY Ha Ka4ecTBEHO 06Cy>KBaHe N3MoN3Ba 3a CpaBHABaHe Ha eaviH UHCTPYMEHT C
Ha 6a3aTa Ha KOMMIEKCHOTO rapaHLMOHHO OpYr, a CbLUO Taka v 3a NnpeasapuTesiHa oLeHKa
obcny>xBaHe. Bapsawme, Ye HalweTo nsgenve Lwe Ha B1GpauvsiTa Npu N3non3BaHe Ha NHCTPYMeHTa
paboTn 6e30MacHoO 1 CUMYPHO AT FOOVHN U Mo NOCOYEHOTO NpefHa3HayYeHue.
Harmb/IHO LLie 3a00B0M BalumTe navickBaHus. - MpV M3Mof3BaHe Ha MHCTPYMEHTa C Apyru
LieSIn U1 ¢ ApYrn/Hen3npaBHU MOMOLLHY
lNpeav [a npucTbuTe KbM paboTa ¢ NpPUCNoco6eHsl, HUBOTO Ha Bb3OENCTBE Ha
@ VIHCTPYMEHTA, BHUMATEJTHO MPOoYeTeTE BMbpaLumTe MOXe Aa ce MOBULLN 3HAYUTESTHO
HacTosILLOTO PLKOBOACTBO. 3arosHaiTe - KOraTo MHCTPYMEHTBT € U3KJTIOYEH Ui
ce C (hyHKUMNTE Y OCHOBHUTE rpaBumna paboTu 6e3 peanHo Aa U3nbJHsABa HAKaKBY
3a 06C/yKBaHe Ha MHCTPYMEeHTa. [ecTBINS, HIBOTO Ha Bb3AelCTBME Ha
O6cny»xBariTe MHCTPYMeHTa Criopes BMOpaLMMTE MOXE 3HAYNTENTHO A Ce MOHUXN

HaCTOSLOTO PLKOBOACTBO 1 06eanedere
MpaBuIHOTO My yHKUMOHMpaHe. [TazeTe nNpepnassaiTe ce OT Bb3AENCTBMETO Ha

HacToSLYVSIT JOKYMEHT v Apyrute BnbpaunnTe KaTo nogabpikare MHCTPYMeHTa
CBbIIPOBOXKAALYY [JOKYMEHTY 38€4HO C 1 MOMOLLIHATE MY NMPUCMNOCOBEHNS N3NpPaBHMU,
UHCTPYMEHTA. paboTeTe ¢ TonAM pble 1 NPaBUIHO
YBop opraHvaupanTte paboTHUsS MpoLiec.
Ob6epdpesaTta e NnpegHasHaveHa 3a hpe3oBaHe
Ha ObpBO U AbpBeH MaTepuar. MNposepeTte CbabprkaHue Ha onakoBKaTa
VNHCTPYMEHTA 1 MPUHAAIEXXHOCTUTE KbM HEro 1 O6epdpesa
0a HsiMa He 3aKkpeneHun geTannm n TPaHCNopTHA 1 YcnopegHa HacouBalla
nospeau. 1 KomnnekT rpauTHN YeTKn
1 HacouBaula 3a wabnoHa
CbabprkaHue 1 ApanTep 3a oTBeXxAgaHe Ha npaxa
1. TexHu4yecka cneumdukauns 1 TaeuyeH koY
2. N3nckBaHus 3a TexHmka Ha 6e3onacHoCT 1 LeHkeneH 6ont
3. CrnobsiBaHe 1 TaTpoHHUK 8 MM (MHCTanMpaH Ha ypena)
4. Ekcnnoatauus 1 TaTpPOHHUK 6 MM
5. Moppopbxka 3 HakpanHuka 3a obepdpesa
1 WHcTpykums 3a 6e3onacHoCT
1 P1bKOBOACTBO 3a ekcrnnoaTtauus
1 TapaHumoHHa kapTa

WUHdopmaumsa 3a NHCTpyMmeHTa

TexHN4YecKu xapaKTepucTukun ®ur. A+b+C

HanpexeHue 230-240V 1 Koy

Hecrota 50Hz 2 pykoxsaTka

KoHcymupaHa MOLLHOCT 1200W 3 OnopHa nnacTun

O6opoTK Ha NpaseH xoa 9.000 - 30.000/MuH i galfger?sau.?; BMHaTOBe 3a ycropenHara
[bn6oynHa Ha psizaHe 3Bmvm

[1aTpOHHMK 6&8 MM Haco4Balua
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[aeyeH kntoy

[anka Ha naTpoHHWKa

. YcTpolicTBo 3a 6nokvpaHe Ha WwnuHaena

Kpunuat 6onT Ha orpaHnynTens Ha

nobnbéoyvHaTta

9. OrpaHnunTen Ha obnbouynHaTa

10.JlocT 3akntoyBaLy,

11.Ckana Ha gbnbounHaTta Ha HaBnn3aHe Ha
hpesarta

12.Perynupaly o1ck 3a enekTPoHHO yrnpasrieHne
Ha ckopocTTa

13.Mpaxoynosuten

14.MapanenHa Haco4yBalla

15.BogeLy npbT

16.bapabaH Ha orpaHnunTens Ha gbnboynHaTa

17.BuHTOBE

18.HacouBalua 3a wabnoHa

19.Tpbba 3a oTBEXAAHE Ha npaxa.

20. LLleHkeneH 6onT

© N> O

2. NBUCKBAHUA 3A TEXHUKA
HA BE3OIMNACHOCT

B HacTosILWOTO PLKOBOACTBO Ha noTpeéutens
ce nons3saT CnegHUTEe CUMBON:

OnacHocT oT noBpexgaHe Ha
VHCTPYMEHTAa 1/unv TpaBma, onacHoCT
3a )KMBOTa B CJly4ali Ha HecrassaHe
VHCTPYKUMNTE Ha HACTOSILLJOTO
PBKOBOACTBO

OnacHOCT OT ropakeHue oT
€J1IEKTPUYECKUS TOK
WI3kno4eTe Lyerncesa ot KOHTaKkTa

ENeKTpoHHO peryparHe Ha CKopocTTa
Ha BbpTeHe

Wanonssavite 3aynTHy oqnna v
aHTUGOHYU

o Bpeme Ha paborta cisravite

acnuparop.

WI3nonsBavite 3aLyUTHU PbKasBuym

A\
A
@
&
o
-

[OonbnHuTtenHu npaBuna 3a 6e3onacHa pa6ota

+ [lpoBepeTe 3aroToBKUTE, Aa HAMa Yy>Xau Tena
no NOBBbPXHOCTTA Ha MaTepuana - Harpumep,
CTbpyalLly rBo3nen 1 ap.;

« [penon pa oTcTpaHsiBaTe KakBMTO i Aa buno
oTNagbLM UM MaTeprany oT NOBbPXHOCTUTE
OKOJ10 UHCTPYMEHTA, N34aKalnTe MbJIHOTO
My CrivMpaHe. 3a Lenta uanonasanTe gbira
npbyKa 1N HUKOra He NpaBeTe ToBa C NPbCTY;

+  [OpbxTe pbLeTe cu ganed ot obpaboTeaHaTa
NMOBbPXHOCT;

+  [pu nosiea Ha HeObMYaEeH LyM UMK NOBMLLEHA
BMGpauus, BegHara sKo4eTe MHCTPYMEHTE,;

+ [penwn pa 3ano4yHeTe paboTa, NpoBepeTe
0anun BCUYKKN feTannm ca gobpe 3akpeneHu,

a MHCTPYMEHTUTE [a ca MaxHaTu oT
3arotoBkara.
Ybenere ce, Ye 3axpaHBaLLOTO

A HarnpexxeHue Ha U3TOYHUKA Ha TOK

CbOTBETCTBA Ha roco4YeHarta Ha
upeHTugKaymoHHaTa Tabena Ha

UHCTPYMEHTA.

Bawwmar nHetpymeHT E Il knac - uma
[BOVIHa €/1IEKTPON30NaLUS U HE Ce
Hy>)xae OT 3a3eMsiBaHe.

+ HesabaBHO N3XBbpNANTE CTapy 3axpaHBaLn
kabenu v Wwencenu BegHara cnep cMsiHaTa uMm.
BkntouBaHeTo Ha /10O CBbP3aH 3axpaHBalLl,
kaben B KOHTaKTHaTa Mpexa e ornacHo 3a
>XMBOTa.

+ [lon3saviTe BUHaru camo nNpoBepeHm
yObIDKUTENN, CbOTBETCTBALLM Ha
HOMUWHanHaTa MOLLHOCT Ha MHCTPYMEHTa.
MwHUManHoOTO ceyeHne Ha NPOBOAHNLTE
cnegsa ga e 1,5 mm2. MNpu nonssaHe
Ha yOb/mKUTENHa Makapa, BuHaru s
pasmoTaBanTe HambIIHO.

WU3knoveTe 3axpaHBaHeTO npeav aa
3aroy4HeTe Crii0b6s1.BaHeTo Ha
UHCTPYMEHTA.

lNpenuv ga cmeHsTe pexxeLyns
HakpaviHVK, n34akKamnTe MbjiHOTO
crvipaHe Ha HCTPYMeHTa v
oxiaxaaHeTo Ha pesara.
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3. MOHT

N360p Ha HakpaliHMK 3a o6epdpe3aTa.

B 3aBucumocT oT Tuna Ha obpaboTkara u
obnacTTa Ha NPUSIoXKEHNE, N3MNON3BaTe PeXeLL
HakpamHULM C pasfiNyHy TUMOBE U Ka4eCTBO:
PexeLumnTe HakpanHmum oT 6bp3opexeLla
MHCTpYMeHTanHa ctomaHa (HSS) ca nogxopsiym
3a paboTa c Mekn maTepuany, HanpuMep meka
ObpBecuHa 1 nnacTmaca.

HakpanHuum ¢ TBbpay pexxeLumn nnacTuHm

(HM) ca nogxogswm 3a TBbpan 1 abpasneHn
mMarepvianu, Hanpumep, TBbpaa AbpBecuHa 1
anyMUHNN.

MocTaBsiHe M NpeMaxBaHe Ha pexxewmTe
HakpanHuumn

Qur. E

I3nonsBanTe camo pexxeLum HakpanHnLmM, YAATO
OameTbp Ha 0TBOpa CbOTBETCTBA Ha AMamMeTbpa
Ha naTpoHHuKa. 13anon3sarite camo pexxeLm
HakpawnHULM, OTroBapsLLy Ha MakcumanHara
CKOPOCT Ha MHCTpYMeHTa. [lnameTbpbT Ha
pexXeLLusi UHCTPYMEHT He TpsibBa Aa e no-ronsm
OT MakcumanHus AuaMeTbp (BUX , TEXHUYECKN
xapaktepucTunkmn®). Hukora He 3atsiranTte ravikaTa
Ha MaTpoHHMKa ako HsIMa HakpariHWK; ToBa MOXe
[a noBpeav NaTpoHHMKa.

+ HatucHeTte 6nokmpoBkara Ha wnuHaena (7) n
3aBbpTeTe ravkara Ha naTpoHHMKa (6) JokaTo
TS He Bfie3e B KOHTaKT ¢ 610KMpaLloTo
YCTPONCTBO. 3afpbXKTe HaTucHaT
6noknpalusi 6yTOH Mo Bpeme Ha uanara
npoueaypa;

+ C raeyHus kntoy pasxnabere ravkara Ha
naTpOHHIIKa;

+  CnoxeTe hpe3oBaLLys HOX B NaTpoHHKKa (5).

+ 3aTerHeTte rainkara Taka, ye pesoBalaT
HOX fa e (PUKCUPaH Mo NoaXoAsLLMS HAYNH;

+ Ako TpsibBa fa 3aMeHWTe HOXa, pa3BuiiTe
ravikaTa Ha naTpoHHMKa.

PerynupaHe Ha Haco4BauaTa JIMHUsA
HacouBaluara fmH1s € MHOrO YA06EH MHCTPYMEHT
3a TOYHO (hpe3epHO psidaHe Ha PUKCUPaHO
pa3CcTosiHVE OT bIb/la Ha 3aroToBKara.

+ [locTtaBeTe Hy>XHUSI HOX
+ CnoxeTe Haco4BallaTa NMHUINKa KaTto
Haco4ynTe HacoYBaLLMTE NPBYKM KbM

oropHara nnacTiHa 1 3aTerHeTe KOJIKOTO
Heo6xoaMmo ¢ nomoLLTa Ha 6onToBeTe.

MoHTaX Ha HacouBalyaTa 3a wabnoHa

Qur. C

HacouBaluaTa 3a wabnoHa e MHOro ygobHa 3a
n3psi3BaHe Ha LwaboHu.

+ [NocTaBeTe Haco4yBawaTta 3a wabnoHa (18) Ha
OcHoBara Ha obepdpesara (2) c BUHTOBETE
a7

MocTaBsiHe Ha apanTepa Ha NpaxoynoBuTenst

®ur. B+D

[MpaxoynoBuTensT ce n3nonssa 3a N3CMyKBaHe

Ha npaxa. AKo afanTepbT He € MOHTUPaH Ha

BalUVsl UHCTPYMEHT, HarnpaBeTe CNeaHOTO:

+ [MocTaBeTe npaxoynosutens (13) Ha
OCHoBHarta Ha pesara (3) ¢ nomoLLTa Ha
BuHTOBETE (17)

» CnoxeTe TpbbaTa Ha NpaxocMykaykara B
npaxoynosutens (19)

obpa BUAMMOCT Ha MOBLPXHOCTTA Ha

3arotoBkara.

4. TEXHWHECKO OBCJ1Y>)KBAHE

BkniouBaHe/U3kniouBaHe Ha 3axpaHBaHeTo

+ 3a ja BK/oYMTE NHCTPYMEHTA, HaTUCHETE U
3agpbxTe knova (1)

+ Ako nycHeTe kntoya (1), UHCTPYMEHTBT Le ce
N3KIOYN;

+ 3apga 3agbpXunTe NpeBkoYBarTens,
HaTucHeTe kntova (1), a nocne 6yToH
(5). BnoknpaHeTo Ha K/to4a MoXKe fa ce
npekpatu. 3a uenta HaTucHeTe 3a KpaTko
kntoya (1);

» He ocTtaBsinTe MHCTPYMeHTa, aKo asuratenat
BCe oLLe He e cnsain. He nocTtassite
VNHCTPYMEHTAa Ha 3anpalleHn NOBbPXHOCTU.
Mpax n 3ambpcsiBaHWs MoraT fa Bnsisat B
MexaHusma.

lNonabpxariTe oTBOPUTE B 3aHaTa 4YacT
Ha MHCTPyMeHTa cBoOOAHM, 3a [a nmare

Mpenopbku 3a pa6oTta

- Cnep BKOYBaHe Ha MHCTPYMEHTA, n3yakaiTe
na Habepe nMbfiHW 060pOTY, NPEaN Aa ro
nanonaeare 3a paboTa CbC 3aroToBKaTa;
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+  dukcupariTe 3arotoBkara c moMoLLTa Ha
cTsra, Kato ce yBepuTe, Ye He MOXKe fa nagHe
non, MHCTPYMEeHTa Nno BpemMe Ha paboTa;

+  [OpbXTe 30paBo UHCTPYMEHTA U IO
OBUXETe Haf, 3aroToBkarta paBHOMepHo. He
HaTucKalTe npekaneHo 1 He ce onuTBanTe ga
yckopuTe paboTtarta My;

» 3nonsBaiiTe camo hpe3oBalLm HOXXOBe 6e3
noBpeau 1 cneam ot n3Hoceaxe. MIsHoceHnTe
hpe30oBaLLy HOXXOBE BVISIIT OTPULATENTHO Ha
ecekTmBHaTa paboTa Ha MHCTPYMEHTa;

*  BuHaru nbpBo M3Kk/oYBanTe MHCTPYMEHTa OT
KJIKo4a 1 Nocre OT KOHTaKTa.

MpeaBapuTeneH M36op Ha CKOPOCT
Heobxogumara ckopocT MoXe fa nsbepete
NMOCPEACTBOM AVCKOBMS NPEBKoYBaTES.
CKopoCTTa Ha BbpTeHe MOXe [ja ce perynimpa u B
npoveca Ha paborTa.

1-2 = HUCKa ckopocCT

3-4 = cpepHa cKopocT

5-6 = BMCOKa CKOpOCT
Max.= MakcumanHa ckopocT

MN360pbT Ha CKOPOCT 3aBrCK OT MaTtepuana u
MO>Ke fia ce onpefesu Nno MeTofda Ha NpoBepKa
Ha npakTuka. Mpu hpesosall, HOX € ronam
[AMaMeTbp e Heo6GXoAMMa MO HUCKA CKOPOCTHA
BbpTeHe.

Matepuan OuametTbpHa CkopocT
HaKpaviHuKa

TBbpaa AbpBecuHa >20 mm 1-2
10-20 mm 3-4
<10 Mm 5- max.

Meka gbpBecuHa >20 MM 1-3
10-20 Mm 3-6
<10 mm 5-max.

AnyMUHWIA >15Mm 1
<15mm 1-2

Mnactmaca >15Mm 1-2
<15mm 2-3

Cnep npogb/ikuTenHa paboTta octaBete
MNHCTPYMeHTa a U3CTUHe, Kato rnopaboTu
HSIKOJIKO MUHYTU Ha NPaseH XOf.

HacTpoiiBaHe Ha BUCcouMHaTa Ha OCHOBaTa Ha
¢dpesarta

Qur. B

3BakntouBawmsa noct (10) ce nsnonsea 3a
onpenensiHe Ha MakcManHara BUcovmHa

Ha obepdpesaTa. Cnep ToBa ce pukcrpa
ObnbounHaTa Ha (hpe3oBaHe. ToBa ce npasu npu
13Mnon3BaHe Ha UHCTPYMEHTa BbpXy crieuyaneH
Te3rsx. NpoBepeTe fanu ornopara Ha gpesaTa
He e 6nokmpaHa. IHCTpyMeHTbT MoXke fia ce
crycHe Hagony KaTo ce U3non3ea npyxuHara.
®dukcunpanTe ocHoBaTa Ha ppesaTa C nomMoLLTa
Ha 3ak/touBalus NocT. Taka MHCTPYMEHTBT

e 6/10KMpaH 1 HsiMa a ce BbpHE B M3XOOHO
MONOXeHe.

PerynupaHe Ha gbn6ounHaTa Ha (hpe3oBaHe

+ [locTaBeTe NHCTPYMEHTa BbpXy
06paboTBaHOTO U3QeNVe;

+ Pasxnabete kpunyatuis BUHT (8) 1 nocta (10)

+ [lpemecTBaviTe MHCTPYMEHTa HA[ONY,
pokaro hpe3oBaLLms HOX He ce fobpe [0
3aroToBKara;

+  CrterHete nocta (10)

+ [locTaBeTe orpaHNuMTENsT Ha AbnboynHaTa
(9) no ckanara Ha »xenaHaTa obn6o4nHa 3a
pesoBaHe 1 rKcupanTe C KpunyaTus BUHT
(8);

+ HanpaBeTe npoBepka Ha HacTpolnKkaTa KaTo
npo6Ho pesoBaTte Apyr AeTann.

PerynupaHe c 6apa6aH-orpaHuuuTesn Ha
Abn6ouynHaTta

BapabaHbT - orpaHnunTen Ha obnbovnHaTa gasa
Bb3MOXXHOCT 6bP30 Aa ce nsbepe egHa OT LWECT
Obnbo4YnHM Ha psidaHe. Te CbLLO ce ONpeaensT ¢
orpaHuunTens Ha gbnboynHaTta Ha psisaHe (9).
3a no-ronsima gbn6o4YrHa Ha psidaHe ce
npenopbyBa fa ce HanpaBaT HAKOJIKO
rocnefoBaTesniHy pa3pesa ¢ No-maska
ObnboynHa.

+ Harnacete Heob6xooumara gbnboynHa Ha
psi3aHe, KaTo HaTUCHETe OrpaHnYnTens Ha
ObnbouynHaTa Ha BbpTsLLaTa ce rnaea Hagony
1 3aBbpPTETE OrpaHnynTens 3a obnbourHa Ha
BbpTSAWara ce rnaea (16).

POWER SINCE 1965
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N3nons3BaHe Ha WeHKenHus Gont

Qur. G

« 3apaunsnonasaTe LWeHKeNHNs 60T,
nocTaseTe equH BogeL nocT (15) ¢ weHkenHns
60nT (20), 3aKpeneH B OTBOPUTE OT ABETE
CTpaHu Ha OCHOBHaTa nnova Ha pesara.

+ 3akpeneTe NpbTa Ha Bofgaya kbM hpesara
npu HeobxoaumaTa ObKMHA, KaTo 3aBbpTUTe
hrKeupalmsi BUHT (4) no nocoka Ha
YacoBHVKOBaTa CTpeskKa.

TEXHUYECKO OBCJ1Y)KBAHE

A

To3u ypep e KOHCTPYyMpaH 3a Npoab/iXUTenHa
paboTa npy MUHUMaITHW N3NCKBaHVs 3a
obcnyxsaHe. NocTosiHHaTa kadyecTBeHa paboTta
3aBUCY OT NpaBuIHaTa NOAAPbXKA, ekcrioaraums
Ha ypeaa 1 pegoBHOTO My MOYNCTBAHE.

lNpu TexHn4ecko obenyxBaHe u
rnoymncTBaHe Ha MHCTPyMeHTa TpsibBa Aa
CTe CUTYPHU, Y& UHCTPYMEHTLT HE €
BKJTIOYEH B e/1eKTpuYecKaTa Mpexa.

MouncreaHe

MpenopbyBa ce pefoBHO, cren BCSKO Non3saHe
[a ce NoymcTBa Kopnyca Ha UHCTPYMeHTa C MeKa
Kkbpna. Ybenete ce, 4e BbB BEHTUNALNOHHNTE
OTBOPY HIMa Npax unu Kan. 3acbxHanata

Kan npemMaxHeTe C MeK napuari, HaBnaXKHeH

CbC canyHeHa Boga. He nonssante HUKaKksu
pPas3TBOPUTENN KaTO KEPOCUH, CIINPT, aMOHSIK 1
T.H. Mogo6HN XMNYECK BelLLLeCTBa BIVSIAT 3/1e
Ha JeTannuTe oT CUHTETUYHI MaTepuanu.

JAvarHocTvkKa n oTcTpaHsiBa Ha
HenanpaBHOCTUTE.

AKO ypeabT paboTh HenpaBwiHO, NpoyeTeTe
MOCOYEHUTE MO-A0STy BEPOATHUN MPUYUNHI 1
HaUVHNTE Ha OTCTPAHABAHETO VM.

1. KntousT e B nonoxkeHue BKJ1., HO
ABuraTensT He paéotu
M3HoCeHM rpapmTHN YeTKn
+  CMeHeTe rpahuUTHUTE HYETKM
+ [loBpepneH e enekTpuyeckus kaben.
+ [lonpaBeTe enekTpuyeckusi Kabers.
+ Jlow KOHTaKT Ha kabenuTe Ha Lencena n
KOHTaKTa
« [lposepete 1 npv HEObXOANMOCT

PEMOHTVpaNTe Lyerncesna v KOHTaKTa.
» HewnsnpaseH ko4
« [lonpaseTe K/o4a.

2. OGepdhep3aTa paboTu 6aBHO
* HaocTpete Hoxxa v ro cMeHeTe;
» HacTpoeHa e Hu1cka ckopocT
» 3apavite no-Bncoka cCKOpoOCT
+ [peToBapBaHe Ha gBuraTens
»  Hamanete cunata Ha HaTUCK BbPXY
UHCTPYMEHTA

3. CunHu BUGpauumn
+  OrbHart Ban Ha HoXa
+  CmeHeTe (hpe3oBaLLms HOX.

HeusnpaBHocTn

B cny4ai Ha Hema3npaBHOCTW, HaNpUMep crneq
N3HOCBaHe Ha HAKOW AeTans, ce O6bpHETE KbM
HSIKOI OT NYHKTOBETE 32 06C/Ny>XBaHe, MOCOYEHN
B rapaHumoHHara kapTa. [JeTansiHoTo N3noxxeHune
Ha YyacTuTe, KOUTO MOXETE Aa nopbuyare,

LLle HAaMepUTe Ha NocnegHaTa cTpaHnLa Ha
PBbKOBOACTBOTO.

3a ga ce nsberHat gedekT npu
TpaHcrnopTupaHe, N3AeNMeTO ce OOCTaBsA B
3[paBa onakoBka. lonsma 4yacTt oT Matepuanute
Ha orakoBKaTa noAnexar Ha yTuin3aums,
3aToBa MOJIMM Ja v Npefagere Ha nogxogsaia
crneuvanuspaHa opraHusauysi.

TpsibBa Aa ce yTuavaupa rno nogxoqsiLy

Ha4uH.

rAPAHUWOHHWU YCJ10BUSA

rapaHLl,VIOHHI/ITe YCnoBus ca NocoYeHn B oTaenHa
rapaHunoHHa KapTa.

HewsnpaseH n/vnnv bpakysaH
€JIEKTPUYECKY VI €JIEKTPOHEH NPrnbop

WNHCTPYMEHTBLT U MHCTPYKUUATA 3a
eKcrnjioaTaumsi MmoraTt Aa ce NPOMEeHST.
TexHnYecKnUTe XapaKkTepUucTUKM CbLLo
Morar Aa ce NpomeHAT 6e3 nocnensano

124

yBeaomsiBaHe.



DECLARATION OF CONFORMITY
PRM1021 - ROUTER

(EN) We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

(DE) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 (iber die

Eir ankung der Ar von geféhrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:

(FR) Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.

(ES) Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electrénicos.

(PT) Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrico de utilizagao de

ancias perigosas exi: em equi to eléctrico e

electronico.

(IT) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

(8V) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer foljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begransningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

(F1) Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etté tdma tuote tayttaa seuraavat
standardit ja séadokset: tayttda Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta 2011
paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden kayton
rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.

(NO) Vierkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med folgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

(DA) Vierkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med felgende
standarder og “erioverer med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begraensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

(HU) Felel6sségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és el6irasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ¢ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouziti urgitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

(CS) Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jiina 2011 tykajicej sa obmedzenia pouZivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnti zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépske-
ho parlamentu a Rady z 8. jiina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania urcitych
nebezpecénych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavijamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolocenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

(PL) Deklarujemy na wtasng odpowiedzialnos¢, ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-

wania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birZelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Ir atbilstosa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. junija Direktivai 2011/65/
ES par dazu bistamu vielu izmantoSanas ierobeZo$anu elektriskas un elektroniskas
iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts ir saskana un atbilst sekojosiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezoSanu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplind ca produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoL $u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da je usaglasen sa sledec¢im standardima ili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

(RU) [og cBOIO OTBETCTBEHHOCTL 3aSIBNSIEM, YTO AaHHOE U3fenue COOTBETCTBYET
CReAyIoLLMM CTaHAapTam 1 HOPMam: COOTBETCTBYET TPeGOBaHNUSIM [MPEKTUBbI
2011/65/EU EBponeiickoro napnameHTa v coBeta oT 8 uioHsi 2011 1. no
orp: ueno onp HbIX OMACHbIX BELLECTB B ANEKTPUYECKOM
1 3MEKTPOHHOM 0GOpYA0BaHIUMA

(UK) Ha cBoto BnacHy BianosifanbHicTb 3asBnsemo, Lo AaHe obnaaHaHHs Bianosiaae
HaCTYMHWM CTaHaapTaMm i HopMaTueam: 3aa0BonbHsE BuMork upektuen 2011/65/
€C €sponeiicbkoro Mapnamenty Ta Pagy 8ig 8 YepsHs 2011 poky Ha OBMeXeHHs
BUKOPUCTaHHS! [ACSKUX HEBE3NEUHUX PEHOBIUH B ENEKTPUYHOMY Ta ENEKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

(EL)  AnAdvoupe uTrelBuva 4TI TO TTPOIGY QUTO CUPQWVEI Kal TPET TOUG TIAPaKATL
KavovIoHOUG Kal TIpGTUTIa: GUpHop@uveTal pe v Odnyia 2011/65/EE tou Eupwaikou
KoivoBouhiou kai Tou ZupBouhiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov TepIopIoud TG Xpriong
OPICPEVWV ETTIKIVOUVWY OUTTWV G NAEKTPIKO KOl NAEKTPOVIKO EEOTTAIONO.

(AR) o g ds pis sdscid) o0 oo Ihostig s o 1ngliscs ) S0 ok s

(TR) Tek sorumlusu biz olarak bu iiriiniin agagidaki standart ve yonergelere uygun oldugunu
beyan ederiz.

(MK) W3jaBysame co Hallia LieniocHa OAIroBOPHOCT Aieka NPOU3BO/IOT € BO COrMacHoCT co
CwmepHuuata 2011/65/EU Ha EBponckvoT napnameHT 1 e Bo cornacHocT cnopes Cosetot
0119 jyHYt 33 OTPaHUUYBaHE Ha KOPUCTEHE Ha O/PE/IEH ONACHY CYMCTaHLMM BO
eneKTPUYHaTa U eNIeKTPOHCKATa Onpema ClIOPe/ CHIeSHUTE CTHAPAN Y PErynaTuau:

EN60745-1, EN60745-2-17, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

2014/30/EU, 2006/42/EC, 2012/19/EU, 2011/65/EU

Zwolle, 01-05-2019

H.G.F Rosberg
CEO FERM

FERM - Lingenstraat 6 - 8028 PM - Zwolle - The Netherlands
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Spare parts list

PRM1021
Article No. Description Position no.
411029 Collet set 5|6
411030 Depth lock lever 9..11
411031 Rotor 18
411032 Carbon brush and holder set (2 pcs) 20|21
411033 Stator 22
411034 Bearing 608 23
411035 Main switch 34|35
411036 Dust extraction guard 38
411037 Parallel guide 39..41
411038 Depth stop revolver 48..51
411039 Parallel guide knobs 55|56
411040 Center pin
411041 Router bits (3 pcs)
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